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ELÖSZÖ 

Kgvszerü m e g i n t a v e r s e m — d e m i ez a fáradt egy­
szerűség { 
X e m f i a ta l madár szárnyverébének egyszerűsége, n e m 
l ia ta l szív 
dobogásának egyszerűsége már — h a n e m bágyadtan 
primitív 
m i n t öregek g y e r m e k e - m o z d u l a t a — m e r t n i n c s e n 
gyönyörűség 

számomra már, tiéftlf a kevésben — me r t elborított a S o k . 
M i n s z a k a d t h i r t e l e n , m i n t elbűvölt várban t i t k o s be­
folyás 

zápon százfelöl — s megbénítot t az idegen varázs 

hálója mer t i degen n e k e m a g o n o s z városok-

levegője a m e l y b e n élek. és m i n t gonosz erdőben f a r k a s o k 

t i i nnek elém a z a r c o k az utcán, és rémít az élet ezer z a j a . 

mint egy betegség — m e r t m i n d e n za j tá l vog és csúf 
n y a v a l y a 
a ( < o n d n e k testén — m i n d legalább, m e l y n e m c s a k egy­
forma mintát susog 

szénéi bele a GsÖnd szövetébe — m i n d legalább, m e l y n e m 
a n n y i r a egy 
a Csönddel, m i n t tücskök za ja őszi este — m i n t záporok 
verése n y u g o d t és lágy földeken - v a g y a h a b h a za j o g 
tengerek messze t k j a i n — szél h a zúg c s i l l a g h a m e g y 
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t i t k o s zenével az égi pályán — ó. h a l a n k a t a g énekemet 
ilyen egyszerűségre hangolhatnám, h o g y . h a egy drága 
barát 
meghallgatná egy este . n em tudná, s z a v a k a t ha l l - e . v a g y 
a saját 
szívét d o b o g n i , v a g y a szférák zenéjét, v a gy e n g e m e t . 

BILINCS E Z A B Á N A T 

A z n e m i ga z , h o g y n e m bírod e l , 
esak sírni szere tsz : 
b i l i n c s ez a bánat, 
a r a n y perec , 
eltörni szánod : 
i l y k i n c s e t b a l g a , k i eldobál, 
habár 
baltüzü fény ez a ma t t opál. 

. i l o X i i j t o j nod ! ' * i r t i i i — f iedK'jvi/f a An^i . i/un r u m o m K \ ' 
O , éde.s, édes 
szomorúság! 
(). i l l a t o s o s t o r ! 
Rozinái in-ág! 
I r a m , ójj m e g a rossztól, 
hogy ne s z e r e i n a z t . a m i fá j ! 
K g i K i r á l y ! 
Öljem m e g a k ígyót , szent Mihá ly ! 

Nézd. l e l k e m , a m e n u x h o g y a n r a g y o g : 
A c s i l l a g o k 
a r a n y o s morzsája h i n t i . 
( H á t sohase t u d h a t o k 
^zabádon r a g y o g n i , m i n t t i ? 
F u t k o s n i , m i n t a k i s nyuszikák? 
Örülni, m i n t a v i rág? 
Sírni, m i n t ö s ^ e l a l ak <) 



SZEKSZÁRD, Htír, N Y A K Á N 

A város, m i n t egy álmos el), 
h e v e r d o m b a l a t t , sík felett 
k i s város : n a g y f a l u 
Korán fekvő , korán kelő : 
fehér fa l és p i r o s tető 
zö ld fák és zöld z s a l u . 

Kockásán o s z t o t t a határ. 
Á lmosan nyúl a róna tá j . 
Elült a j ó madár : 
c s a p d o s a b u k s i bőregér, 
a z utcán n e m zörög szekér, 
s em szekér, s em határ. 

T e g e z b e n már a n a p n y i l a . 
Ébred a szél, a z ég l i l a , 
h a j l i k a búza szál : 
a légben óriási h o l d . 
tüzes, d e némán, m i n t a h o l t , 
m i n t egy h o l t l a b d a , száll. 

* 
J a j , m i n d e n úgy m i n t hajdanán 
s három k e r e s z t a Bart inán 
a régi s z i l u e t t . 
A l k o n y b a b o l d o g u l t v idék : 
s kínt. s o r s o k a t a s z o l i d ég 
n y u g t o n magába v e t t . 

Aggódva , sápadt kérdező, 
állok az e l b o r u l t mező 

K i t e l h a g y t a m : szülőhelyein ! 
s k i j ö t té l mindenütt v e l e m : 
é g ! küldj egy m a d a r a t ! 

fölött, a z ég a l a t t : 



A l i l a kékbe feketéll. 
ál] az Idö $8 niáll a Tér . 
kilencszáz tizenöt — 
( í gy pBÜggtem n i a mély c g en . 
m in t régi jósok d o m h h e g x en . 
a vén présház fölött . ) 

S Z Á L L Ó \ . \ l > I T W 

(.. .Szelídre szűri a nyár sugarát 
ez a délután 

s l a n g y fényfüggönnx »'I a házak vállát 
b e v o n j a puhán . . . | 

I l y e n k o r , látod-e. h u n y t l e l k e m r e 
esókoj n y o m a n a p . 

é^ m e n n i ( g ondo l om ) o l y j ó l enne . 
a m e r r e a n a p 

e^ak m e n n i ( g o n d o l o m ) , egyre m e n n i . 
n a p o t n a p után. 

v o n a t r a u g r a n i , n e m p i h e n n i . 
szálló n a p után 

s u h a n n i , zöldszinü tenger l o m b o k 
közt fulladozó 

f a lu i g szállani, m i n d e n g ondo t 
elhullatozó 

lélekkel, túl a Dunára. m<>w.e. 
szálló n a p után. 

l o m b o s f a l u i g , h o l l o m b b a veszve 
nyíl egy k a p u tán 

elénk s a z o n át b e j u t u n k egy házba 
hűs p i t v a r o n át. 

s ott l e lne a lelkünk e lkáprázva 
új túl-a-Dunát. 



új túl-a-\ilágot. új v i lágo l . 
fehér f a lu ><»k 

mélv. régi p a n i l a g u hüs szobákat. 
ho l védve su.sog 

a függöny : így s u ^ o g : ..IMI az a b l a k 
..hü öre v agyok 

..és k i t e k i n t e n i sohase h a g y l a k . 
..pillét >e h a g y o k 

..ideszállni a külső zajból hozzád. 
. . inert rám v a g y o k én. 

..s e csöpp s zoba messze csöndes ország 
. .a vágy fenekén : 

. . m a j d o k o s a n i t t en megbú l e l k e d 
..(szökött k a t o n a ) 

„éa c s zoba leSZ m a j d szőnyeg-kerted. 
..párnák v a d o n a . 

. .Künn zúghat azóta az örüli hóra, 
. .hányódhat a tó : 

.. itt nézd. a hüs fa lon ör az ó ia . 
..TiII a mutató, 

.a j>ercek o s t o b a g i l l o t i n j a . 
a pe rc fenekén, 

. . h o v a n e m h a t a század szörnyű kínja. 
. . e l re j t e l ek én. 

..én. függönyös a n g y a l , szárnyaimmal : 
„ ó , j e r , t e szegény. 

, . jere fájó fe j j e l , fáradt ínnal. 
, ,védőd leszek én, 

..s szelídre szűrve az ég sugarát 
..(jere. s z envedő ! ) 

. . o l y . hűn megőrzöm a l e l k e d álmát, 
. .m in t e g y szemfedő ! 

I « l i a l - i t - ; Í'h>ZV> i H Ü V l i 1. 
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Nincs lámpa a k o c s i n k b a n . Robogó , robogó, v i lágta lan 
éj je l . 
A z a prémes úr. V a j tán a k i föNzállt . jó l fésült u r i szakállal, 
egéel úti gyért vakészletet v e t t e lő, tar tóva l , k i s tállal, 
klfirran b o n t o t t a újságlapját szélivel 
annexiós kéjjel - liSEÍté l a p v o l t . háborús vezércikk, 
s z in t e láttam kezéről csöpögni a vér t — 
o l y büszkén é lvezte gyertyás fölényét, hogy az e m b e r félt. 
maya bölcsét o l v a s n i az ö fényénél — inkább a z utoNó 
élcig 

tűrte h a l l a n i m i n d e n szavát a z u t a s o k n a k , üzletről, 
háborúról, 
tűrte r a b o n a lélek : m e r t n e m vo l t menekvés — a 
g y e r t y a v i lág 
esak megszökhet te a mindenséget — a p u s z t a fák 
kívül r eked t ek — h a l l o t t u k , hogy c s i k o r o g v a súrol 
a kocsik k e r eke — d e ezenkívül s e m m i s e h a t o l t 
ide kívülről — csupán a kerék, a kerek z a k a t o l t : 
és néha. h a megsimítottam késztvümmel az a b l a k sárga 
ködét. 
hit t a n i derengem hóban a messze sötét 

téli mezőket míg egyezer re egv s z e m b e r robogó 
v ona t e l c s a p m i n d e n kilátást - zökken — m e g á l l . . . m i 
is Bökkenünk — 
megállunk m i i s . A prémes úr h i r t e l e n elfújja pislogó 
gyertyáját (kiszáll ) — és m i váratlan sötétbe hökkenünk. 
.Most j o b b a n érzeni a h idege t . A kocs i n i n c s fűtve . Fázik 
a láb. 
A szemközti v o n a t b a n katonák d a l o l n a k . Ökörbőgés 
messze . 
X a g y csuklyás a l a k o k a k e r e k e k e t kalapácsokkal k o n -
gat ják alább. 
s k i s i j ed t g o n d o l a t o k s u r r a n n a k szanaszét a balj<>sló 
nesz r e . 
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g o n d o l a t o k , h o g y m i k is v a g y u n k és h o v a is megyünk és 

m i vár reánk, 
mi vár reánk otthon — ó m i l y e n furcsa is. h o g v i t t v a g y u n k 
távo l ! 
idegenek k ö z t ! — és k e d v e s e i n k e t I s t en t u d j a már. h o l . 
ho l v i s z i és hova v i s z i a v o n a t , m e l y lökdösődve ráng 
a téli mezőkön — m i l y f agyos mezökre rángatja és m i l y e n 
célok s z e r i n t — k i n e k a céljai s z e r in t — mer t rabok-
v a g y u n k v a l a m e n n y i e n — ó, K t e n e m . ha v a l a m e n n y i e n 
együvé ülhetnénk még egysze r a k i k szeretjük egymást , 
szegény d e n y u g o d t 

házakba, k i k i m a g a s z e r e t t e i v e l e gyüvé ülhetne élni 
n y u g o d t 
halálig m i n t j ámbor állatok — d e ez n e m v o l n a talán 
fontos a z i l y jól fésült szakállú u r a k n a k a k i k gyertyájuk 
s z o k o t t 
lényével szűkítik m a g u k n a k a vi lágot, hogy s e m m i talány. 
>emmi sötétség ne m a r a d j o n , hogy ne lássák a téli mezőket 
és ne g o n d o l j a n a k a r r a . hogy m i v a n ott m i v a n messze 
a téli 
mezőkön - ó I s t e n e m , ha még egysze r együvé ülhetnénk 
élni 

k i k i a z o k k a l , a k i k e t szerei B n e m h a g y u n k el s o h a őke t ! 

H A H Ó I M S A X T I I O I / M Ü A K 

1916. 
Ekluárdoknalv é 1 j e n ek t ü I 
zengő poéták -• v i s s z a f u l l a d 
szavam — míg szét z u h a n v a dúlnak 

v a d ércek és r o p p a n v a megdűl 
sok büszke fa l — v a g y m i n t . h a t enge r 
lesz a folyóból, fúl az e m b e r . 

u * 
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«>mlik a t o r o n y és a kémény, 
k o r h a d a tölgy — t i m i n t a káka 
m e l y n e k az árvíz b o l d o g s á g a 

l u b i c k o l t a k az i n g y e n é lmény 
ez rek könnyétől vizében 
S tudjátok kiszámítva már 

h o g y m e d d i g s z a b a d nőni szépen 
h o g y e l ne törjön a v a d ár : 
h a j o l n i t u d t o k (törni kár ! ) — 

- zenélni, m i n t a sás . a szélben, 
-á<hangon - hogy f o n n y a d t o k el 
h a egysze r szárazon m a i a d t o k ! 

h a m a j d a Méke éneke l ! 
h o g y a n h a l l g a t t o k é s a p a d t o k 
h a egys ze r e lha l l ga t a szél 

s c-upáii a szív é s könny beszeli 

( k i c s i m a r a d a k i m a h a j l i k ! 
csöndnél a tűnt h a n g n y o m a n é m á b b ! ) -
a zok beszélnek, k i k m a némák! 

V a n némaság, m e l y messze h a l l i k , 
s sok mára v i s s z a f u l l a d t ének 
hangokkal t e rhes a Jövőnek! 
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STRÖFÁK E ^ Y T E M P L O M H O Z 

luis tavaszén 

\|eg Bein néznek, mer t tünt idők divatába öltözött 
tintái köved, és sem új . sem régi egyszerű köntösöd, 
de az én s z e m e i m , m i n t azok igénytelen m a d a r a k , 
„zívesen p i h e n n e k m e g párkányodon s t o r n y a i d a l a t t . 

iner t szép v a g y . ó t e m p l o m ! s a k i a l k o t o t t a b b a n híven élt 
egy régi élet. m e l y régen álmodott á lmokból , 8 régen 
reményekböl. 8 régen félt félelmekből ke l t e lő , 
v lélekről lélekre száll máig. s lélekről lélekre n ő ! 

és ezt l ehe l t e beléd ö, s így : t* ! l míg k a p u d előtt 
újság0t Árulnak és ^propagandát esinálnak« a nök. 
vzoknyás hadse r eg , s feltűnik egy -egy f i a t a l papaié 
(ó. k i c s i n y e s é l e t ! v i lág p a p j a i ! ó, törpe h a r c ! ) : 

éa m i k o r azt m o n d j á k : Keresztén i/séa és hnnsyretet! 

keresz t re feszítik újra K r i s z t u s t s a szeretetet : 
és m i k o r azt imádkozzák , hogy : (iifdzelmet adj! 
c inkos királynak csúfolják A z t . k i n e k t e m p l o m a v a g y : 

te n y u g o d t a n nyújtod a kék levegőbe t o r n y a i d a t , 
mint két k a r t , m e l y e l f o r d u l i n n e n 8 a z égre m u t a t : 
nem Összetett kézzel imádkozol , h a n e m m i n t 
a görög s z o b o r , kitárt k a r r a l , m e l y az égnek int 

isteneket v ágyva ölelni talán : — d e tetőd felett 
mégis a kereszt t i s z t e l e t es jelét v i s e l ed , 
mely az t m o n d j a : Béke a földön, e m b e r ! s h a h a r c o l n i 
* z i s t e n e k k e l h a r c o l j , és hódíts, m i n t I z r a e l ! [ k e l i , 
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B O Y FILOZÓFUS H A L Á L Á R A 

In Memóriám 
Aemilii LASK 

profes8ori8 philosophiae Heyrielbeiy* ntt$ 
ÜbiU Pro Putrin Anno 1914. 

In (lulicin. 

/ / m i k o r esz te l en csatákba t e u t o n örvény e l r a g a d t , 
v i t ted-é m a g a d d a l a drága h e i d e l b e r g a i d o m b o k a t ( 
és h a a régi szók gyűrűit s z e l l e m e d megpörgeté , 
készen a h i v a s r a m u l t a d óriásai jö t tek-é 
vál lukon k i v i n n i a zajból? Vagy, szegény, már rég e lőbb 
a s/avak varázs kövérő l lesikárltad a hü verőt 
és a m e l y évezreken által szítt magába a n n y i színt 
surló s z e l l emed a szen t kristályt színtelenre súrolta m i n d ? 
0, h i s z en l e l k e d b e n n e m vo l t már a szavaknak színe mái 
m i n t az építésznek a z á l lvány színe, m i n t a rajzvonás 
színe a mérnök hálójában, — szín és élet. a létezők 
szórt pompája, a h e i d e l b e r g a i h a l m o k , a zöld német 
mezők, 
régi nyájas vándorlások s z e l l eme , m i n d e n drága táj, 
ó. a z emlék, m e l y b e m i n d e n szónak gyökere mélyre vá j , 
ó, ez a szókra t a p a d t v a k múlt. m e l y festi f o l y t o n a friss 
je lent : 
néma L é t m i n d . néma A n y a g c s a k , — s e m m i t az I w . n e k 
n e m je lent 
forma nélkül — vo l t és n i n c s — g ez a percnyi lét is f o r m a 
m a r : 
m e r t az é lmény p e r c n y i t él, de a f o r m a változatlan att: 
n e m a seiemL h a n e m a tjeUemJ, a m i mindörökre gilt 
tiflzta és időtlen igazság — f o r m a — zárt és e gy r e nyílt 
új formák felé. az E s z n e k játszani építösdit és 
r a k n i a formák formáit — m íg t i s z t u l t a n a b o l d o g / 
ál lványról ál lványra hágva, h e i d e l b e r ga i h a l m o k o n 
túl. a z örök Formák honában él. és élete n e m r o k o n 
élmények süket é letével m i n d e n élmény e - zme le^z. 
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i t i i i n t | szélben jégcsapok erdőn. ö s s z e c s e n g v e l eve l ez , 
w i gv m i n t n a g y b a r l a n g b a n a h a n g o k , v a g y tükrös 
DBObábán a fény 
egymásból születő s u g a r a k n a k mért szövevénye i t szővén 

és m i más a sugár, m i n t önnön útja és törvénye ? m i más 
m i n i a F é n y e k s z e l l eme és formája? m i n t a r a j z v o n á s 
t i s z ta s ze l l eme : szín és é lmény n e m d e ó n és kréta m i n d I 
M i t n e k e m ón és é lmény színe? L e l k e m l e l k e b b r e t ek in t : 
a k i e s a k formákat épít . ép í tményre n e m muló. 
bánja K á l lványának f e n y v e m i l y e n erdőből v a l ó ! 
Jégi á c s k é n t f ennen él raj t (s szökken a büszke épü le t ! ) — 

— K ő m ű v e s ! le ne nézz a z útra, m e r t lenézni szédület ! — 

így bolyongtál , b o l c - e l ö m , a h e i d e l b e r g a i h a l m o k alján. 
- ültél mélv tanárszobádban ; s m i n d e n messze v o l t és 
halvány, 
h a l m o k és szobák és e m b e r e k a r c a : és h a néha. mondják, 
nagy Igazság-ot thonodban apró tények r i t k a szomját 
min t a z édes v í z szomját a t enger u t a s a , m i n t a l a n t a b b 
sűrűbb lég szomját a légnek u t a s a . — érezvén h a l a n k a d t 
kézzel e^te kinyi tot tá l v a l a m e l y k ö m ve t . h o l apróbb 
tények és nevek nyüzsögtek, B a e d e k e r t . újságot, naplót, 
elszédültél, m i n t h a a pallér á l lványáról a z útra né í le 
formátelt szemével az apró fo l tos formátlan nyüzsgésre. 

Éa a v a d . formátlan tények sódra egys ze r l e s o d o r t ! 

I ' ények s v a k s z i n e k z u h a n t a k : É m i n t vak n a p b a n a 
szende h o l d 
halk és kölcsönzött világa s e m m i b e sápad h a n g t a l a n 
és hiába se j ted már hogy mégis örökre fenn s u h a n 
láthatatlan a t i s z t a égen : úgy halálos életünk 
halhatatlanná halvásztött f o r m a váza is égbe tünt 
földi szenvedő agyadból , n a g y Tö rvények időtelen 
szellemegébe. m e l y e k élnek s állnak Örökre, bár i d e l e n n 
e n kise sejtené is őke t — és te maradtál e g y m a g a d — 
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Mért n e m inkául) v i t t e d a drága he ide lbe i gai « i « »mhóka t i 

0, h a m i n d e n v a d z a v a r e l l en , d u r v a szín és d u r v a -z<> 
kínos u n a l m a mögöt t , m i n t bűvös talizmán v a g y olvasó, 
m a r s o k örök monotóniáján tú l és tú l a p o r o s polyák 
földek unalmán, túl a r é m e s záporok árján. sárkapolyák 
rothasztó v i z e i n túl, tisztán élne b e n n e d a régi tá j , 
élne n y u g o d t lanáiszobád. a m e l y r e rágondolni fáj , 
cILrjrj'lni éde^ v o l n a — élne talán egy drága s z e m . 
v a g y talán csak a k s vendéglő h e i d e l b e r g a i k i s hegyen , 
a h o l o l y jó vo l t c s e v e gn i , e s t e . m i k o r l ement a n a p , 
Kantró l é- A r i - i o t e l e s r ö l . . . ! 

<>. de m i n d e n e l a p a d t ! 
s tán ha néha megkísérted g o n d o l a t o k b a öltözött 
j a j ! k e g y e t l e n g o n d o l a t o k b a n , törmelék formák között 
re j tező emlékeid alját. téj>ett formák r o n g y a közül, 
( m e l y e k k e l m a g a d ö l tözte t ted, büszke rá, hogy jól feszül 
f o r m a a formára — mígnem érezéd, hogy tűn a t e s t 
s önmagában a g a z d a g öl töny élni és fejlődni k e zd ) — 
j a j ! h a néha megkísérted ezt a munkás, jól c s a v a r t 
g o m b o l y a g o d , m e l y e t v ak Fátum ö s s z e k u s z á l t és z a v a r t , 
v isszagombolyítani — r end r e hámozván a f o n n a dús 
h ó c s i p k é i t . hogy csipkékből égjen elő az élő hús. 
s z e l l e m igazságok v a k alján a Valóság tes te , a L é t . 
T é n y és L é t . az utolsó ö l töny, — s ez t l e f e j t ve tűnjön eléd 
é lményed m a g a . m e z t e l e n m i n t h ó c s i p k é k b ö l egy édes a k t : 
t'hticHjf: m e z t e l e n darab élet. m u l t a d színei, loaisih-
mnkt — 

úgy m e g v i l l a n t és k i s i k l o t t , m i n t h a fognál fürge gy íkot , 
m i n t arany h o m o k kezedben.«mennél j o b b a n megszorítod, 
v a g y a forrás könnyű h a b j a , annál j o b b a n f o l y i k széjjel 
u j j a i d közt — v a g y . ha mélyebb álomból r e z z e n v e éjjel 
emléked kerék fogát a p e r c b e h a s z t a l a n csüggeszted, 
m e g r a g a d n i álmod omló s z ö v e t é b ő l . . . tán a veszte t t 
g y e r m e k k o r varázsszínét! — j a j ! szín és álom e l oson 
s te m a r a d s z egy eltűnt ízzel egyedül a vánkoson. 
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í ) . de ho l v a n a ván k o s o d már. tépeti l w , . a N y u g a l o m { 
H e i d e l b e r g a n\ u g a l m a ho l v a n I - M e w . e . M M W i zúg a 
hon : 
Örült tények Fátuma v i t t e l . tépte l e l k e d , é leted, 
. g o n d o l a t o k n a k tépett r o n g y a így lett l e l k e d , é leted, 
rongv . m i n t h a r c i k ö n t ö s ö d . . . egy szó; — r o n g y ! egy 
n é v . . . egy könyvnek címe 
cím é^ n é v . . . a r ongxo l t F o r m á k . . . IÉ e gy r e vési a 
r o n g y o k színe — 
m í g n e m . . . — é> a z utolsó percben, ( m i k o r új színi nye r t 
k i pergett 
véredtől halovány ruhád is) n y e r t - e színt egy pe r c r e 
l e l k e d , 
színt, még e gy s z e r , m i n d e n rongyo t messze v e t v e , ős 
-/inét 
— m i n t haldoklók l e l k e , mondják, újra éli e l f e l e j t e t t 
életét eg\ perc a l a t t , a g y e r m e k k o r n a k édenét, 
niegtaláltad-e ínég e gy p e r c r e a h e i d e l b e r g a i h a l m o k a t . 
/. :. m i k o r esztelen halálba a vak Fátum e l r a g a d t . 

míg*a Formák és Törvények f enn vezet ték rég uno t t 
pályáján, tö rde lve önnön tükreik, e Fátuinot 
léttelen is m ű k ö d v e f o l y t o n , lélek nélkül t e s t t e l e n . 
mozgatván e szörnyű v i lágot , ész s z e r i n t , d e es z t e l en 
változó matériábul a változat lan Tényeke t , 
-zovén mill ió lélekbül a l e l k e t l e n Tör ténete t , 
gázolván egyenes pályán és süket lábbal és h u n v o t l 
- x e u i n i e l és egy m á s világból vezetvén a Fátuinot. 

K A K A S V I A D A L 

Kiáltja - zám. üzenje v e r s e m , 
a m i t l e g j o b b a n fáj üzenni, 
h o g y m e n n y i r e s e n k i és s e m m i 
v a g y u n k : 
kakasviadal, bolhaversenv. 
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.Mert céltalan c s a k . törpe szolgák, 
m i a k i k Ölünk h a r a g nélkül, 
s h a l u n k haszonnak h i t e nélkül, 
küzdünk 
v a k o n , m i n t a k a k a s o k s b o l h á k . 

H o l az e m b e r f a j régi gőg je ( 
nemesség, élet. érdemesség? 
hogy m i n d e n a semmiért essék, 
s i n g y e n 
vágyunkat az ágyú lebögje ? 

S dúljanak b a r i n g y e n o s a p á s ó k : 
láva h a kitör, föld m e g i n d u l 
veszni m i n t önnön u j j a i n k l u l 
f o j t v a 
h u l l a n i : e csapások mások. 

V a k szinész és vacogó néző. 
érdemelten és érdemtelen 
örült kezünket t e h e t e t l e n 
nézzük : 
d e már megáll ítani késő ! 

Kiá l tanánk : k i h e z k i á l t s u n k I 
Fu tnánk : h o v a f u s s u n k , l ' r i s t e n ? 
H a b o n , r a g n d t a n és mezít len. 
tompán. 
m i n t a j u h o k , bírunk és várunk. 

I >KTKKTIYH ISTÓK I V 

Látod az autót — az autót az é jben? 
H a t detekt ív ül b e n n e . . . jönnek é r t e m . . . 

M i k o r o t t g u g g o l t a m a k a s s z a e lő t t , s j a j . h a n g t a l a n 
gyémánt h e g y ü fúró fúrt - s a lámpa sárga a v a m i n t 
a r a n v 
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K a i d . n -ö l é iben, a résben, k o t o r t , k a p a r t , k e s k e n y e n , 

élesen — 
Látod az autót í most k a n y a r u l , s u h a n v a , kéjesen 

a/ úthajlatnál — ránk vakí t két tüzszemc az éjben — 
J^átod a z au tó t ? I t t v a n amitő l félteni : 

két fényesápját lövel i fehéren előre — nagyszerű e z ! 
Fenét félek már ! T u d o d , barátom, l a s s a n k i n t m i n d e n 
csak m o z i lesz 

M i k o r o t t g u g g o l t a m a k a s s z a előtt s fúrt a masinám, 
a k k o r is így <olt m á r . . . m o d e r n csudák, pe regve , simán. 

t u d o d , a páncélszekrény, a rekeszes lámpa, a g é p . . . 
és aztán a ház m a g a . a b l a k o k az é jben, u j j , d e szép! 

hat eme l e t , l i f t t e l , b e t o n f a l . acélplafon — 
benn rénilö bőrfotelek, l e a k a s z t o t t t e l e fon : 

m i n d , m i n d m o z i csak — látod, i t t v a n már — 
M o n d o m n e k e d , e l m e g y mellettünk, e l s u h a n , 
mit r emegsz , fiam? 

fénye fátylába v a k u l v a m o s t ! — úgy-e m o n d t a m ? — 
J^áttad, a m i n t 
feszülten ült b e n n a h a t , s a revo lverét t a p o g a t t a m i n d : 

f'ík félnek! — kacag j hát ! — M i t r emegsz ? J o b b v o l n a 
t ah in 
a f r o n t o n ? — P i s z t ! M o s t o t t k a n y a r o d n a k a p a r t falán — 

M o s t — Z s u p s z ! - K z t jól csináltuk, ugy - e l. N o íiam, 
k a c a g j ! 
H m . u r a k , jól es ik a fürdő. M i n d e n m o z i c s a k ! 
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Vesttérjrl M i rafl K i m e g y , e l s u h a n . - . Jobb v o l n a taléti 
a f r o n t o n I 

ö l ik egymást , mill ió b o l o n d ! M i g o n d o d . és m i g o n d o m ? 

S Z E N T M I H Á L Y 

u> fi vers.: 11*11. 
K i n e k nevéve l élek. k a r d o s a n g y a l 
o n t s heve t belém, k í gyó ra ! csatázni, 
önts h i t e t belém, ördögge l vitázni 
o n t s . megbirkóznom a z örök v a r a n g g y a l . 

f f t ^ z a léinek pápája, daráva l . 
minőt pápák v i s e l n e k és s z e m e k k e l . 
minőt békák v i s e l n e k . 6 p i k k e l y e k k e l 
s sárga m i r i g y e k mérges ót sarával . 

Kút szemölcsén r a g a d v a nyúl a méreg. 
m e l y r e csak rágondolni á lmot-orzó. 
g r o t e s z k , m i n t a Köcklin-inintázta torzó. 
fején nőtt t ia iával büszke féreg. 

f | t E r o p p a n t béka. t e s t n y i súlyú s z e l l e m . 
ez é j je lente p a p l a n o m r a mászik 
és érzem, h o g y a p a p l a n s e l y m e vásik 
s eláll a vérem, e l s z o r u l a m e l l e i n . 

S k e z d h a n g t a l a n a békák óriása 
beszélni s k a n c s a l zárt l e l k e m b e nézni, 
e rényt dicsérni és E ö t v ö s t idézni : 
»( sak az önzőnek n i n c s vigasztalása.« 

f t t Szónoki hévve l szól és n a g y k e n e t t e l : 
» í s ak az lesz b o l d o g , k i mást boldogí tand, 
szegénynek ád s n e m feledi a h i t t a n t 
S nem k e n e k e d i k csiklandó szeméttel.* 
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Én mondanám : »Csúf pápa v a g y l e , l é l e k , 
és t u d o m , h o g y m i n d i l y e n e k a pápák, 
m e l e g n e k az t a z erényt prédikál ják, 
m e l y n e m erény, m e r t n e m er<">«, — d e félek. 

t t t »Bo ldog ta lan . k i csak magára g o n d o l ! « 
szól, p a p l a n ráncán mérgét lebocsátván. 
» ( ) l vastad S t i r n e r t ?« — kérdeném, d e gyáván 
elnémulok nyomástó l s borza lomtó l . 

K s ö n e m némul. Nedves tiarája 
s fényes s z e m e c>illámlik a sötétbe — 
() szent Mihály , l e b o r u l o k elébed. 
Kardos a n g y a l , k i n e k a fény arája. 

t t t k i n e k nevéve l élek. fényes a n g y a l , 
önts hevet be lém, k ígyóva l csatázni, 
önts h i t e t be l ém, ördöggel vitázni 
s erőt , b i rkóznom ez árok varanggyal. 

O n t s belém ö n z é s t , a n g y a l a a harcnak, 
h i - z önzésnél e földön van - e drágább? 
az L 'r önzésre építé v i lágát, 
önzés a, l e g j o b b köszörű a k a r d n a k . 

f t t önzés a h a r c o k l egkülömb s z i t u j a . 
m i k e t a z U r i t t r ende l t ö r ö k ö s s é : 
h a r a g és önzés tesz sz i ve t nemessé 
s a bátor önzőt a nagy I s t en ója. 

Miért t e r e m t e t t Ösztönnel 8 e rőve l . 
h a s u t b a r e j t e m östzönöm B cröinri ! 
énvelem célja v a n a Te r emtőnek 
és n e m v i t á zha tom a T e r e m t ő v e l . 

t t t Ős ösztönöm s erőm azt súgja : Nézd csak 
te e lnémulsz és m i n d e n szó a másé, 
te e l m a r a d s z és m i n d e n rózsa másé l 
légy m i n t a más, o l y öklös, d u r v a , csélcsap. 
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Mért c>úf. ha jó >zel lem. e békapápa? 
ö n z é s e nyálkás, élni i n d u l a t l a n , 
és mert n e m önző, v i g a s z t a l h a t a t l a n 
(esak a z önzőnek v a n vigasztalása. ) 

t t t Önzés a n g y a l a , j ö j j e l . lángos a n g y a l 
on t s heve t belém, k ígyóval csatázni, 
önts h i t e t belém, ördöggel v itázni, 
önts, megbirkóznom az örök v a r a n g g y a l . 

HÉXÁKA MI NT A MK( iFA( i V O T T T A G 

1 9 1 7 . 

Bénára m i n t a m e g f a g y o t t t a g 
- keményre v e r t e zúzmarás 
g ő g a szivünket, rossz varázs : 
most megalázatositottak. 

* •• • j i i í K 4 ^ i i * i i A j j a j , de h i t e t l e n d a l o l t u n k . 
D a l o l t u k a rossz éneket, 
a minden //mi Jer///-rímeket: 
ide je most már mást d a l o l n u n k ! 

* 
Hall játok énekét a h i t n e k , 
hall játok a j ó éneket : 
többet n e m h i n n i n e m l e h e t ! 
a k i k s z e n v e d t e k , m i n d i g h i t t e k . 
Hal l játok énekét a h i t n e k ! 

Me r t megalázatositottak, 
i t t u k az ecete t s epét, 
t a p i n t o t t u k K r i s z t u s sebét : 
m o s t u j j a i n k örökre j o b b a k . 
M e r t megalázatositottak. 
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S z e m e i n k is örökre h i - z n e k . 
me r t láttuk a z E m b e r F iá t 
k e r e s z t e n és a glóriát 
k e l n i nyomában a tövisnek. 
S z e m e i n k is örökre hisznek. 

r j j a i n k a t a vér , szemünket 
a könny e d z e t t e könvörü 
igazulásra, gy ö n y ö i ü 
imának A h h o z a k i büntet . 

Látásban és c s e l e k e d e t b e n 
tébolyunk céllá i g a zu l : 
m e r t így a k a r t a a z t az I V , 
hogy ne legyünk többé h i t e t l e n ! 

\ .ros.\<; D A L A 

( Versek, fiarócban j 
1. 

N e m csendül a l e l k e m , mer t o l y a n m i n t az a fém a m e l y 
csak a k k o r c s eng , h a r o k o n hangját ütik m e g közel : 
néma hát l e l k e m , e mái vesze t t hangoktól m i n t idegen 
v agy m i n t a felhő, csak csüggök a z o r d h e g y e k e n 

és -írok : d e n e m j ó zápor ez . csupán k&deséfl 
é-zrevétlen. szitáló, naphosszú, éj h o s s z ú , m o n o t o n ko r ­
m o s permetezés. 
m o n o t o n , m o n o t o n , ó csak z u h o g n a már, v a g y vi l lámot 
szülne, küldene : 

mert szép zene az is . a zápor m e g a dörgés, hogy érdemes 

fájva vajúdni é r t e : szép z e n e ! 

H a nézem a tükörben néma a j k a m a t : V a l a h a — e l -
gon d o l o m — 
bimbó v o l t ez . a k k o r is f o n n y a d t már. látszólag^ ost lkot t 
szirom. 
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de m i k o r megjött Ü este . a falusi esté; és szólt a harang, 
hn.rn.nggd nyílt az a j k a m , m in t a z esti virág, éfl zengett 
m i n t a h a r a n g ! 

M o s t csönd v a n és sgfrem, m in t a -ükei föld. erjedő, sötét, 
m e l e g , 
nehéz virágok böloseje h a j d a n , ho l megfonódtak hús 
gyökerek . 
vak erjedés hona — I s t e n e m ! apró k i s érzésmagvak. 
f eke te rossz 
m i n d , s csúf és viszkető, bújva, de b u j a - m a k a c s o n sar-
j a d o z . 
m a g z i k a me l eg , sötét föld méhében. — észre s em v e s z e m , 
n e m látom, n e m t u d o m , de v i s zke t belül, lassankint 
érezem, 
h o g y növekszik l en t en . l a s s a n év e gy r e és fojtva és idegen 
m i n t b o r b a n a sa l ak . 
i d egen és gyűlölt é- irtanám, m i n t rablótól mege j te t t lány 
a magzatát , a k i t gyűlöl : — de h o g y a n i r t s a l a k , 

k i s érzésmagvak. V é n s é g m a g v a i ? mer t V é n s é g vo l t a 
rabló, érzem : - az Ifjúság 
már elhagy és érzem, m i n d e n erö és m i n d e n erény esak 
ifjúság, 
dús Ifjúság (esak a Dús lehet nemes ) — önző vágy . i r i g y 
a k a r a t . 
ez a V é n s é g résie1. A szívnek e-úf s a l a k j a m a r a d . 

I V d i g jónak k e l l l e n n i , mer t o t t k ü n n z ú g a háboi ú é$ c - ak . 
a k i jé), 
m o n d h a t j a : K n m e g t u d o k h a l n i , de \ a u j o g o m élni i ^ : 
C s a k . a k i j ó . 

http://hn.rn.nggd
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közülünk legalább, barátaim, c sak az t u d lélekben m a ­
r a d n i s z a b a d 
és tenni még : a z b o l d o g . — A vulgáris c s a p a t , 

k i kívülről éli é letét , a n n a k m a j a j , h a j ó , 
mer t pénz, s z e r e l e m , s ze rencse , a z élet m a g a is — a külső 
élet — azé, k i n e k ökle és m a r k a j ó : 
de pénz, — kasté lyok, p a r k o k , nők, szép t es tek ünnepe, 
p o m p a és h a t a l o m i t a l a — m i n d 
méreg lesz a n n a k , k i a Jóság könnyeiből egy csöppet 
b e l e h i n t . 

P a p v a g y o k , Baráta im, m e r t s z e n v e d t e m , és m o s t p a p 
v a g y o k 
és m o n d o m , Baráta im, m i mások v a g y u n k , h a l l j a t o k : 
mer t velük élni n e m t u d u n k , se p e d i g e g y m a g u n k , 
csak a szenvedőkkel élhetünk, a z o k k a l h a l h a t u n k . 

4. 

N e mondjátok, h o g y s e m m i a v e r - ! (). h a m i n d e n szomorú 
tikkadás 
gyümölcsös v o l n a bennünk, édes-teli hússá szikkadás, 
8 borérés v o l n a kádunkban m i n d e n fájdalmas erjedés, 
g a z d a g o k vo lnánk, m e r t l e g n a g y o b b k i n c s , m e l y n e k ára 
a szenvedés, 

ajándékozók, m e r t l e g s z ebb ajándék a z á ldozat . 
E n is azokból v o l t a m , a k i k n e k k i n c s e l e t t m i n d e n kár­
h o z a t , 
Bányász v o l t a m , és m a g a m , a m e l y e t vág tam, a kő , 
nyeső kertész, és m a g a m , a m e l y e t n y e s t e m , a t ő . 

Bátorság ! ez m i n d e n : m e r t v a n k i n c s a n n a k , a k i az 
A k a r a t 
csákányát jó l f o r g a t j a s a bús bányátó l m e g n e m r i a d , 

17 B a b i t s : ö s n z e s m ű v e i I. 
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D e j a j , Bará ta im, a kö l tő c s a k o l y a n k i n c s r e talál, 
c sak o l y a n k i n c s r e , Baráta im, a m i h e z hozzányúlnia f á j ! 

Segíts, S z e r e l e m ! ez t a z egész v e r s e t n e k e d énekelem, 
m e r t t e v a g y a Jóság m a g v a és á toma, s z e n t S z e r e l e m , 
k i a t e s t i Szépség fáklyáját t a r t o d a lélek elé • 
és úgy v e z e t e d a l e l k i nag } r S z e r e t e t fe lé ! 

Ké j edde l a kínra, a m e l y nélkül se jók , se g a z d a g o k n e m 
lehetünk, 
kínt i s ké j jé o l v a s z t v a erőt k i a d n a , h a n e m T e nekünk? 
S m i l e n n e velünk e sötétben, h o l lábunk m i n d i g fájva 
b o t o l , 
h a T e n e m biztatnál fáklyáddal , h o g y Fény is v a n v a l a h o l ? 

Ó, szabadság Rése, első A b l a k , m e l y e n a z önzés e l h a g y j a 
magá t 
m i n t egy rabságot ! Első Szál , m e l y a v a k f a l o n vá j va 
fogózik át 
lélek és lélek köz t — h a j t s , drága M a g : m e r t belőled nő 
k i a s z e n t Gyökér , 
m e l y a z emberiséget b e f o n j a és pólustól pólusig ér. 

ÜJ ESZTENDŐ 
1 9 1 8 . 

i d e g e i m e n a p o k a l i p t i k u s 
z ene t o m b o l , bábel i gye rmekágy 
a v i lág, Véréé lében r e m e g és 
c s i k o r o g — ó j a j ! k i a kínokban 
k i a kínokban va júdó? E n v a g y o k , 
te v a g y , m i v a g y u n k , e g y l e t t m i n d e n k i 

. e kínok apokalipszisában, e 
véres ágy vonaglásában, rángunk és 



f u t k o s u n k , patkány módra, óriás 
t a l p a k a l a t t , j a j ! véres és vértelen 
kaszák v i l lódzanak a tetemszagú 
légben, és t o r k o n l e h e l a ragály 
csontpalotákból i d e g e n zene szól 
v i h a r o k p a r a d i c s o m a k i b o m l i k . 
M i t szólsz, ég és fö ld? M i t rántasz, i s z o n y ú 
új esztendőkbe, ég? A föld ha l l g a t él 
z o r d a n karikáz sötét telében — d e eg .\t fw 
ébrednie k e l l , és a k k o r m i t m o n d m a j d 
vá l tozat lan szép tavaszával , m i t m o n d 
feldúlt e r d e i v e l , m i t m o n d e l e v e n 
erő ive l , m i t m o n d r e t t ene t e s 
u g a r a i n kisarjadó vadv i rágok 
e ze r beszédes s z e m e i v e l — E m b e r , 
te zül lött , véres, rossz kártyás, éji vesze t t 
j á tékodbó l a réten ocsúdva, — h o g y fogsz 
a v adv i r ágok s z e m e i b e nézni ? 

F O R T I S S I M O 

H a r a g s z i k és dúl-fúl az I s t e n 
v a g y c s a k talán a l s z i k a z égben, 
a l u s z i k v a g y h a l o t t i s épen — 
k i költ i ő t föl, e m b e r e k ? 
A n y á k , sír jatok h a n g o s a b b a n : 
a k i t föl n e m v e r a n n y i ágyú , 
rezzent i -é g y e n g e sírástok? 
E s n e i s könnye l sírjatok, 
m e r t a könny m i n d c sak földre h u l l 
h a n g g a l sírjatok föl a z égre, 
s ír jatok i r g a l m a t l a n u l : 
ne o l y édesen m i n t a forrás, 
n e o l y zenéve l m i n t a zápor, 
n e m i n t a régi X i obék : 



h a n e m p a r t t a l a n m i n t a z á rv í z , 
sírjatok v a g y a görge teg 
l a v i n a , sírjatok j ege t , 
tüzet sírjatok m i n t a l á va ! 
A drága fiúk h u l l a n a k 
vérben a hóra n a p r a - n a p . 
X e h a g y j a t o k a l u d n i s e n k i t : 
k i m a csöndes, g o n o s z v a g y g yáva , 
de érdemes-e félni még? 
és érdemes-e élni még? 
0 , mért n e m h a l l a n i h a n g o t o k ? 
M e n j e t e k a p i a c r a sírni, 
s i k o l t s a t o k a t e m p l o m o k b a n 
v a d a k a s s z o n y a i , vadakká 
i m u l j a t o k örj í tö, őrült 
imában! 

lv^ h a h a s z t a l a n 
i m a , sírás : — m i káromolni 
tudunk még, férf iak! M a már 
hiszünk káromlani-érdemes 
a lvó magasságot a S o r s b a n . 
Hány juk álmára kopogó 
bestémmiáknak j égeső jé t ! 
Mért v a n , h a n i n c s ? Mér t n i n c s , h a v a n ? 
T a g a d j u k öt, talán fö lébred! 
Cibáljuk ő t , verjük a szókka l ! 
m i n t a k i g a z d a h o r k o l é gő 
házban — a süket I s t ené t ! 

Süke t ! S ü k e t ! . . . 

O m a m i l y e n j ó 
v o l n a süketnek m i n t az I s t e n ! 
Süket a föld, n e m érzi hátán 
h a d a k alázó dobogását . 



.Jó v o l n a süket esi iázni 
m i n t v i rághagyma föld a l a t t : 
m i n d e n süket, fö ldben, I s t e n b e n 
esak a z e m b e r s z a k a d t k i a 
süket Is tenből i s z o n y o k r a 
k i k e l t be lő le féreg-módon, 
I s t en férgének, v iszkető 
nyüzsgésre, fájni — mer t a m i 
n e m süket I s t e n : fá jdalom, 
míg a z I s t e n b e v i s s z a h a l ! 

Z S O L T Á R G T E B M E K I I A X < i Et A 

A z l ' r i s t e n őriz e n g e m 
m e r t a z ö zászlóját z e n g e m . 

ő a z Á ldás , Ő a Béke 
n e m a h a r c o k istensége. 

() n e m a z a véres I s t e n : 
az a véres I s t e n n i n c s e n . 

K a r d h a csörren, vér h a c s o b b a n , 
c sak a z e m b e r vétkes a b b a n . 

A z l r i s t e n örök a l d a s , 
c s i r a , é let és v irágzás. 

Nagy, süket és s z en t nyugalma 
háborúnkat m e g se h a l l j a . 

Csöndes ő míg m i v i h a r z u n k 
békéjét n e m bántja h a r c u n k : 



A z Úristen őriz e n g e m , 
m e r t a z Ő országát z e n g e m . 

A z () országát, a Békét , 
h a r c a i n k r a süketségét. 

Néha átokkal p a n a s z l o m 
de Ő így szól : »Xem h a r a g s z o m ! * 

N é h a rángatom, cibálom : — 
t u d j a h o g y c s a k ő t k í vánom. 

A z i s k e d v e s e b b számára, 
m i n t a közömbös imája. 

A z Ül i s t en őriz engem 
m e r t a z 0 zászlóját z e n g e m . 

H o g y d a l o l j a k más éneket , 
m i n t a m i t 0 a j k a m r a t e t t ? 

T ő l e , Hozzá m i n d e n á tkom : 
h a n g v a g y o k a z 0 szájában. 

Lázas h a n g talán magában : 
k e l l a szent Harmón iában . 

S k e l l , h o g y a z U r áldja, védje 
a k i a z t énekli : Béke . 
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Z S O L T Á R F É R F I H A N G R A 

Consolatio mystira. 

T u d o d h o g y érted történnek m i n d e n e k — m i t búsulsz ? 
\ c s i l l a gok örök forgása néked f o rog 
és hozzád szól, rád t a r t o z i k , érted v a n m i n d e n d o l o g 
A te bűnös le lkedért. 

() h i d d e l nékem, b e n n e d a Cél és nálad a K u l c s 
Madárka t o l l a se h u l l k i , — ég se z e n g , — föld se r e m e g , 
hogy a z I s t e n rád n e g o n d o l n a . A z I s t e n t s em értheti 
meg , 
a k i téged m e g n e m ért . 

M e r t kedvedér t a l k o t o t t m e n n y e t és földet és t e n g e r e k e t , 
hogy b e n n e d tej l e sed j enek ; — s k o r o k történetét 
szerezte meséskönyvedül , — s n a p b a mártot ta ecsetét, 
hogy k i f esse l e l k e d e t . 

K i n e k színezte a h a j n a l i , az a l k o n y t , az e m b e r e k arcát I 
M i n d t e n e k e d ! 
E s k i n e k k e v e r t s o r s o k a t és ö römet és bánatot , 
hogy g a z d a g l e g y e n a l e l k e d ? E s k i n e k a d o t t 
a n n y i bús s z e r e l m e k e t . 

szere lmek bűnét és gyászát ? s h o g y hűn és gyász egysú-
l y u l e g y e n , 
eleve e l o s z t o t t számodra szépen derűt és borút, 
sorsot és vé let lent , v i l ág nyomorát . ínséget, háborút, 
m i n d e n t a l e l k e d r e mért 

öltöny g y a n á n t : úgy v a n ! eónok zúgtak, t enge r e k 
száradtak, h o g y a l e l k e d : l e g y en 



császárok vétkeztek, seregek törtek, h o g y m e g k a p d azt 
a bút 
a m i t m e g k e l l e t t k a p n o d , és vi lágok v i h a r a fútt 
a t e bűnös lelkedért ! 

M e r t ne g o n d o l d h o g y a n n y i v a g y . a m e n n y i látszol 
m a g a d n a k , 
m e r t m i n t látásodból kinőtt s z e m e d és h o m l o k o d , úgy 
nagyobb 
részed énedből , s n e m i s m e r e d föl s o r sod és c s i l l a god 
tükörében m a g a d a t , 

és n e m se j t ed h o g y vélet leneid belőled f a k a d n a k , 
és n e m t u d o d h o g y m e s s z e N a p o k b a n t e n n e n erőd 
ráng és a planéták félrehajlítják pálvád e lőtt 
a z a d a m a n t r u d a k a t . 

A Z Ó R I Á S O K K Ö L T Ö G E T É S E 

N/onyú szörnyek h e v e r n e k u t a m o n de m a j d esak meg-
küzdöm velük 
már érzem ébredni m a g a m b a n a kábult óriásokat. 
. . . L e l k e m b e n l a s s a n k i n t e l f og la l t az önzés m i n d e n erődöt 
s legbensőbb szentélvére k i tűzte sötét lobogóját . 

Ö f o r g a t t a a Mindegy -buzogányt és gyönyörű derük 
köz t keserűen t u d o t t járni és keseríteni másokat ; 
mió ta lajhár éveken át csúf há lyoga h a n g o s s z e m e m r e 
ve rődö t t , megnémult h a n g o s s z e m e m m i n t d o b ha \-eriöt 
s hár tyakopogó já t 

g yás z va t t a és fátyo l párnázza — c s a k tompán z e n g e n e k át 
a l e g f r i s s ebb színek ütemei is — m i t érdekel e n g e m a szín I 
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lombok s u g a r a k görög r o m o k , m i t segít r a j t a m a z i degen 

szépség 
Danaida-lányok — m i t érdekel engeme t ez már i 
Rímeket se fogok i t t már csinálni — ne várd a r ímeket 
olvasó 
M i t érdekel e n g e m a rím már I v idéki csöndes a l k o n y a t o k 
ríme. se városi r ím, gépkocsi-tülkölés r íme, 
j a j , m i t segít r a j t a m ? — k i s csirkéknek t e n g e r i t szóró 

fa lus i lányka, v a g y messze kocsmából a hegedű-szóló, 
vagy városi v i l l a n y o s h a n g j a m e l y e g y r e c sak f a l j a m e g 
o n t j a m e g o n t j a 
a me l e g e m b e r i húst — már m i n d e z a z e l e v en nyüzsgés 
lelkemből k i e s e t t 

és l e l k e m üres hangszerláda, m e l y zenés l emeze híjján 
esak prózai csikorgásokat a d — legbensőbb várában az 
önzés 
ül, k l o r o f o r m o s betörő gyanánt , i n e r t h o g y t u d t a , v o l n a 
legyőzni másként 
l e l k e m n e k óriásait , 

m i n t kábu l á s sa l ? . . . M e d d i g f og tok h e v e r n i még? M i k o r 
k e l k i v a k szemhéjai tok nehéz gubójából a z i s t e n i Látás 
fájdalmasan ? M i k o r v e r i t e k szét a Lomhaság szörnyeit 
m e l y e k e l f e k s z i k m i n d e n k a p u i m a t 

élettelen homokzsákok gyanánt í O k e l j e t e k , me r t bénább 
v a g y o k én 
a bénánál, s v a k a b b a vaknál , k i legalább 
illatáról érzi a rózsát, hüséröl a l o m b o t , 
s az egész v i lágo t a láthatat lan szeretetről . 
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E M L É K E Z É S 

A pókhálóra h a r m a t ese t t : 
bús u n a l m a m r a e g y könnycsepp m a este . 

A h o l d a z égen párt k e r e s e t t , 
a széles égen h a s z t a l a n k e r e s t e ! 

Már e l h a l l g a t t a k a m a d a r a k , 
annál h a n g o s a b b a n szóltak a tücskök. 

aitíio ^«mx 
Es s z i n t e lát tam a fény a l a t t 
e l l e n g n i a v i lágot , m i n t a füstöt. 

A fényen v a l a m i át futot t , 
bársonyok kápráztak e lő t tem. 

A h a n g o d is e s z e m b e j u t o t t , 
m e l y elszállt a z örök időkben. 

E&Y PJBBÖ, E<;Y 1 M L L K 

1 0 0 4 . 
- : 

H o p p , m a p i l l e , kö l teményem 
ne szégyenkezz szállani : — 
üdvözöl lek, új r eményem, 
ö römöm hul lámai ! 
T i v i s z i t e k messze széllyel 
széllel bél lett v á g y a m a t 
és h a e l fáradtam, éj je l , 
i l l a t o s diólevél le l 
t i v e t i t e k ágyamat . 
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M i l y e n j ó h o g y vágyam tajték, 
könnyű béllelése szé l ! 
R e n g reményem h a b j a : ra j t még 
hajszálamra s i n c s veszély. 
V iharátó l m i t s e félek : 
én m i n d i g föllül v a g y o k ; 
páncélossal s e m cserélek, 
m i n t afféle széllel-béllett, 
h o g y o l y a n könnyű v a g y o k ! 

Hátadon, d ió levé len, 
vess , h a b o m , hát ágyat i t t ! 
H a b o n és dió levélen 
a k i könnyű, n y n g h a t i k . — 
E m b e r , a t e n g e r t ne célozd 
megbékózni : n e m l e h e t ! 
H i u h i t t e l ne acélozd, 
v a k t e h e r r e l ne páncélozd 
h a b r a hánvot t l e l k ede t 

S Z E R E L M É S V K I í S 

A s z e m e d e t , a r c o d mélységes, sötét szürke t a vá t 
h o m l o k o d h a v a s a a l a t t , h o m l o k o d havá t 
elfeledtető fényes nyár i s z e m e d szédületét 
szere tem és éneklem e szédület szeretetét . 

Mélységes érctó , érctükör, fémtükör, m e s e b e l i , 
szédülsz, h a b e l e v i l l a n s z ; k i t u d j a , m i v e l v a n mé l y e t e l i ? 
S z e l l e m e k érc tava : drága ércek n e m e s s z e l l e m e i 
fémlenek vi l lanásaiban ; d e m i l y ritka fém s z e l l e m e 
t u d h a t í gy fényleni? 

Mély, f émfényű, szürke, szépszínű s z e m e d b e n , édesem, 
csodálatos csil logó csengők c s i l i n g e l n e k csöndesen, 
csendesen , — h a l l a n i n e m l e h e t , talán látni s e m : 
az látja c s a k . a k i úgy szere t , m i n t én, édesem! 
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É N E K E K - É N E K E 

Salamon király könyvéből. 

Szép v a g y , ó s z e r e l m e s e m , szép ! Lábadat s a r u díszíti , 
ritka drága gyöngy í i ; 
t o m p o r o d n a k kerülete m i n t a mes t e r ek kezéből kikerült 
kösöntyű. 

Lábadszára m i n t aranyszín f u n d a m e n t u m o n szökellő 
karcsú o s z l o p , márván } r ; 
a t e két emlőd n y u g a l m a m i n t a l i l iommezőkön legelő két 
bárány. 

K ö l d ö k ö d m i n t i l latoz/) o l a j ok nyomátó l síkos szép 
k e r e k d e d csésze 
H a s a d m i n t a zafí irokkal r a k o t t e lefánttetemnek drága 
tündöklése. 

Ha . sad m i n t a l i l i o m m a l köröskörül megkerí tett dús 
g a b o n a a s z t a g ; 
k a r o d ámbraszín pe r e c c e l , két k e z e d nehéz gyűrűkkel 
a r a n y o s a n g a z d a g . 

H a l k e z e d a fe jem a l a t t , j o b b k e z e d d e l megölelgetsz, meg­
cirógatsz, édes ; 
n y a k a d m i n t a karcsú t o r o n y k i m a g a s l i k hasonlóan 
Libanon-hegyéhez 

N y a k a d m i n t a Dáv i d t o r n y a : méz csepeg n y e l v e d 
hegyéről ; ínyed édességes ; 
f o ga id m i n t m o s t fürösztött t i s z t a , hófehér juhocskák : 
a j a k a d tömjénes 

Ha lán tékod m i n t a sűrű s e l y e m l o m b közül kitetsző 
d a r a b pomagránát 
s z e m e d m i n t a kék halastó ; a r c o d ékességeinek k i m o n d ­
h a t j a számát ? 
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Tégy e n g e m m i n t egy pecsétet a te k e h l e d r e e , m i n t egy 
bél vege t k a r o d r a , 
mer t kemény a s z e r e l em m i n t a koporsó és erős m i n t n a g y 
v i z e k n e k s o d r a 

N o s z e r e l m e m , g y e r e menjünk a mezőre , i l l a t o z n a k künn 
a mandragórák 
már a szőllő i s v irágzik s k i f a k a d t a k ajtónk e lő t t a 
gyümölcshozó fák. 

D A L , P R Ó Z Á B A N 

A v a d t a v a s z zuhanyát érzed-e, érzed-e zúdulni, k e d v e s ? 
G y e r e k i a sző l lőbe — v irágos fákkal h a b z i k a h e g y 
Gyík s u r r a n a s z u r d o k b a n , a m e r r e a z e m b e r m e g y . 
A rög s z i n t e él, a n a p s z i n t e n e d v e s — 

M o s t könnyű v a g y o k , úgy-e könnyű? Lásd, t u d o m a 
babonát ; 
Szentgyörgy e lőtt p i r o s pi l langót f o gn i j ó ! 
Érzed h o g y árad a szél m i n t egy t a v a s z i n a g y fo lyó 
jó, j ó , m e l e g , párnás, sűrű — Gyerünk a n a p o n á t ! 

Nézd e l e v e n m a p p a a táj a n a p b a , m i n d e n útja t i s z t a r a j z ! 
Még föl n e m v e t t e a nyár i zöldet , c s i r a váró m e z t e l e n . 
H a l l o d a zenét a mandola fán, m i n t k iv i rágzott h a n g ­
szeren ? 
Z s o n g , z s o n g , z s o n g , z s o n g — mézi l lat, érzed? p i l l e száll 
és méhe r a j z . 

Létrán egy bácsi hernvózza a fát m i n t naptárakban régi 
kép 
A hónapok e lőt t , o l y a n — m e l l e t t e g y e r e k és k u t y a v i g . 
Karókat a földön s u h a n c o k s o r b a n g u g g o l v a h e g y e z i k , 
i s z a l a g g a l a vincel lér kötözi a veny igé t — 
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Jö , j ó , j ó így szótnézni s z a b a d o n ! így ülni a n a p b a n a 
t a n y a e lő t t 
a h o n n a n látni a v o n a t o t h o g y c a m m o g a róna f e l e t t 
s a várost , s a széles utcán mászni a z apró e m b e r e k e t , 
s v idám m u n k a hálójában h e g y o l d a l t és te tőt — 

0 , b o r o k a n y j a , drága h e g y , mámor a n y j a , m u n k a ! 
Z u h a n j c sak , j ö vendő szüret tüzei v e i n e d v e s 
n a p z u h a n y a , b o l d o g e lő leg ! f e l e j t en i , k e d v e s , 
e kábulásban, m i l y e n ősz l eshet a t a v a s z u n k r a ! 

K É T N Y Á R I V E R S 

S K T T K í K X T O 

A rossz szel lemtől megszállt szép leány 
a z ágyban f e k s z i k és v a c o g v a r e s z k e t : 
ifjú barát m e l l e t t e , ha lovány, 
exorc izá lva hányja a k e r e s z t e t . 

A p a j k o s úrfi e gy z u g b a n k a c a g , 
vak í t nyakán a f od ros csipkegallér. 
B ő g a vénasszony : » E g y misét, J a k a b ! 
T ö b b e t ér a z üdvösség, m i n t a ta l lér ! « 

K á r o m k o d i k a g a z d a s n e m fe le l 
( P h ü ! m e n n y i ba j : szárazság, sáska, p a t k á n y . . . ) 
— Ott fön az égen n a g y n a p ünnepel. 
S a kövé r kandúr nyúj tóz ik a padkán. 

A g o n o s z úrfi e s z t e l en k a c a g . 
A barát a r c a lángol i j e d t tűzzel : 
a r o s s z s z e l l e m s z e r e lmes s z a v a k a t , 
v a d s z a v a k a t m o n d a t a g y enge szűzzel. 



2. 

O G G I 

V rasárnap n a p j a h u l l t az u d v a r o n 

magányos a s s z o n y ült a p i t v a r o n . 
Künn m i n d e n árnyék fénnyel v o l t l y u k a s 
s z e l e t l en r e k k e n t a szöllölugas 
s o l y a n búsan csüggtek rózsák, dáhliák, 
m i n t K r i s z t u s sírjánál a Máriák. 
A p a t a k o t i s látni l e h e t e t t 
a p a t a k b a n n e m s o k v íz l e h e t e t t 
könnyért eped t a l o m b a b o k r o k o n , 
m i n t temetés napján a s ok r o k o n . 
A z a s s z o n y sz íve h a l k a n , u n v a v e r t 
a to ronyóra z e n g v e ráfelelt : 
bút v e r t a z a s s z o n y sz íve, bús magány t , 
a toronyóra álmos délutánt . 
0 örök ör lö , szomorú m a l o m ! 
Városban bánat , f a l u n u n a l o m . 
O h o g y áthevül m i n d e n vánkos i t t 
s m i n d e n p o n g y o l a lek ívánkoz ik 
a mel lrő l , m i n t v i rágró l a s z i r o m ! 
és kéjbe kókkad m i n d e n l i l i o m ! 

A k e r t alélt , a z a s s z o n y ásí tott , 
szellők se borzo l ták a pázsitot . 
A z a s s z o n v fö lött a z únt óra t e l i t 
s eszmélet nélkül l i h e g e t t a k e r t , 
m i v e l a z I s t e n forrón rálehelt. 
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A RÉGI K E R T 

I. 

S z e r e t e k i t t o l v a s n i , a k e r t b e n , a szöl lőugas a l a t t 
a h o l a könyv r e apró k e r e k fényfo l tokat v e t a n a p — 
m i n d t i t k o s l enc s e fényköre t i t k o s mikroszkóp a l a t t , 
a m e l y b e n t i t k o s p o r s z e m e k szálló árnyai m o z g a n a k . 

I t t c s a k egyszerű v irágok v a n n a k : árvácskavirág, 
petúnia, muskátl i , dáhlia és georginák, 
és rózsa, rózsa! — A r egge lnek még a zö ld g j e p örül, 
a zöld g y e p és a b a r n a lóher a z ágyások körül. 

N e m t u d o k én már d a l o l n i c i f r a mértéken, r i m e n , 
c sak i l y h a n y a g o n , m i n t ez a k e r t d a l o l , p o r o s a n , s z e l i d e n , 
a h o n n a n a z utcára s e m m i s e néz, c s a k a j egenyeakác 
sárga fejével ; m e r t n a g y o b b szegény m i n t a z eme le tes 
ház. 

I I . 

Ta lán örökké l e h e t n e v e r s e l n i rólad régi k e r t , 
vén köhögős kutadról, m e l y s z a l m a köz t fázva t e l e l t , 
a tamariszkról , m e l y n e k böre ráncos és d u r v a m i n t a vén 
emberé 
s még is o l y v i rágos gyengeszép ágakat nyújt a z ég fe lé ! 

G y e r e k k o r o m b a n a l e v e l e k b e s z e r e t t e i n h a r a p n i m i n t a 
csikó. 
T u d t a m : keserű ízü az o r g o n a , i l l a t o s z a m a t t a l l eve les 
a d ió . 
S o k s z o r á lmodoz tam dió levé l -ágyrul , o t t v o l n a délután 
h e v e r n i j ó ! 
O t t v o l n a v a l a m i szépmellü kisleányt ölelni j ó ! 
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htc ha a k n t r e a hosszú ház árnyéka l a s s a n ráfeküszik, 
süni nyár i es t e a forró légben fülledt i l l a t úszik. 
T i k k a d t a n a m a g a s fának üzen a k k o r t i t k o n a k i s v irág : 
»Te m e s s z e látsz, bá tya , m o n d d m e g , jön-e már a h o l d ­
v i lág ?« 

H á z , p i n c e , istál ló, fé lszer körülöt ted régi k e r t . 
E lül a m i házunk, e m e l e t e s , d e mégis fehérre m e s z e l t 
zö ld a b l a k o k k a l ; o l d a l t a szomszédé, a l a c s o n y , f a l u s i , 
nádfödele^ 
(hányszor k ihúztam nyí lnak a nádat, indián v o l t a m , k i 
n y i l a z v a l e s ! ) 

K e r t m ö g ö t t a z u d v a r , a régi félszer o t t áll a z u d v a r o n 
fiégy vá l yogos z l opon , b e n n mosókemence, mángor ló , 
ócska l o m . 
A vá l yog ró l h u l l a mész. A z istálló is o t t v a n , rég üres, 
törö t t a z a b l a k a : 
nagyapáin v i r g o n c l o v a i ál ltak a jászol előtt v a l a h a . 

F o l t o s , sza lmás a vá l yog . A gerendák közt fecskék 
k e r i n g n e k . P i n c e t o r o k , 
hüsöng, n a g y hordók , m i s z t i k u s a n , j ó pénz. j ó mámorok , 
k a d a r k a - b o r o k . 
Szemközt n a g y bá l vány f a k a p u néz k i a z utcára, zöld 
rácsos, s zép . 
S künn a ház e lőtt év rü l -évre esz i az utcát a z akácos Séd. 

S Z Ü R E T E L Ő T T 

Söté t zö ld színű és tömöt t a t ő , 
e g y - e g y vörös levél le l néha t a r k a ; 
édesen l a n k a d , é rve csüggedő, 
kékes fürt jéve l a n e m e s k a d a r k a . 

1H i •••«>• i » - : ö - -/••- m fi v e i 1 
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O l y mézes-forró s drágán töppedő , 
m i n t szenvedélyes szerető v a d a j k a ; — 
s. várakozásban ég a hegy te tő , 
s m o s o l y o g a N a p , a lángtejü d a j k a . 

Várakozásban ég a hegy te tő , 
b e n n a présházban locsolják a kádat — 
ó méla napfény, l a n k a d t dajkaság! 

Méla Ha lá l , te n a g y Szürete lő, 
j ö j j , h o z d a kést, p u t t o n n y a l kösd a hátad. 
és h a l k a n n y i s d a P i n c e a j ta já t ! 

Ö S Z I P I N C É Z É S 
I 

l - s ő v e r s 

m e l y a B o r szellemének ébredését a Szőlő roncsaiból a 
Feltámadáshoz hasonlítja. 

A n a p ocsúja m o s t c s o r o g ; 
p i r o s levél a v e m i g é n ; 
a présház felé m e g y e k én ; 
a n a g y k u l c s z a j j a l m e g f o r o g . 

Csöndes a t a n y a , n i n c s d o l o g . 
S z u n n y a d a m u s t a csömögén, 
s a p i n c e t i k k a d t melegén 
p i h e n n e k b o l d o g óborok. 

A sárga m u r c i b u g y b o r o g ; 
ébred a m u s t a csömögén, 
m i n t Lé lek a h o l t v á z f e l e t t . 

O pinceszáj, i l l a t o s k r i p t a ! 
Í g y l e n g e bús présház f e l e t t 
a Fe l támadás drága t i t k a . 
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| - i k v o r 8 

m e l y K r i s z t u s U r u n k a t a B a c c h u s i s t enhe z hasonlítja. 

M e r t B a c c h u s i s példázza Ő t , 
a szabad í tó , s z a b a d U r , 
k i vérét a d j a i t a l u l , 
i e v é rben k e d v e t és erőt . 

A z é r t j ámboru l kérjük ő t : 
A d d i t a l o d a t , B a c c h u s úr, 
m e l y t ő l a z e m b e r n e m búsul, 
9 á ldd máskor i s e h e g y t e t ő t ! 

s úgy a k k o r i s , m e g máskor i s , 
bár m u s t c s u r r a n föl v a g y bor- íz 
a m i n t a héber t szürcsöli 

• 

nyá ron , v a g y őszi h a m a r estén 
k o m o l y tanulságga l t e l i 
m e g y h a z a a z i g a z ke resz t ény . 

R É G I F R T S S R E G G E L E I M 

R é g i f r i s s r e g g e l e i m n e m f o g y t a k e l egészen 
m é g néha v i l l a n e l é m bús n a p j a i m sorábul 
e g y n a p m e l y m i n t a r a n y o s k a p ú , v a k í t v a tárul 
s j ö v ő k ny í l t c s a r n o k a i t Í g é r g e t i n e k e m ; 

m i k o r , m i n t g y e r m e k e l ő t t a z a l m á t , t a r t j a s o r s o m 
a cé l t , és e m e l i , h o g y n e é r j e m e l , d e lássam 
s é l e t em v o n a t a á l l v e s z t e g únt á l l omáson : 
e g y s z e r r e felsüt a n a p , s m e g i n d u l é l e t e m . 

> 
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0 j égge l béllett b a r l a n g ! résed nyí l , szomorú szív 
m e l y e n benéz a napfény, és lánggá c s u r r a n a j é g ! 
Jön e g y n e m e s tan í tvány , és h o z z a ifjú sz ivét ; — 
jön m e s s z e szeretetről levél , i z e n e t ; — 
jön szomorú barátom, k i t v i g a s z t a l n i v i g a s z ; — 
jön L á n y k ó , n a g y szemében h o z h u n c u t örömöket 
— m i l y öröm énnekem h o g y ö röm v a g y o k én n e k e d , 
s e l indítád a l a n k a d t órát , s z i v e m e t ! 

* 

S m o s t úgy pe regnek a z o n p e r c e k és másodpercek, 
m i n t d o b o n a d i a d a l ! és életem v o n a t j a 
zúg b o l d o g vö lgyeken át , m e r t mámor gőze h a j t j a 
és izzó drága s z i v e k fűtik : és fut merészen, 

és k a t t o g és k a n y a r o g v ígan, ütemre, m i n t h a 
n e m i s tátongana mély se b a l r u l o t t , se j o b b r u l , 
a m e l y b e b e l e z u h a n tálén egyszei\ h a f o r d u l . . . 
Rég i f r iss r e gge l e im n e m f o gy t ak el egészen. 

BtEGGEU TEMPLOM 

H a d d építek m o s t egy t e m p l o m o t . 

N a p k e l e t r e nyúl a nagyhajó , 
s h a a z első napfény rá r a g y o g , 
j ó . 

K í v ü l fehér, m i n t a tisztaság : 
belül t a r k a , m i n t a képzelet, 
p e d i g r a j t a s e m m i cifraság — 
gyermekle lkű épület ! 



A tornya. 

T o r n y a egy , d e büszke, szép t o r o n y 
s m i n t a kukorékoló k o k a s , 
t o l j a csőrét égbe h a j n a l o n , 
s h i n t i a sok h a n g o t a z . 

S apró házak, m i n t a k i s csibék — 
s ébredez a k i c s i nép. 
A toronybó l úgy t o l o n g a h a n g , 
m i n t a dúcból r egge l a g a l a m b . 

( E g y n a g y majorság a k i s f a l u , 
s már c s i p o g v a nyüzsög a n a p o n . ) — 
D e én m o s t a csöndes, hüs f a lú 
t e m p l o m o t r a k o m . 

A lecke. 

Falát o s z l o p o k k a l e m e l e m ; 
tűrjetek c sak , j á m b o r o s z l o p o k : 
K i a l eg több t e r h e t tűri l e n n , 
t a r t j a leginkább a t e m p l o m o t . 

F e n n tizenkét vén A p o s t o l o k 
— bő redők és s z e n t , k o m o l y s z i n e k — 
h i r d e t i k , h o g y n e m o k o s dolog 
bűnben h a l n i m e g . 

Térdepelni i n t e n e k kemény 
M a c i n k : 
á l l a s z ó > z é k . m a g a s lépcsején ; 

z e n g n e k harsány préd ikác iók . 

D e a p a d s o r o t t köröskörül 
lobogókkal s z i n t e e lröpül. 
Drága zászló, már i á s ! 
Drága ének. c-engö. á r ia - ! 



Színek, hangok. 

M i n t a v e r s e m , e t e m p l o m o l y a n : 
i n t a l e c k e k o m o l y a n , 
de m e r t m i n d e n színes-hangos i t t . 
ez a l e c k e n e m h u s i t . 

<> ezek a zengő, mély s z i n e k ! 
Vörös lámpák vé rzenek ! 
S z e n t szoborkák, bókos a n g y a l o k 
dús fején az a r a n y fölsajog. 

M i n d e n a b l a k t a r k a , szép üveg : 
és h a regge l a pallón a z U r 
n a p s u g a r a jár . a s z e n t ecset , 
skarlát csöppen róla és azúr. 

E z a t e m p l o m példázhatja még 
a z é l e t e t ; mé ly ér te lme bús ; 
d e h a nézed t a r k a , szép szinét, 
ö römökke l koszorúz. 

Betetőzés. 

Mé lyén , a h o l orgonája z e n g , 
a Szent lé lek kék g a l a m b j a l eng . 
(O Szentlélekisten, ad j erőt , 
segítsd m e g a szegény verse lő t ! ) 

K ö z e p é n a m e n n y e z e t falát 
k ép borít ja e l : 
fe l támadás, m e n n j b e m e n e t e l 
z e n g i a Fiú d iadalát . 

. l e g m e s s z e b b , a z oltár s z en t csúcsán 
fe l l egek közt látható 
őszfehéren ü lve trónusán 
I s t e n , a Mindenható . 



S a z t h i s z e m , h o g y másról n e l e gyen 
a Háromság n e v e után szó : 
i t t h a zárom j ámbor énekem, 
j ó . 

K O R Á N É B R E D T E M 

Korán ébredtem. A b l a k o m még 
k i n e m n y i t o t t a a szemét, 
s a Csönd n e m h a g y t a a b b a a zenét, 
örök zenéjét , m e l y e t m i n d e n éj jel 
e l k e z d és f o l y t a t , m í g a d u r v a embe i -
k i n e m üti kezéből hegedűjét . 
E g y v ékony résből a f a l o n 
fény ömlik egy k i s v o n a l o n . 
A lá lebegnek a fogasról 
ruháim m i n t kisértetek, 
kísértetei n a p p a l i - m a g a m n a k , 
a r a b n a k , rútnak, g o n d o l a t t a l a n n a k , 
a m a z ügyet len öklözönek, 
k i t gyű lö lök , k i m a j d fö l támad, 
s e l f o g l a l j a h e l y e m e t e s t b e n . 
Öle l j , ö le l j , ó ne eressz még, 
ágyam, te különös v a c o k , 
a k i t n e m szőtte lek m a g a m n a k , 
m i n t fészkét a madár , 
d e enyém lettél szolgaságban, 
t e j ó , t e j ó , te ö le lő, 
m e l e g és messze és m a g á n y o s . . . 

R E G G E L 

O t t künn a t a v a s z n a k n a p j a ég. 
J a j , n e m t u d o k én fölkelni m é g ! 
L e l k e m b e n z s i b b a d a gyönge vágy 
bús t e s t e m e t m a r a s z t j a a z ágy . 



Bénult akarásom c s a k k e s e r e g ! 
ó , régi t a v a s z i r e g g e l e k ! 
Madár füt ty , t e r v e k , rebbenő szárny 
fr iss kávé i l l a t a , t emplomárny 
diákos fr iss ész, j ó tanulás 
n a g y r e gge l i séta, elindulás 
ó, v e r s e k , v e r sek v í g üteme : 
ó, játszi m u n k a s z e n t ö r ö m e ! 
k e d v e s várása, v i rágcsokor ! 
regge l i csókok, r egge l i b o r ! 

A t a v a s z fénye m a o l y sivár. 
Miért k e l j e k föl újra M i v á r i 
Kocs izörgés j ő a z a b l a k o n . 
L o v a k z a j a rúgja h o m l o k o m — 
szomszéd szobából k o r h o l a sok 
könyv , már a m i t s osem olva-<>k 
beíratlan papír leve lek — 
bénult akarásom c s a k l esereg : 
O , fáradt, szomorú r e g g e l e k ! 

M i t á lmodhattam I i > zonyua t 
h o g y t e s t e m i l y kimerült m a r a d t . 
É s m i t élhettem I r e t t ene t e t 
h o g y abból i l y á lom született 
h o g y szönvyü évek fo lyama-gyür t 
l e l k e m b e n i l y sár t o r l a s z a gyű l t . 

K ö r ö t t e m fájó h a z a , b e t e g 
nép — d e m a g a m már n e m s z e n v e d e k 
c s a k f e k s z e m a z ágyon l a n k a t a g , 
m i n t e g y l evágo t t szomorú t a g . 
Jöhetsz már, n a p , t a v a s z ! — a h a l o t t 
t a g m e g s e m e r e z i a n a p o t 
c s a k férgei k e l n e k tő le k i — 
ó, l e l k e m iszonyú férge i ! 
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K Ö N Y V E K U N A L M A 

A mások g o n d o l a t a i 
m i n t f i a t a l gyönyörű lányok 
jö t tek e g y s z e r e lém : 
a r c u k n a k húsa szent keménység. 
szemük sötété fény. 

Igérö , i d e g e n sereg , 
íri>s u t a k fáklyáinak ál lván. 
fiatalsága hf — 
D e megvén í t ik s z e m e i m n e k 
öröklött n a p j a i . 

Kgy -ke t tő , s m i n d e n : ismerős ! 
T i n e m lát tok, c s a k emlékeztek, 
öröklöt t , bús s z e m e k ! 
A z a r c ráncot v e t , a haj őszül, 
a m i n t t i nézitek. 

Húsuk l a p p a d , szemük b o r u l ; 
öregen ál lnak, körülállnák ; 
és száz, és e g y r e t ö b b . . . 
Ó j a j , h o g y a n találjam u t a m 
a vén sereg közö t t ? 

B Z I T T Á L - E L A S S Ű M É R G E K E T ? 

1019 július. 

Szíttál-e lassú mérgeket , i l l a t o k á tka i t ? 
j a j , r o s s z a b b , a k i kába Szók mérgéből t u d v a szítt 
melyektő l e l z s i b b a d a z ész, és megőrü l a T e t t — 
ó, kárhozat , k i b e n a szó először született 
az ábrándokbahurkoló , á lomharanghuzó. 
bíborszínű, tömjénszagú, t r o m b i t a h a n g u szó. 
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Haza... Szabadság... h a l l o d ezt ( ó e m b e r ! mess z e fuss, 
m e r t el lenséged a k i szól, z s a r n o k és háborús : 
m e r t m i n d e n édenek n e v e v a d p o k l o k a t bűvö l 
s K a s s z a n d r a átkát gúnyosan visszárul v e r i föl. 
Hazánk, h a r s a n , s már d u r v a h a r c dúlja a drága tájt, 
s új t u s a b o r z a d t o k a l esz , h a k i békét kiált . 
Eszmét n e v e z n e k — és a fö ld bi tókkal föl fakad ; 
jövőt — és v i s z i k h a l n i már a g yönge f i u k a t 
nép javát — s a nép új n y o m o r t lát, újabb szenvedést ; 
emberközösség: pompa-szó ! d e kerüld m i n t a k é s t ; 
szabadság: ez még csábosabb ; d e v i gyáz z , k i n e m o n d d , 
m e r t súlyosabb b i l i n c s b e fogsz b o t o l n i m a j d , b o l o n d ! 
Ó , varázs v a n a s z a v a k o n , h o g y a Tel jesedés 
ford í tva értse m i n d , s l e g y e n e lá tkozot t vetés , 
h o l a k o n k o l y t a r a s s a a z , k i a búzát v e t i , 
s s z i v e melegjén ö lyv to jás t költsön a ger l e k i . 
E m b e r azért , h a j ó t a k a r s z , tanácsom m e g f o g a d d 
és köpd k i f o g a i d közül a véres s z a v a k a t , — 
sőt h o g y h a érzed, h o g y a szó, ez álnok gyű tövény , 
ártat lan i s , csírázni k e z d l e l k e d n e k mezején, 
égesd föl inkább a mezőt , és l e g y e n kéte lyed 
t i k k a d t és izzó. m i n t a láng száraz mező f e l e t t . 

S Z A L A D V A FÁJÓ T A L P A K O N 

E n c s a k a z t szeretném t u d n i , m i lesz ezután? 
A n n y i lángon át láboltunk, a n n y i v a d csudán, 
a n n y i véres kínon, kékes dekadencián 
égő lábbal állunk i t t a z Óperencián. 

P a r t o s Operenciának semmisége i n t : 
rá s e m érünk félni tő le ; m e g t o r p a n v a m i n d 
c s a k a kínt j a j g a t j u k , a bizsergő, t o m p a kínt. 
k a p k o d v a csallános táncban égő t a l p a i n k . 



0 , m i l y e n bál bírt bennünket e d d i g h a j t a n i I 
O l y a n e homály e lőttünk, m i n t a h a j n a l i 
köd a bús kicsapongónak, k i n e k a j k a i 
kínos csókoktól sebessek , tánctól s a r k a i . 

K r i s z t u s u r u n k , j ö j j , j e l en j m e g méltóságosan 
fájó lábunk hős k e z e d b e f o g d jóságosan, 
könnyel öntözd m e g helyettünk imádságosat! 
ne e n g e d d , h o g y elepedjünk i l y halálosan! 

A K Ö N N Y T E L E X E K K Ö N N Y E I 

S z a v a k , t i m o n d a t l a n s zavak^ 
m e d d i g b i z t a s s a l a k ? 
M i t ültök r o k k a n t a j k a m o n , 
m i n t d e r m e d t m a d a r a k ? 

A v a g y enyémek vagy tok-é , 
v a g y , rám hízott sereg , 
apáktó l és egy nemzettő l 
örökbe n y e r t e l e k ? 

J a j , a tábornak, m e l y b e n a 
h a d s e r e g f o g v a — ja j 
a k a s n a k , m e l y b e n fájva nyüzsg 
s k i n e m röpül, a r a j ! 

u aa 6n <4 toJn i h#x>;nn r>ia ínil/ 
Szál l jatok szét, g y ö t r ő s z a v a k ! 
M i t z s o n g t o k i t t n e k e m ? 
M i n d e n füleknek szól jatok, 
és m i n d e n n y e l v e k e n , 

s z o k o g v a , h a j h , h o g y a n n y i szív 
hiába o n t a vér t . 
a könnyte lenek könnyei 
l e g y e t e k a honért | 



S z e m e i n k száraz f e l l egek , 
s miként a z aszú tá j , 
sivár a lelkünk, z s i b b a d és 
n e m t u d j a már, m i fá j . 

Té l tél után, é v é v után, 
négyszer h a j t o t t a g a l y , 
v a k o n , n a g y kényszerek közöt t 
h a r c o l t a bús m a g y a r . 

H a r c h a r c után, nyár nyár után 
ötször l e h u l l t a l o m b : 
o l y híven a d t a mindenét , 
s o l y i n g y e n , a b o l o n d ! 

K i vérünk ízét i s m e r e d , 
tégy vallást, k a r s z t i kő , 
s k i jó l t u d o d j a j u n k szavát , 
v a d o m s z k i l e vegő , 

v a l l j a t o k , m a g y a r c s i l l a g o k , 
véd jé tek a m a g y a r t : 
v o l t - e d a l u n k , v a g y sóhajunk, 
m e l y n e m békét a k a r t I 

M i n t a k i méccsel i n t e n e 
balgán, a N a p elé, 
u g y l o b o g t a t t u n k álmokat 
a S z e r e t e t felé. 

S z e m e i n k száraz fe l l egek , 
s miként a z aszú tá j , 
sivár a lelkünk, z s i b b a d és 
n e m t u d j a már, m i fá j . 
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Ő , mécsünk n e m vi lágított : 
házunk' gyú j t o t t a fe l 
s gyű lö le t p o k l a l e t t a h e l y . 
ho l élni. h a l n i k e l l . 

S z a k a d j a t o k k i , bús s z a v a k ! 
S e m élet , s em halál : 
egy őrült n e m z e t e l e v e n 
megny í l t sírjában áll. 

S a sírt népek v e s z i k körül, 
öröklő káröröm ; 
és k í gyó csúsz a sír fölött , 
d e v i rág n e m t e r e m . 
K ígyók közt, m a r v a , fájva, h a l l d , 
a kö l tő éneke 
- s z i s zegve r o k k a n t a j k a m o n , 
óh népek n e m z e t e , 

egy ezredévbő l , n a g y v i l ág ! 
r i a d v a , fö ldadog — 
Hazámnak h a n g j a , g y e n g e bár. 
d e néma n e m v a g y o k . 

I S T K X K O U A I K Ö Z T 

O l y a n a z én l e l k e m , m i n t egy különös gyümölc>. 
m e l y l a s s a n k i n t m i n d e n ízét és zamatá t k i a d j a v a l a ­
m e l y óriásnak marcangoló f oga i közt . E s néha úgy tűnik 
föl, h o g y e zek igazi fogak. A m i k o r Erdé lyben b o l y o n g ­
t a m , h a v a s a l j i sötét városkában, és kiértem a sziklás 
emelkedéshez, s z e m b e n a h a v a s s a l — fehér sziklák 
v o l t a k , magányos fehér sziklák, egészen kívül a vá­
roson — o l y a n szomorú s e m m i t s e m l ehe t e t t már 
látni o t t , s e m m i e l e v en t , c s a k e z e k e t a köveke t , és 
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l e n t e b b a vörös és kopár a g y a g o t , és fönt a z égen a 
fe lhőket, a m e l y e k a l k o n y r a m i n t h a l e j j ebb e r e s zked t ek 
v o l n a — nehéz és d a r a b o s , töredezet t fehér, masszív 
felhők v o l t a k . 11 i d e i e k v o l t a k a felhők. - - m i n d e n h id eg 
és kopár — m i n d e n o l y ásványi, m i n d e n élettelen — a 
föld, a sziklák, és o t t f e n n a z ég is . a tömör felhők, 
fehéren, m o n d o m , beágyazva a z a l k o n y m e s s z e b b p i . 
rosába. A város, a z élet n a g y o n mess z e v o l t és n a g y o n 
s e m m i v o l t már, je lentéktelen k i s sebe a földnek, e l ­
v e s z v e , m i n d e n mögö t t . I t t m a g a m v o l t a m me l egen 
e l e v e n , h i d e g sziklák és h i d e g felhők közöt t , k i s kegye ­
lem-résben, tornyosodó föld és sürü ég köz t . Lecsukló 
sürü ég közt — m e r t s z i n t e már rám es tek a felhők. 
0 , m i l y e n csöpp k i s reszkető élet v o l t a m a vég te lenben ! 
É s rám c s u k l o t t a sürü, h i d e g ég. K ö z e l e b b j ö t t d a r a b o s , 
fehér fe lhőivel , m i n t óriási fehér f o g a k a i , a z a l k o n y 
p i r o s foghúsából. O b o r z a l o m ! l e n n a fehér sziklák is 
n a g y f ogak v o l t a k , a vörhenyes föld p u h a foghúsában. 
E g y óriásnak i d o m t a l a n , törde l t f o g a i n j á r tam én ! 
O b o r z a l o m ! a s z i k l a e m e l k e d e t t , és a felhő j ö t t lefelé. 
Csöpp m e l e g élet, két n a g y h i d e g fogsor közö t t á l l tam. 
Puhán a kemény sziklán. E s jö t t a fe lhő, j ö t t a z a l k o n y ­
pír. A fehér f o gak köze ledtek ! A p i r o s foghús m o z g o t t ! 
Csöpp k i s m e l e g húsfalat, r e s z k e t t e m . 

O b o l d o g n a g y f ogak , k i f oga i v a g y t o k , — a k i k közt 
örökké vergőd ik a kese r v e s E l e t ? I d e - o d a lökődünk, 
apró f a l a t o k , a z iszonyú Szájban, míg e l p o r l a d u n k a 
p i r o s foghús köz t . M i ez a n a g y K ö z ö n y , a z É le t te len , 
a k i a z E l e t e t rágja? O borzasztó S h i v a ! v a g y élet v a g y 
te i s , v a d és m e l e g élet ; s c s a k f o g a i d h i d e g e k , óriás 
Ürö lő ? E n g e m a fogak hidegsége k í s é r t ; és megdöbbenek 
m a g u n k o n , vakmerők , k i k e v a k fogakból házakat fa­
r a g u n k m a g u n k n a k . 



C S A K A D A L R A 

I. 

E g y e n e s úton m e n t e i n én — 
t i k i tértetek j o b b r a - b a l r a . 

T i s z a v a k r a figyeltetek 
én c s a k a d a l r a , c s a k a d a l r a . 

Szörnyű d a l v o l t , szörnyű d a l 

Némul j m e g , pajtás, ne kiálts 
és v e d d a sírást h a s z t a l a n n a k : 

a k i h a l l o t t a ezt a d a l t , 
a sz íve süketült m e g a n n a k . 

Szörnyű d a l v o l t , szörnyű d a l 

I I . 

G o n d o l j a zengő t e n g e r e k r e ! 
g o n d o l j a S o r s o k iszonyú 
muzsikájára, s z en t e r e k l y e 
csókjára, t i t k o s a lkonyú 

s z i g e t e k r e , bús-badar 

óp iumokra, m e z t e l e n b e 
fúlásra, múlás, indulás 
csengetyüjére, e s z t e l enre , 
v a d valóságra, m e l y Varázs. ,\ 

Szörnyű d a l vo l t , * szörny\\ d a l 



l í l . 

T i s z a v a k r a figyeltetek : 
s szomorú a s z a v a k h a t a l m a : 

n e m h a l l a t s z i k át a d a l . 

D e hát j o b b v o l t - e énnekem 
m e n n i n e m nézve j o b b r a - b a l r a 

a h a n g után m e l y őrületbe c s a l 

b i tók a l a t t , ágyúzúgásban, 
vakok m<'xljára. millió 
csapdák köz t , béna megszokásban 
s hipnot izálva kábuló 

főve l m e n n i , bús i t a l 

r a b j a módjára, c s a k a d a l r a 
figyelve m e n n i , különös 
züllésben, s e m m i mást se h a l l v a 
és m i n d e n célra k ö z ö n y ö s . . . 

Szörnyű d a l v o l t , szörnyű d a l ! 

I V . 

Némul j m e g , pajtás, n e kiálts, 
és v e d d a sírást h a s z t a l a n n a k : 

a k i h a l l o t t a ezt a d a l t , 
a sz íve süket ült m e g a n n a k — 

Szörnyű d a l ! Szörnyű d a l ! 
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C S I L L A G O K I G ! 

(3 szomorú téli sötét, te s z e n n y e s f eke t e bársony ! 
örülök a n n a k a k i s résnek a függönyömön, 
m e r t r a j t a a végte len T e r e k mé lyébe látni , 
c s i l l a g o k i g ! 

A szomszéd szobákból a z E l e t örök ritmusa, a l vó 
kedves életek lélekzése, — ó, t i 
me l eg E rők t i t k o s munkája, k i k j ö t t ök a z I dő 
fenéktelen mé lye ibő l ! 

Élet v a g y o k én i s , m e l e g erő, — gyűlö l jön a k i r o s s z ! 
M a g y a r k o r o k mé lye ibő l , nagyapákon, apákon á t 
ideértem a h o l ki látok a c s i l l a g o k i g , 
c s i l l a g o k i g ! 

Gyűlöljön a k i r o s s z ! S sze ressen a j ó ! M e r t n e m nézek 
én mást ezután 
csak lestvértfisek lobogását, n e m h a l l o k én mást ezután, 
csak testvéréletek r itmusát tér m e g idő 
fenéktelen mé lye ibő l ! 

A l u d j , ba rá t om ! s építsd erő idet a j ö v ő n e k ! 
A l u d j , t es tvér ! ó, bár m i n d testvérek, e m b e r e k , l e l k e k , 
kéz kézben, erőt erő táplá lva, m i n t áram áramot , 
törnénk föl c s i l l a g o k i g ! 

19 B a b i t s : ' •-"/•— m ű v e l I 
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Ö F Ö K K K K BG A R B L H Ö K M Ö G Ö T T 

(Vallomás helyett hitvallás.) 

Az első könyvem első oldalára a »soha-meg-ncm-elégedés« 
himnuszát írtam be... Nincs jogom hát panaszkodni, ha 
ma is elégedetlenül futok még; sokat szereztem, sokat el is 
dobtam; egy vállrándítással; gesztusaim idegesek voltak 
és türelmetlenek; soha le nem ültem egy pillanatra sem; 
gazdagságomban szegénynek éreztem magamat és fáradt­
ságomban nyughatatlannak; nemcsak a könyvembe, hom­
lokomra is fel van írva a f>soha-meg-nem-elégedésn. Futottam 
hősen, szüntelen, lélekzetlen; olykor szinte elbukni lát­
szottam; s hasonlítottam ahhoz a fához, melynek koronáját 
földig csapja a szél... Mi tart fönn? Mi a gyökér, mely 
nem szakad el/ mely elpusztíthatatlan táplál valami ki-
mertíhetetlen erővel? »A hit az élet ereje: az ember, ha egy­
szer él, akkor valamiben hisz... Ha nem hinné, hogy vala­
miért élnie kell, akkor nem élne...« Ezek a szavak, Tolsztoj 
szavai, járnak az eszemben, s vizsgálom, mit hiszek? ó, 
örökkék ég minden felhők mögött; kiirthatatlan optimizmus! 

Hiszek abban, hogy élni érdemes. Talán nincsen célja 
és értelme, mert »cél és értelema emberi fogalmak: a világ-
nak nincs rájuk szüksége. A világ több, mint minden 
emberi; hiszek a világban, mert eszem el nem éri. 

S mégis hiszek az észben, hogy ameddig ér, hűséges 
szolgája annak a Vala7?iinek, amit el nem ér... Építse 
életünket: s ahogy egy vers jobb lesz és nem rosszabb, ha az 
ész építi (csak ott álljon az építész mögött a gazda is!) — 
akként legyen már egyszer jobb életünk. Esztelen iszonyokon 
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ment út Európa (esztelen volt az én életem is): jöjjön, most 
már az Esz! 

Én hiszek a harcban, a: és: harcában a rak erők ellen, 
melyek: a világ vak erői, vagy az én lelkem csüggedései éa 
indulatai... Igaz: ezek a vak erők hozzátartoznak ahhoz 
a minden észnél magasabb Valamihez, amibe?i végre is 
meg kell nyugodnom: de a harc is hozzátartozik, s az is, 
hogy eszem a saját törvényeit kövesse, s aszerint vezessen... 
Magunk is része vagyunk tán a vak erőknek: de ezt hí; uh 
esak a vak erőkre... 

Vallom a-.ónban a bölcsességet is: harcom nem megy 
túl a józanság vonalán: magamban is érzem ami ellen 
küzdök, s tudom, hogy minden rombolás engem rombol. 
Sem is rombolni akarok, inkább építeni: az és: halkan, 
hasson a tényekre, mint a delej: nem ellensége az erőknek 
hanem egy erő a többi közt, együtt építve velük. Az erők 
a mull, az ész a jövő: egymásba kapaszkodó fogaskerék. 

Magyar vagyok: lelkem, érzésem örökséget kapott, 
melyet nem dobok el: a világot nem szegenyíteni kell, hanem 
gazdagítani. Hogy szolgáüiatom az emberiséget, ha meg 
nem őrzök magamban minden színt, minden kincset, ami 
az emberiséget gazdagíthatja / A magyarság színét, a magyar­
ság kincsét! De mily balga volnék, ha ugyanakkor más 
s:nit. f/ins kincset el akarnék venni, vagy meggyengíteni! 

En hiszek a testvériségben: a színek együtt adják ki 
a képet, a hangok együtt adják a koncertet. Nemzet ne a 
nemzet ellen harcoljon: hanem az ellen, ami minden nemzet 
nagy veszélye: az elnyomás és a rombolás szelleme ellen! 
Micsoda leckét kaptunk ebből éppen mi, magyarok! És 
micsoda hiba: másnak tenni, amit magunknak nem kí­
vánunk — holott már avval, hogy másnak megtettük, ajtút 
nyitottunk neki, hogy velünk is megtörténhessék. 

Én katholikus vagyok; azaz hiszek a nemzeteken jelül-
álló, egész világnak szóló katholikus igazságban! 
Másszóval: hiszek igazságban, mely túl van a 
politikán, életünk helyi és pillanatnyi szükségletein: a: 
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én egyházam nem nemzeti egyház! Nem vagyok puritán : 
én üdvösségemnek nem elégséges az, ami szükséges: ami itt 
és most szükséges. 

Hiszek a feleslegben. Abban, ami túl van családon 
és fajon: abban, ami túl van a meszelt falakon. Elvégre 
lehet élni meszelt falak közt is; de ez nem katholikus élet. 
A fal véd; de zár is. En képeket akarok látni a falakon, 
h°9u újra kinyissák elém a világot... 

Hiszek a művészetben, mely kinyitja elénk a világot, 
mely kiröpít a pontból és pillanatból, mely katholikussá 
és a kozmosz jyolgárává avat; Vart pour Vart ez 
és mégsem Vart pour Vart: mert éppen az, hogy 
nem helyi és pillanatnyi célért harcol, éppen az teszi egy 
nagyobb ügynek harcosává. Hiszek a művészetben, mely 
nem tagad meg semmit, sem a Vart pour Vartot, 
sem. a naturalizmust de túlnő mindeniken, mert nem rabja 
semminek. Hiszem, hogy érdemes... 

Hiszek a lélekben, mely szereti a világot; annyira 
szereti, hogy újracsinálja, annyira szereti, hogy meg sem 
elégszik vele. Ha érdemes a világ, érdemes szeretni is, 
érdemes másolni, érdemes a fantáziának folytatni is. 
Hiszek az alkotásban, mely a lélek nyelve; nem mindenkié, 
csak a magasabb lelkeké; mint a nyelv sem minden állaté. 
Hiszek a munkában.. . 

XaXe^á tá xaXá. Ami s:ép. a: nehé: ; <i: anyag ellenáll, 
s az én lelkem csüggedései és indulatai... Hiszem, hogy 
ez a nehézség is hozzátartozik a szépséghez, mint a harc és 
izenoedéé a világba:. Hiszek a harcban, mely szüli a vágyat 
a békére. 

S hiszek a békében. Hiszek a harmóniában, melyre 
vágy a lélek, a szépségben, melyért kiáltoz az anyag, a sze­
retetben, melyért epednek a népek. Hiszek a nehézben, 
hogy nem lehetetlen ! Ha nem hinnék benne, magam tenném 
lehetetlenné. Oly bűn, melyre nincsen föloldozás. Csak a 
hit teheti lehetségessé. 

Ember vagyak, s hiszek a: emberben. Nem is az ember-
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ben. Az ember vakon botorkál; de a világ iiyitja és súgja 
útjait. Az ember -primitív lény, de az állat még primitívebb. 
Nem állatot kívánok, nem is embert! Többet! 

S ha néha elfáradok, s az állatot és anyagot irigylem: ez 
nem hitem megtörése, csak erőmé, mély nem semmi, de nem 
minden... Derék erő, s majd megnyugszik egyszer, de nem 
fogy el. Hiszem Nyugodt kinccsé lesz és örök haszonná. 

R É G E N E L Z E N G T E K S A P P H O N A P J A I 

A líra m e g h a l . N a g y o n is merész 
k e z e k k e l téptük a kényes leány 
hegedű-testét, v a d - v a d h a n g o k i g 
csigázva, h o g y m a már c s a k nyögni t u d 
s hörögni m i n t h a l ó d ó . . . N i n c s ütem 
ja jában többé, n i n c s se szó, se t a g : 
a z értő a g y s zenés szív n e m beszél, 
c s a k a tüdő l i h e g , c s a k a t o r o k 
kiált a a szédült g y o m o r á lmodik. 
A líra e l h a l , néma ez a k o r . 

K i n e k szólsz, lé lek? Mond ják , mil l iók 
nyögését nyögd m a , testvérek v a g y u n k 
s m i t ér a szó, a m e l y csupán tiéd? 
D e i s t e n e m , hát testvér a z , a k i 
n e m h a l l j a m e g testvére panaszát. 
h a n e m övé is ? ö n z ő a v i lág : 
c s a k közös inség, közös láz, közös 
z a v a r d a d o g , — a többi csönd s magány . 
A líra m e g h a l , és a s z e r e l e m , 
m i n t a g a l a m b o k csókja, h a n g t a l a n . 

O h k e d v e s e m ! m a g u n k n a k szól a d a l . 
H e g e n e l z e n g t e k S a p p h o n a p j a i . 
Csóko l j ! A líra m e g h a l , és a bús 
élet a k e t t e s csöndbe menekül. 



A z e m b e r h a j d a n e m b e r v o l t . s >zive 
i t t a a z e m b e r t , testvérsz ív ; — m a nyá j , 
m e g u n t baján kérődző . L é g y s z i g e t 
8 várj n a p o t a mocsárbó l ! Kü lönös 
gubók szülhetnek pil lét. M i t t u d o d ? 
A z i s t e n e k h a l n a k , a z e m b e r él. 

K ü X N Y Ü D A L T S Z E R E f l f f l K I R M 

A K E D V E S I I K Z 

H o l v a n n a k a régi könnyű d a l o k I 
S z a l a g o k , volánt, c s o k o r , f o d o r 
lengése h a j a d lengéseihez 
és ékszerednek fénye s z e m e d 
vi l logásához : d u r v a dísz. 
l áncod mél tó , h o g y utána d a l o k 

s z a l a g j a l o b o g j o n , t íz m e g t íz . 

H o l \ a n n a k a régi könnyű d a l o k ? 
fürtödbe f o n n i , ruhád köré 
c s o k r o z n i , fényleni h o m l o k o d o n 
és r ímek forró csókjaival 
körüllehelni, h o g y ne fázz, 
h o g y melegítsen csók a h i d e g 
év>zázakon át i s , száz m e g száz I 

H o l v a n n a k a régi könnyű d a l o k ( 
Tán a szél v i t t e e l őket , a szél, 
m i n t v i rágpe lyhet , a ga z közé , 
v a g y a v i l lám l o b b a n t o t t a föl , 
m e l y o l y sűrűn gyú l t s o l y köze l ! 
V a g y .súllyá i t t a >zárnyaikat 
a könny, a könny , e ze r m e g e z e r ! 
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H o l v a n n a k a régi könnyű d a l o k ? 
ó h . könnyesek ők már és nehezek 
8 m i n d mélyen a lélek se j t j e ibe 
sz ívódva , némán él s v e l e h a l : 
n e m lobogó, n e m vi l lanó — 
lásd, l e l k e m könnyes se j t je d a l o l 
téged, mill ió m e g mi l l ió ! 

D ) E < ; K S K S Z T K N D O K 

KmlékscBin . . . A S z e r e l e m j ö t t . g a l a m b s z e m e vo l t . 
h a l k a n j ö t t , m i n t a g a l a m b , és h a l k a n d a l o l t : 
d e a h a n g j a o l y m e l e g , véres-puha v o l t , 
h o g y l e l k e m könnyes forróságban f u l d o k o l t . 

S e gys ze r r e a Félelem n a g y lámpái kigyúltak, 
eltakarták az á lmokat , eltakarták a M u l t a t . 
S zen t zabiák, kötelek nyúltak, l a z u l t a k , l e h u l l t a k : 
d e a forró k a p c s o k , a húskarok, összeszorultak. 

O h k e d v e s e m , a szél elállt, a v i h a r n a k vége v a n : 
ám a t enge r egy re zúg még körülöttünk n y u g t a l a n , 
k a p c s a i n k a t megcibálja, ráncigálja bús-vadán. 
Le lkünk nézi a sós v i z e t r e m e g v e , de s z o m j a s a n . 

O S Z Í X T K S K C 
y$oa 

Ősz in t e s ég . . . O h h o g y h a a -/.ív 
o l y t i s z t a l enne , m i n t h e g y i víz 
könnyű, m i n t ve rs , a m i rímre m e g y . 
és egyszerű, m i n t az e g y s z e r e g y ! . . . 

Ka v a g y o k , a láham sárban áll. 
e z e r á lmom vétkes kört csinál 
s l e l k e m b e n úgy e l téved a fény, 
m i n t egy l a b i r i n t u s ösvényén 



Túri zöld bozót , g a zo s l a b i r i n t , 
talán c s u p a kőfal k a c s k a r i n g : 
mélyén, h o v a Röntgen- láng s e m ér. 
m i l y szörnyeteg l a k i k és henyél | 

A szó o t t tévedez . e l m a r a d . . . 
P o n d , Ar iadném, s zen t f o n a l a d 
és ahová s e m igen, se nem, 
tán e l v e ze t m a j d a s z e r e l e m . 

H o g y a n m u t a s s a a föld magát , 
h a a z ég n e m küld feléje sugárt ? 
F a v a g y o k , lábam a sárba t a p a d , 
d e k a r j a i m a t már v o n j a a n a p . . . 

I ' K S T I ÉJ 

E n így s z e r e t e m e z t , spaléta nélkül, 
m i k o r k e r e s z t e t v e t reám a z a b l a k 
kereszt lécével , és a h o l d bekékül 
szobámba, j a j ! h o g y éjről-éjre k a p j a k 
a bús Mosáshoz^ m e l y l e l k e m b e n öblög, 
t i t k o s kék í t ő t . O h be m a r a l u g ! 
T i s z t a éj v i z e , töltsd színig a csöbröt, 
és s z e n t a lázat , o l d j belé h a m u t ! — 
K u t y á m halódik és állati kínja 
hörgését c s u r r o g a t v a r eves é l tem 
teknejébe, o l y a n a h a n g j a , m i n t a 
v í z veze t éké , m e l y c s epeg a z é jben. 
O h kínok csepp j e , m e l y követ k ivá jna! 
V i g a s z t a l a n sötétség! állati 
egyedülség ! h a elég mélyre fájna 
belém k e s e r v e d , talán m i n t a k i 
erős szöggel szögezve egy k e r e s z t r e , 
úgy csüggnék I s t e n e l e v e n keresztjén, 
a m e l y r e m i n d e n élet rá -zögezve 



kínjaik fö lo ldódnak a keresztény 
» le lkek-egyességében«. Drága oldás, 
h o l kín a kínnak t i t k o s o r v o s a , 
m e r t eggyé , m i n t a k e r e k e t a forgás, 
o l v a s z t j a m i n d a sz ívek r i t m u s a , 
m e l y az E l e t r i t m u s a . M i n d e n bűnöm 
oldódjon a z É l e t b e ! H u l l j o n , h u l l j o n 
ke r e s z t ágyamra , lúg s z í vemre ! Szűnjön 
külön é letem k i c s i k ín ja ! Múljon 
a Minden-É lő k ín ja iba ! Csöpp lesz 
m e l y e t a z U r s z e n t t enge r e l e p e l . . . 
F ű . . . e m b e r . . . á l l a t . . . 

S a Halá l se több lesz , 
m i n t két i n g közt egy m e z t e l e n k e b e l . 

J Ó Z A N S Á G 

A l s z o l m e l l e t t e m . Repkedő s z e m e d 
kék madarát , két fürge madarát 
k a l i t b a c - u k t a d . 

K o r h o l v a nézem b o l o n d l e l k e m e t : 
e l h a g y , és föl-le kéml i vonalát 
egy f u r c s a útnak. 

J e r vissza, l e l k e m , n e m va ló t ehozzád 
a b i z o n y t a l a n ösvény messze hosszát 
bódulva b o l y g a n i ! 

E lég v o l t járni , e lég v o l t k e r e s n i , 
két o l d a l t lándsás k a p u k o n b e l e s n i , 
záporral c s o r g a n i . 

Száraz te tőnk alá m a behúzódva 
a z a b l a k o n herémlő ve r t bozótba 
új b a j r a k i n e s z ö k j . . . 



Lélek les o t t künn l e l k e t , m i n t a k o b r a , 
, s a gytí lölségek száz Medúza-szobra 

m e r e d a l o m b közö l t . 

Óh, előrefutós m e g visszatérős 
l e l k e m , drága k i s ebecském, be félős, 
h o g y n y o m o d o t t v e s z i k , 

h a n e m v o n v i s s z a a s z e n t vágy , a j ó láz, 
m i n t bölcs s z i m a t , m i n t erős, r i t k a póráz, 
a z a l vó k e d v e s i g . . . 

A H A R M A D I K E M E L E T E N 

Óh m i c s o d a r e g g e l ! S z e m e m s e m m i t se lát 
a négyszögű a b l a k szürke tábláin át . 

O l o m l e m e z e k k e l 
v a n n a k beszögezve ; s a z t h i s z e m , talán i t t 
c sak v idám kedé lyed v i lága vi lágít — 

óh m i c s o d a r e g g e l ! 

Jó így l a k n i , édes, m a g o s o n , m a g o s o n , 
m i k o r r a g y o g a kék, t a v a s z o n , t a v a s z o n 

8 m i n t s z i g e t a z égben, 
horgonyzó léghajó szőnj-eges lakásunk 
és k ívülrő l csupán e g y - e g y fecskét látunk 

s u h a n n i a kékben. 

D e még j o b b , d e még j o b b — m i k o r n i n c s más v 
csupán a z emberé , s szemünk fecskét se lát — 

i l y e n szürke télen, 
m i k o r n i n c s más v i lág , csupán az emberé, 
a k k o r még j o b b , édes, k i se látni belé 

s l e n n t u d n i a z t mélyen. 



E z u m i n a g y próbánk : kínjait érezni 
8 köztük ös, s z e n t , v idám m a g v a k a t őrizni 

— simítsd hozzám orcád ! — 
lAíod. hö>en. tisztán, s b o l d o g a n m a r a d t u n k , 
előttünk köd, mögöt tünk köd. é- a l a t t u n k 

egy elsüllyedt ország. 

BOGÁRKÁK .10 H A L Á L Á É R T 

M e g h a l t . Többet m e g se m o c c a n t , 
összecsukta fényes szárnyát, 
m i n t e gy páncél szemfedőt, 
m i n t egy haloványuló 
zománcé kettős szekrényaj tó ! . 
m e l y n e k fénye érc. a g á t . . . 

K é t u j j a m , m i n t két k i s a n g y a l , 
j ö t t e l érte, j o b b r u l - b a l r n l . 
koporsóba t e t t e ő t , 
m e l y n e k f a l a i m a g u k b a 
i tták rég-elgyúlt gynfáknak 
máradozó kénszagát. 

E n n y i v o l t c s a k könnyű p o k l a ! 
A z se zárta tán sokáig 
f o g l y u l a ki> repkedöt . 
Már a márciusi v i z e k 
jö t tek és a k o r h a d t fán át 
beszürték a z éjszakát. 

Beszürték a z édes éjet 
s b o l d o g - m e z t e l e n m a r a d v a 
a n a g y Mindenség e lőt t 
úgy cserélte csöpp húsát 
- a Báróé földet, úgy cserélte 
a v i lágot és magát . 



K i s testével , m e l y m i g élt. 
Mák szállt és rángott ég és föld köz t . 
m o s t a Végte lenbe nőt t 
e l vegyü lve . S múlt a nyár 
és t e l t a z ősz. s a házak állán 
tél e r es z t e t t jégszakál l t . 

S j ö t t a z új t a v a s z . S a z évek 
így s u h a n t a k . E n Is tenkém, 
ég és föld szövő je , sződd 
e g y b e m i n d e n bogárkádat . 
e n g e m is m a j d k e d v e s e m m e l 
s szűrd reánk szen t é j szakád ! 

K S T I M K ( ; K H K I - : Z K S 

A z e s t i sötét 
h a l k m e z e i lelkét 
a mohó kilométerek 
i>ús m e s s z i b e nyelték. 

K o c s i m a b l a k a i t most 
v e r i a fény. 
két soriban a lámpák 
jönnek elém. 

Tépe t t takaró le l t 
már a sötétből : 
c s a k a z ég, a n a g y ég 
fu t v e l e m a rétről ; 
k i e j t i k az utcán 
a csönd m e z e i 
c-okrát a kiránduló 
fáradt k e z e i . 

D e h a r s a n a lángok 
lármája, a lámpák 
csilláma s z e m e m b e 
csenge t i lángját . 



Máshol a z éjszaka 
csend j e halálos : 
i t t vállán a v i l l a n y 
és v i l l o g a város. 

I d e l e n n a város 
v i l l a n y a v i l l o g , 
d e f enn a nag} r ég 
száz c s i l l a g a c s i l l o g : 
a v i l lan } * a földi, 
a c s i l l a g a z égi , 
a v i l l a n y a z új , 
a c s i l l a g a régi. 

A MKUBÜK KL.M A K A D N A K 

U t a k , k i k szétszaladtok a h a z a ha 
és sorompókra l e l t e k o l y h a m a r , 
ne v i gyé tek k i bús hírünket i n n e n . 

C s a k m i n t a fuldoklóét u j j a csücske, 
áldozat bárányáét s z a l a g o k , 
c sak m i n t h e g e d h e t e t l e n sebnyílé o k . 

M i n k e t l ekötve t a r t egy f u r c s a léthez 
mágus Szokás v a g y szoptatós K e m é n y : 
á lmodunk és vergődünk á lmainkban. 

Húsunkba tépünk, m i n t a z elvarázsolt ; 
némák v a g y u n k és süketek ; a vér 
betöl t i szánkat, vér k a v a r g fülünkben. 

Örületünk e lő t t már s e m m i korlát : 
ó j a j , a táblákat m i összetörtük! 
ó j a j , bölcs véneinket m e g t a g a d t u k ! 

N e m előre k e l l nézni a m a g y a r n a k : 
a régi erkölcs j o b b v o l t ; régi mód, 
régi s z a v a k , régi ész, régi oltár. 



M e g v o n v a t ő l em j ö v ő k jósa l e n n i , 
barbár k o r o k vátesse v i s s z a v á g y 
m i k o r még R ó m a állt s a z ősi Val lás. 

O m a g y a r o k ! h a r a g s z i k tán az I s t e n ! 
H a v a s t a v a s z korbácsa s u j t ; a nép 
n y o m o r o g s a gyi lkolásban l e l i üdvé t . 

Jön a Barbárság, m i n t h a v a s t a v a s z , 
korbáccsal a kezében ; már a z ének 
eresz alá némul ; és a z a J o b b , 

a k i n e m ért és e l m a r a d korától . 

PKT0F1 Koszonn 
1 9 2 3 . 

* Avagy virág vagy tv, hazám ifjúsága 

H o l a s z e m , szemével f a r k a s s z e m e t nézn i? 
K i m e r i meglátn i , k i m e r i idézni 

a z i g a z i arcát ? 
Ünnepe v a k ünnep, s e mái n a p o k n a k 
szük folyosóin a s z a v a k úgy l o b o g n a k , 

m i n t a z olcsó gye r tyák . 

Szabadság c s i l l a g a v o l t h a j d a n a m a g y a r . 
de m a már m a g a s e m t u d j a , h o g y m i t a k a r : 

ta lány z a j a , csöndje 
és úgy t ámo l yog a z idők sikátorán, 
m i n t á t veze te t t r a b a fogház udvarán 

börtönből börtönbe. 

K i ünnepli Ö T ma, m i k o r a vágy , a g o n d 
messze a z Övé t ő l , m i n t sastól a v a k o n d 

a v a g y g yáván bújik, 
s a b i l i n c s e s a j a k r a b s z a v a k a t h a d a r ? 
C s a k a v a k Megszokás, a süket H i v a t a l 

h o z z a koszorúit . 

20 B a b i t s : összes művel I. 



O h . v a n n a k koszorúk, keményebbek, m i n t a 
deszkák, súlyosabbak, m i n t h a n t j a i k i n t a 

h i d e g t e m e t ő n e k ! . . . 
K e l j , m a g y a r ifjúság, tépd le a v irágot , 
m e l y e t eszméinek ellensége rádob 

emlékére — kőnek ! . 

K e l j . m a g y a r ifjúság, légy te v irág m a g a d ! 
X e m drótos füzérbe gö rb í t v e — légy s z a b a d 

v irág s z a b a d földön : 
h o g y árván m a r a d v a m e g r a b l o t t hirtokán 
m o n d h a s s a a m a g v a i : »Kicsi a z én szobám. 

k i c s i , d e n e m börtön!* 

A v a g y v irág v a g y t e ? . . . légy virág, légv v i g a - z 
L e g y e n l e l k e d s z a b a d , l e g y e n h a n g o d i ga z 

az ő ünnepségén : 
Koporsó tömlöcét a k i elkerülte, 
most h a z u g koszorúk láncait n c türjé 

e l e v e n emlékén ! 

A C V K M A N T S / O I Í O A S S Z O N Y 

K j s z a k a ez, t e s t v é r ! . . . Szükség v a n a fényre. 
v e t n i a m a z örült a s s z o n y útjai elébe : 
k i t tántorgóvá vakí tot t szörnyű vesztesége. 

O h , hány f ia t v e s z t e t t ! m e n n y i vagyonát 
taposták szét t a l p a - , süket ka tonák ' 
idegenné zárták tőle l e g j o b b otthonát 

S azt >e t u d j a már, h o g y lába m e r r e lép : 
j o b b r a i s . b a l r a is árok, m e r e d e k 
- m i n d e n lépten szórja, v e s z t i kincsét, erejét 

8 m íg gyémánt já t , gyöngyé t így h u l l a t j a szél ivel, 
ékeskedik csináltvirág- s üveggömbfüzérre l , 
m e l y gáncsot v e t lábainak, a h o g y küzd a széllel. 
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Lámpása a szélben. - h a g y t a - k i a l u d t : 
v ak tátongó mélység szélén fu t és e g y r e fut — 
mégis fény r agyog j a be. s n e m sötét az u t . 

N e m a csinált v irág s üveggömb r a g y o g , 
h a n e m a z a gyémánt , a m i t e l h a g y o t t : 
niég az árokba is utána r a g y o g ! 

R a g y o g j , g yémánt , r a g y o g j ! szükség v a n a fényre. 
szegény őrült a s s z o n y útjai elébe : 
mer t anyánk ö s a miénk m i n d e n ve>z t c - ége . 

V E R S . A P O S T O L O K R Ó L 

S j ö t t a z E k e és átszántot t a földön — 
de k i fog a fölszántott földbe vetni! 
H o l a j ó m a g , és h o l v a n a k i szórja, 
a mé l tó k a r , m e l y könnyen lendül égnek \ 

H o l v a n Péter, a k i látta a K r i s z t u s t 
s látását bölcs lélekkel őrzi s o s z t j a ? 
K s h o l v a n Pá l , k i n e k n y e l v e hegyén az 
»ismeretlen Tsten« neve k i l o b b a n ? 

A z A n t i k r i s z t u s o k m e g s o k a s o d t a k : 
az ég i l l a t a e l v e - z i k c bűzben : 
l ' i a m . a k i v a g y , ad j j e le t magadról , 
i g a z g a s d tévedt e b e i d szimatját ! 

N e m a kenyér a m i n d e n , s em a fajták 
állati tülekvése, a m i m o s t v a n : 
k r i s z t u s t a l a n próféták, m o n d j a t o k már 
legalább a n n y i t , h o g y n e m ez a K r i s z t u s . 

A Szentlé leknek gőze m e g a p a d t m a : 
tar tánya ink ' be tömte a z a l u d t vér . 
tudásunk m e g f o g y házaink o m o l n a k 
és gépeink, m i n t szíveink, kihűlnek. 

20* 



N e m a h o l t a k a t szánom már : a z élő 
m a százszor h o l t a b b ; az e k e n e m új m a g 
számára tört u t a t , h a n e m k i d o b t a 
fö ldünkből a régit, és e l a s z u n k m o s t . 

Vadakként hát, b a r l a n g j a i k b a s u n y v a , 
k i k egymást téptük, s még véres v i c s o r r a l , 
j o b b struccfejünket néma kéjbe d u g n i 
8 s z e n n y e s k o r t y o k b a n hörpenteni I s t e n t ? 

H a n e m ige7inek> legalább a nemnek 
h a n g z a n i kéne ; a nem i s taüzmán, 
a nem i s lélek, v i gyé tek a véres 
c s o r d a e lé , tán m e g i n g s hátrahőköl . 

Tán nemei v e t t e k és igent a r a t t o k . 
K i s e b z e t t és fázik a m e z t e l e n föld : 
s i e s s e t ek ! h o g y új b u z a borítsa, 
mielőtt a z esztendő megöregszik. 

\ V E X K Ö T É L T Á N C O S 

»Nosza feszítsd k i f on t köte led 
kösd lábra táncos cipel lődet. 
F o g d kézbe ho—zú >úlyzórudad : 
tudnád-e még, m i n t e g y s z e r t u d t a d ? 
A m í g élsz, ugrá l j ! Lássuk, h i r e s ! 
Győz i - e j o b b a n más h a k i l e s ? 
K i les tük t i t k o d , csináljuk i s 
még néha-néha cifrázzuk i s . 
L ép t ed habozó, bokád r e m e g , 
könnyekbe v a k u l g yönge s z e m e d : 
d e a m i falkánk h a l a d , h a l a d 
előre, v i s s z a könnyen s z a l a d . 
Fe lhők mező je lábunk a l a t t : 

m i t bánjuk, m i v a n a felhők a l a t t ! * 
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A d d i g beszélnek : f o g o m m a g a m 
k i h o z o m súlyos a r a n y r u d a m 
fölveszem táncos c ipe l lőmet 
v o n o m köte lem felhők f e l e t t . 
Jó l t u d o m , m i v a n a felhők a l a t t : 
szájas mélységek, szúrós f a l a k . 
M i n t r o n c s o l t a r c a fátyol mögö t t , 
o l y a n a táj és r a j t a a köd. 
S z i k l a k i s e b z e t t , föld m e g r e p e d t . 
Görcs húzza össze a h e g y e k e t . 
B o r z o n g a bozót , a z erdő fu t , 
lázas a város , e l a k a d a z út 
m i n d e n bérc f o j t o t t tűz-csobolyó 
v o n a g l i k ágyában a négy fo lyó . 

K í n p a n o r á m a ! i s z o n v u so re l 
Óh bús bátorság, m i r e s o d o r s z ? 
Bár vo lnék könnyű, hó lyag gyanánt . 
ne látnék s e m m i t , j ó v a k gyanánt . 
S z i r t e n g e m öklel, tüz n e k e m fáj 
fo j tó fo lyó és tá lyogos táj . 
Kásás h ideg láz ! zö ld szédület ! 
L e rúgom táncos c ipel lőmet. 
S z o r u l a sz ívem, ámo lyodom 
v a d v í zbe e j t en i a r a n y b o t o m . 
O h fo lyó , ránts l e i s z a p o d b a ! 
V a k tűzz , égess e l k icsapódva! 
T e m e s s e l , e r dő ! t a p o s s e l , ú t ! 
B o l d o g t a l a n k i m a g a s a n fu t . 





Hegedűk liervatag sz na, párás virágok 
Hl ita, mosolyok szomorú :amata. 
szivembe hasztalan vet új zenét csirátok, 
csírázni sziklaként nem hagyja bánata. 

0 milyen bánat e: ! Milyen kór! Melly bal átok 
fotjant m?g ! Melly adósság szörnyű kamata! 
Talált ebet növeltem, játékos barátot, 
s gonosz szelindekké nőtt, rámvicsoiul foga. 

T<i'i árva magamért, tán az emberiségért, 
t dán csak semmiért... Ah, értse, aki meg ért 
valamit, bánatom... Szók, szók, ti pártütők, 

kik hajdan ami volt értetlen, megsugátok. 
és fegyverre a bút edzé harmóniátok, 
mért hagytok így dadogni most a világ előtt! 



Ö R Ö M R Ő L D A L O L T O K 

Örömrő l d a l o l t o k ? — N e v i g a n , n e h a n g o s a n ! ! 
O h s z e n v e d n i k e l l még ! a z öröm még messze v a n . 
P á n y v á d e l n e m éri. B o l d o g réten fu t , s u h a n 
v a g y h e v e r zö ld füvön. M e n n y i e rdő , hány f o l y a m 
közte és kö zö t t ed ! A z öröm még m e s s z e v a n . — 
V a d i j e s z t e t t , ág szúrt, tüske tépte szórt h a j a m : 
f u t o t t a m feléje — v e r t a sz ívem n y u g t a l a n . 
E l t é v ed t em szörnyű vö lgyek út fogóiban. 
Örömrő l d a l o l t o k ? A z öröm még messze v a n . 
O h s z e n v e d n i k e l l még ! Küzd j t ovább , l i h e g j , r o h a n j , 
tépd a sötét sürüt, úgy érhetsz k i a z a r a n y 
fényre, zöld ti-ztá>ra. vertéén, d e b o l d o g a n ! 
ö r ö m r ő l d a l o l t o k ? A z öröm még mess z e v a n 
T u d o d a nevét már? K i ne kiáltsd h a n g o s a n ' 
F r i s s fehér tüzekkel b o l d o g réten f u t , s u h a n 
P á n y v á d e l n e m éri : az a p e r c még messze v a n : 
S a k k o r is c sak s z o l g a . . . A k k o r N c -ak új i r a m 
más v a l a m i cél f e l é . . . A k k o r is még c sak o l y a n 
m i n t szép paripád, m e l y vág ta t , és m a j d l e z u h a n 
s tán k i a d j a le lkét, m i r e v e l e d s z o m j a s a n 
i g a z i hazádba ér, m e l y k i t u d j a , m e r r e v a n . . . 

BORÜS NAP ; I) E K EZ I > M A R KID ERÜLNI 

V e r a n d a . Z o r d nyár. B o r z a s fák a réveteg 
függönyön á t . . . M i t csóvál játok f e j e teke t 
m o g o r v a fák ? 



H o l n a p r a újra szép idö lesz . A k k o r én 
közétek á l l o k . . . Vár jatok izgága vén 
tépett k i r á l yok ! 

Pa lo tá tok lámpása m e g g y u l l a d m e g i n t , 
Fényben ál l tok, és f e j e t e k e n m e g s em i n g 
koronátok. 

Lába tokná l táncol a könnyű bajadér, 
m o r d basa- fák! s e l y e m kendőben a ledér, 
vörös v i rág . 

a k i t l e n g v e a k e r t i Ágyús szőnyegén 
g y e r e k - s z e m m e l t e g n a p egész n a p néztem én 
k e d v e s e m m e l . . . 

V igyázz , v irág : e l ne szórd könnyű keszkenőd 
a szélbe k i n t ; — h o g y h o l n a p k e d v e s e m előtt 
szép légy m e g i n t ! 

K e d v e s e i n h a l l o d ? künn egy k i s madárka szól. 
0 o k o s a b b ! ö n e m rosszkedvű, t u d j a jó l , 
h o g y j ő a n a p . 

N y u g h a s s a t o k , fák ! i t t a p i k t o r , f es t i már 
B<feété kék re i üagj kupolát \ sugár 
feccsen az é g r e . . . 

ABLAKNÉGYSZÖG 

A z a b l a k négyszögön zö ld f a l o m b h a j l i k át ; 
a l a t t a léckapú Bs k e s k e n y k e r t i u t , 
a m e l y egy i d e g e n t e l ek szívéhe fu t 
a felső s a r k i g , és e l v e s z t i o t t magát 
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szemünkből : e n n y i c sak szobánkból a vi lág. 
Lá t juk a gyér g y e p e t , néhány levé l l a p u t 
a z út szegélyein, s n e m t u d j u k , h o v a j u t 
a z út, h a m e g p i h e n , könnyű szolgálatát 

.Inrgemi ha ihr /ugam a&Bquuií A&lhioíaH 
m e g t é v e ? és kié e k e r t , h o l sohse j á r 
s e n k i , csupán a szél k a p u t h a néha tár — 
nézd, m o s t a nyí l t k a p u n belép e g y k i s madár ! 

• 

C s a k lép, és n e m repül ! n e m r e z z e n szárnya s e m ! 
E z a madár a vágy , h a l k vágyunk, k e d v e s e m : 
m e g u n t a i t t magát és á tmegy csöndesen. 

E R D E I LAKÁSBAN 

A p i r o s téglalépcsön sárga f o l t o k a t 
v e t a késői napfény. O h , m a r a d j , m a r a d j ! 
Lásd. egész n a p tiéd v a g y o k . 8 már e piroft 
lépcső egy-éjszakai bör tönömbe hív, 
HBobániba, a m i l y e n b e n élek a z egész 
Évén keresztül; ágy h o g y gyűlö löm m a már 
megbúni b e n n e , bár efláfe éjszakára is . 
N e m élőnek való a z . O h , m i l y iszonyú 
feledkezés, m i l y őrület, m i l y e n b e t e g 
vonzás v i h e t t e , szent k i rá lyom, csüggeteg 
néped, h o g y börtönt r a k v a önmagának, fa 
pompád elöl v e r m e k közé búj I Á t k o z o t t , 
a k i elfazÖr szűk-égen túl házat a 
házra r a k o t t , h o g y l e n n e e m e l e t , s a k i 
f a l a t véde t t a f a l l a l , míg betonból és 
bet f ib61 és aranyból ez a l a b i r i n t 
fonódott , m e l y m a f o j t oga t , hogy tégedet, 
Apánk, királyunk, kincsünk és őrök j o g u n k , 
pénzért f i zessen , a k i egysze r , m i n t m a g a m 
e köhinárba qeÚB^ott, - k i s e b b e k legyünk 
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a csöpp állatnál, ine r t az v e l e d s z a b a d o n 
néz s z e m b e , végte lenség ! K g y s z e r . i g e n . én 
egys ze r kiugróm, m e z t e l e n r e v e t k e z e m , 
m i n t a v a d a k , letépek m i n d e n t , e l lökök 
b e t o n t , betűt és a r a n y a t , m i n t e v e zős 
t e n g e r t taszít , h o g y r évbe j u s s o n . I z g a t o t t 
k a r r a l lököm k i p a r t o d és a r c o d alá 
m a g a m , szakadtán, üzten, fájva, véresen, 
ruhátlan és vadán, m i n t réti f a r k a s o k , 
h o g y láng-, és jég-, és kö- , és tüske-ostorod 
ver je halálra szegénv c s u p a s z t e s t eme t ! 

D A L AZ KSZTKl ico .MI B A Z I L I K Á R Ó L 

E p e n o l y a n o k m i n t O t t h o n i d o m b j a i m : 
a l a t t a m , fö löt tem egy k i s d a r a b myim. 
T á v o l a b b a város , és túlnan látszik a 
szemközt i dombró l a k o m o l y b a z i l i k a . 

Hoc crat in votis... S n e j u t n a legalább 
a j óknak a n n y i föld, h o l megál lhat a láb 
n y u g o d t a n és bölcsen, s kinyúlhat égig a 
lélek, m i n t dómjáva l o t t a b a z i l i k a ! 

Elossz föld, d e m e g t e r e m i t t legalább a osend 
virága, nyug ta tó lótuszom, s o d a l e n t 
k e r t e m az egész tá j , h o l óriás c s i g a 
k é t s z a r v ú dómjáva l e bölcs b a z i l i k a . 

D e túl már c s eh h a t á r . . . I d e g e n katonák 
s s z u r o n y o s szólamok szorítják a Dunát , 
m e l y m a f r iss ér h e l y e t t zsibbasztó pántlika : 
áldást a l a n nézi a hös b a z i l i k a . 

E g y k i s d a r a b enyim... D e hát h o l a mienk, 
a m i t épúgy védjen a törvény és a r e n d ( 
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H o g y bölcs n e m z e t e k e n bíró ököl s i g a 
l e g y e n , miért h a g y o d , óh s zen t b a z i l i k a ? 

N e bánd m a , l e l k e m ! I t t fölülről egy h a tár 
m i n d e n ; és kék és zö ld, s szálló s z e m s g y o r s madár 
tanít ják, h o g y n a g y a z I s t e n és k i c s i k a 
n e m z e t e k , és a M e n n y külömb b a z i l i k a . 

O h ős T e m p l o m ! azúr archi t rávod a l a t t 
tűrd és á ldd m e g ezt a csöndes f e c ske f a l a t . 
Csönd v a n i t t ; c sak eg vy eg j r k o c s i - v a g y t a l y i g a 
zörg föl a városból , s z e n g a b a z i l i k a . 

Mér fö ld járó öreg csizmákban a v i h a r 
e r r e t o p p a n o l y k o r szürke l á b a i v a l : 
a z se soká m a r a d ; elszáll és n i n c s h i b a : 
m i n t o r g o n a után néma b a z i l i k a . 

F R E E T R A D E 

K o m o l y édes d o m b o k muzs iká ja ! S z e r t e 
h a n g , szín, z a m a t , i l l a t , s imogatás v e r t e 
m u z s i k a ! ö t érzék ezer muzsikája ! 
K o m o l y édes d o m b o k muzs iká ja ! Fáj a 
lélek, h a felétek r e m e g v e , a lármás 
e m b e r i hálókba v e r i szegény szárnyát , 
m e l y e k b e b e f o n v a f r i v o l ádáz j a j j a l 
k o m o l y édes d o m b o k muzsikája, n e m h a l l ! 
O h j a j , Magyarország ! — T i t e k e t i s össze 
v a g d a l n a a z E m b e r , határba kötözne, 
h a l e h e t n e — de t i , k o m o l y édes d o m b o k 
muzsikája, örök derűben b o r o n g t o k 
ködö tök a l a t t , m e l y testvére a fénynek : 
K i v e t n e határt a sugárnak, a szélnek? 
i l l a t n a k és színnek? n e k e d , k o m o l y édes 
d o m b o k muzsikája, te s ze r t e beszédes?! 
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K i szól a v i h a r n a k ? : » l t t a v o n a l : állj n i eg ! « 
I l y e n e k n e k n i n c s őr, se sorompó. Á m e n . 
N e v e t a föld r a j t a d , hús vámok igája ! 
Zenél j , k o m o l y édes d o m b o k muzsikája! 

C S O N K A M A G Y A R O R S Z Á G 

Bár l e n n e a h a n g o m t i s z t a és éles, m i n t intő csengőké ! 
A tiétek z a v a r o s , m i n t m o c s a r a k h a b j a ! t i l e b o r u l t a t o k 
az Ércbá l vány e l ő t t ! döntsön az erőszak ! 

s döntöt t a z E r ő s z a k . . . 
m i j o g o t o k beszélni többé? 

N e k e m v a n rá j o g o m ! 
t i e lhánytátok a K i á l t á s t : m i n t b o l o n d a f e gyve r é t ! 
n e m kiál thattok már : 

én e lkiál thatom : 
O h Igazság, te e g y e t l e n k iá l tás ! e g y e t l e n f e g y v e r ! Jer ikó 
t rombi tá ja ! s zó l j ! 

f a l a k , o m o l j a t o k hangja i tó l ! 
g e r i n c ek , b o r z a d j a t o k ! Európában ! és A m e r i k á b a n ! 

m e r t borzasztó a z Igazság a g e r i n c e k b e n ! 
m i t érnek a ma-épí tet t f a l a k körülöt tem ? 
o t t b o r z a d az Igazság a köv ekben ! o t t ég a h e g y e k b e n 
árad a v i z e k b e n ! O h t i s z t a , éles t r o m b i t a , z e n g j ! 

n e h a l l g a s s s o h a s e ! 
egy n a p i g s e ! e gy óráig s e ! egy p i l l a n a t i g s e ! m i n t a h o g y 
n e m h a l l g a t a fájás a z i d e g b e n , míg m e g v a n a betegség... 
n e m h a l l g a t a vonzás a kőben, h o g y természetes 
irányában essék. . . 

n e m h a l l g a t a madár, míg fészkébe n e m t é r . . . 
n e m h a l l g a t a fo lyó , míg t enge rbe n e m é r . . . 
n e m h a l l g a t a szél, 
míg é l . . . 

* 

N e k e m v a n rá j o g o m ! 
É n e lkiá l thatom : 
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/'/ a : 8 á g ! 

T i e l d o b t a t o k ezt a .szót. m i n t b o l o n d a fegyverét , 
szegény tes tvére im! s c sak g y e n g e i z m o t o k m a r a d t , 
csak p u s z t a k e z e t e k , m e z t e l e n 

m e l y b i l i n c s e k b e v e r v e , h a üt. c sak önmagát ütheti 
e s z t e l e n 

s e m lázadni n e m t u d . s e m m e g h a j o l n i az Ercbá lvánv 
előtt igazán — 

de hát az Krebá lvány hazája lettél-e. hazám | 
V a n - e reményed a b b a n ? 
a sötét u t a k b a n ? 
N e m ! — C s a k a n a p b a n ! 

m e l y éget a kövön és r a g y o g a p a t a k b a n . 
T i a z t mondtátok : Döntsön a z e rőszak ! 
s h a n g o t o k z a v a r t m o s t , m i n t m o c s a r a k h a b j a . 
D e én a z t m o n d o m : dönt m a j d a z erős N a p ! 
K i t á r o m t i s z t a s z a v a m a t a N a p r a . 

T i e ldobtátok a trombitát 
d e a t r o m b i t a z e n g t o vább 
z e n g , n e m a t i k e z e t e k b e n , 
h a n e m a v í zben, a h e g y e k b e n , 
Erdé lyben, fe lv idéken, 
a z egen , 
s b e n n e m ! 

E n sohse m o n d t a m : »Dönt m a j d a z erőszak! « — mos t 
m o n d h a t o m : »Nem ! N e m !« 



319 

S Z E N T K I R Á L Y V Á R O S A 

Esztergom. FA óh egy. 

A z első s z e n t király i t t született , s azóta 
szen t város ez : s z e n t és gyámo l ta lan . 
P a p h e r c e g e k , néha p a r a s z t i , néha 
királyi vér , akkomodá l ta vén csúzos 
ába alá, f a r a g o t t t a r k a zsámolyul . 

ó n í í í o í q r n f í T Wn fa 
S némely ik o l y dicső zsámolyró l á lmodot t , 
m i n t a pápának K ó m a ; s a g g tanárok 
eszét, s rossz talján p i k t o r o k kezét 
bérelte : j ó öreg p a p o k já téka v o l t ez ; 
tán o l y k o r b a l k e z e s ; de hagyján : m e r t a z I s t e n t 

szolgálták ők i s , és a z é l e te t ! N e k i k 
köszönöd e l á tványt ; balról a k e r e k 
t e m p l o m m a l , m e l y e t , mondják, a m a n a g y Dóm 
legelső á lmodója ép í te t t , k i c s i n y 
próba gyanánt , h o g y é l ve lássa még csodás 

á l m á t : a ftt M a g v a r T e m p l o m o t ! K n is . én is 
n e k i k köszönhetem m a ez t a z órát : 
t e m p l o m o t látok én i s , és talán 
e l m o n d o m m o s t , v én á lmok s já tékok köröt t , 
a m i o l y rég ül n y e l v e m e n . Sötét k o r ez , 

baráta im! Szörnyű rabságból ébredünk 
- átallunk szabadságért küzdeni. 
T e m p l o m o k a t r o m b o l t u n k , s rá n e m érünk 
ép í tn i ; j ó h a még saját ledőlt f a l u n k a t 
fölrakhatjuk, h o g y elbújhassunk szégyenünkkel ! 

Küzdeni? Más k o r o k küzdtek könyvér t , keresztért, 
o s t y á é r t é^ zászlóért : ez nekünk már 
m i n d s e m m i v o l t . M i már a Semmiért 
h a r c o l t u n k , m i n t üres g é p , barbár századok 
harcánál szörnyebb h a r c o t . Egymást v o n t u k a z 
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agyúk elé. Óh , s z e n t I s t ván k i rá ly ! a te 
csatáid j o b b a k v o l t a k . K a r d d a l a 
k a r d e l l e n ! h o g y a m a g y a r ö l y v ga lambként 
üljön a s z e n t e k vál lán, s h o r d j a tő lük a z 
I s t e n postá já t ! — H o l a z I s t e n ? S h o l a h a r c , 

m e l y m é g békét igér? M a m i n d e n h a r c e r e t n e k 
sárkány gyanánt k ö r y k e z n e . . . H o l a pápa, 
koronát a d n i ? T e m p l o m k e l l e n e , 
magasság, m i n t e D ó m , mélyen a közös égbe 
e m e l n i v a k fejét a b o l o n d , v e r t m a g y a r n a k ! 

H o l v a g y , I s t ván k irá ly? Bölcs vessződ k e l l e n e ! 
Balgán mentünk e l és csonkán j ö vünk m e g , 
g yás zmagya rok ! M i t á lmodoz tok a 
B o t o n d bárdjáról ? — »2sincs idő m a f a l a k a t 
r a k n i , se n é z n i * ? ! . . . » A g g p a p o k j á t é k a « ? ! . . . — J o b b 

játék v o l t a z , n e m ártot t s e n k i n e k ! S talán 
n e m árt e v e r s s e m ! Bárcsak játszanánk 
örökké , m i n t e g y e r m e k e k , k i k o s t o r t 
kötöznek o d a l e n n magukból , kéz a kézbe 
fogózva, és egymást l endí tve d i a d a l l a l ! 

ADAZ KUTYÁM 
A d á z kutyám, i t t h e v e r s z m e l l e t t e m 
A m i ó t a a gazdád én l e t t e m , 
ez a h e l y a l e g j obb h e l y tenéked : 
n e m érhet i t t s e m m i ba j se téged. 
R a j t a m csügg a s z e m e d , h í v imádás 
együgyű szálán csügg, b o l d o g Á d á z . 

M e r t b o l d o g k i jámborul h e v e r h e t 
v a l a m i n a g y , j ó h a t a l o m m e l l e t t . 
S t e j ámbor v a g y , bár o l y k o r asszonykád 
bosszújára m e g r a b l o d a kon3 Thát 



^ csirkéi hajszolsz v a d u l a >alátás 
agyakon át : j ámbor , n o h a Adáz 

elcsavarogsz néha messze i n n e n , 
el iv tévétfez kóbor hegyeinkben ; 
avagy titkos k a l a n d j a i d v a n n a k . 
Ág tép. gonosz ebek rádrohannak. 
zApOr is lep. szöröd-höröd aláz : 
ázva . tépve jös>z v i s s z a , k i s Ádáz . 

Visszajdé&K, mert u g \ a n h o v a mennél? 
H o l l ehe tne egyéb h e l y e d ennél ! 
Szimatokból e ze r láthatatlan 
Ösvény vezet téged m i n d e n h o n n a n 
hívebben, m in t bennünket a látás : 
m i n d e n ösvény ide v eze t . Ádáz! 

T u d o d , hogy itt \ a l a k i h a t a l m a ­
g o n d o l reléd, büntet és i r g a l m a z , 
gyötör o l y k o r , s imoga t v a gy játszik, 
ho l apádnak, ho l kínzódnak látszik : 
de te bízol b enne , ftífícá belátás, 
bízni a b b a n , kit nem értünk. Ádáz . 

O h . bár a h o g y te p i h e n s z lábamnál. 
b i z a l o m m a l tudnék én i ^ Annál 
m e g p i h e n n i , a k i vélem fátiszik, 
ho l apámnak, ho l kínzómnak látszik, 
égi g a z d a , bosszú, megbocsátás, 
s úgy n e m értem, m i n t te e n g e m . Á d á z ' 

NVAIÍ 

Ks jk a n a p ! 
S z a k a d a s ú l y o s , -ürü zápor 
z u h o g v a istenigazából. 
Á l lok , s n y a k a m b a h u l l a lángderüs é«/! 

O h gyönyörűség ! 

El B a b U i : ö ^ z e s unlvci I. 
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K e s z e g d a r a / -
ráng körülöttem tág körökben, 
i d e röppen és o d a röppen : 
\ i^szatérő csapongás. l enge h ű s é g . . . 

O h gyönyörűség ! 

H a n g o s v i rág 
kiált , bíbor színekkel e sdve , 
h o g y jö j j ön már a bíbor est v e , 
h o g y h a l k pohárka h a r m a t o k lehütsék : 

O h gyönyörűség ! 

Tornác fölött 
szédülve és leg3*et r i a s z t v a 
fúl a cseléd, l i h e g a g a z d a : 

á l m a i : f r iss sö rök , mély p i n c e , hűs j é g . . . 
O h gyönyörűség ! 

B o l d o g a n a p : 
d e bo ldogság a vágy gyűrűssé ! 
U o l d o g a n a p , s vágy ik a h ű s r e . . . 

S z e r e t l e k s bújok tő led, lángderűs é g ! 
( )h gy ön vörüség ! 

A SZIGET NEM ELEG MAGAS 

A r c o m o l y a n borús ( így m o n d o d ) , m i n t szomorú a b l a k 
érdes üvegbő l , m e l y n e m a n a p s u g a r a t v e r i v i s s z a , 
sőt a sötét s z o b a v a k búját pingálja a fénybe 
ünneprontóként . Körülöttünk árad a l o m b o k 
ünnepe, égre feszülnek a k e r t r a b erői , a z ég l a n g y 
u j j a k k a l s i m o g a t j a a k e r t e t . H á z a m a n a p b a n 
énekel , és s z e r e l e m v e t fá tyo l t k a n d i s z e m e k n e k 
p i t v a r a o s z l o p a i n . D e a z én a r c o m borús. O h , tán 
érzem : c sak sz i ge t e z ! Tán távol i t enge rek ádáz 
sója z a v a r j a izét a v i lág i l latnak. E lő t tem 



3 2 3 

s a n d a j ö v ő , körülöttem népek n y o m o r a , t i k k a d t 
gyűlöletek hálója, önös kormányok öröklő 
ve i>enye. vér, vér, v é r . . . N e m a p a d t e l a z ösztönök a l j a , 
könnyű z s i l i p szeg i c s a k , s z o m j a s kontárok ügyet len 
„j ja a l a t t . Á r t é r a vi lág, ártér Magyarország 
vére* i s z a p p a l . A föld iszamós, s már érzem a dombot 
i n g a n i házam a l a t t . D e ezen n e m sírok. A múló 
perc a miénk. A többi az J s t e n d o l g a . Ta lán ö 
öntöz a vérrel esak s trágyáz c s a k a s z e n n y e l . A z inség 
tengere nő s e l is önthet . A z emlék f e n n m a r a d , állván 
tűnt szigetünk tetején, m i n t k i n c s e s zá tony a süllyedt 
A t l a n t i s z v i z e i n , s tán száz i l y zátonyon épül 
m a j d az uj és s z e b b A t l a n t i s z . H i s z e m e z t . D e a z a r c o m 
mégse v idám. X e o k o l j ! A v idámság ünnepet i l l e t . 
l o m b o k a t és m a d a r a t s k iv i rágzot t k e r t e t . A z Ember 
ünnepe távo l még. K i p i h e n h e t célja e l ő t t ? S hány 
megfeszülés k e l l még a j ö v ő A t l a n t i s z i g ! E n s em 
n y u g h a t o m (óh. babonás s z i v ! ) öröm közt bár ! A j e l en 
k i n c s 

m i n t a j ó l evegő , n e m elég s o h a ! Többe t , örökké 
többet, amíg é lünk! A sz ige t n e m elég m a g a s . . . 

B U Y F O N N Y A D Ó B O K O R H O Z 

Fonnyadó , sárguló 
r i b i z k e b o k o r , 
n e k e d ősz már ez a nyá r ! 
V i rágod l e h u l l t , 
gyümölcsöd leszedték, 
vén g a l y a d i s p e r e g már. 
L e v e l e d e t görcs 
húzza össze, m i n t a z 
öreg e m b e r tenyerét ; 
8 éjről a m i n t é jre 
tép a kölyök szél. 
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l e k o p a s z o d s z l ege lébb! 
S z e r t e még a szőlő 
érik a n a p o n . 
estipa zöld és f i a t a l : 
szerte a virágok 
• m a k i p i r u l 
-zínük örömriadal : 
c s a k te e j t ed e l 
l o m b j a i d egyenként . 
m i n t pénzét egy bárgyú a g g : 
l o m b o d közt aszó pár 
- z e n i gyümölcs, a l u d t 
vércsöppek. p i r o s l a n a k : 
r a j t a d egy b o l o n d 
keserű m a g y a r fej 
égbölesett s z e m e jár : 
fonnyadó, sárguló 
r i b i z k e b o k o r . 
n e k e d ősz már ez a nyár . . . 

CSÖVEK, K U K K T E R E K 

Bdtint-klinik* 
Csövek, 
csövek. 
kórházi cellám f a l a i n , 
h i d e g és m e l e g vezeték, 
h i d e g , me l e g , r i d e g csövek 
e r ek . 
e r ek . 
e r e k k e l f o l y n a k a f a l a k . 
e t e k k e l e l e v e n a ház. 
eres n a g y szürke szörnvetey : 
h i d e g , 
m e l e g 
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folyik szét. árad é^ a p a d . 
H o g y fojt a vattás l e v egő ! 
H o gőzben hullámzik a ház. 
p i h e g , 
r e m e g . 
lázas n a g y szürke testüreg : 
r engnek a f a l ak , húg a l i f t . 
élő sejt módján m i n d e n ágy 
h i d e g , 
m e l e g 
vacogó lázakat <-erél. 
vacogó életet cserél 
(az élet árad éfl apad ) 
(beteg) 
(beteg) 
<*serél élőt és h o l t a k a t . 
S a z élő f u l l a d és fogo ly , 
de a h a l o t t k i m e g y , k i m e g y , 
mehe t , 
m e h e t . 
szabad mezők közé. a h o l 
fölötte föld. a l a t t a föld. 
rgé-zséges -/.ép b a r n a föld. 
e r ek . 
térek. 
é- m i n d e n -e j tek szabadok 
és a h a l o t t megéled <>tt 
míg /// az élő h a l d o k o l . 

l íKKO.WALKSZ í KNCIA 
Szch'*~óni. IV i (njeHyafiZetih'lő 

Szép téli napsugár! A föld hiöst 
l o m b t a l a n . 
de a r a n y : 
m i n t a munkálatlau aram m i i . 



Mária ünnepére b a l l a g 
az anyóka 
a t e m p l o m b a . 
Vén tüdeje issza a harangnak 

M a korábban ébred a l u s t a 
Cs i t r i lánv. 
Eete b á l . . . 
D a l o l , a m i n t harisnyáját húzza. 

A fákat, h o g y meg in t rügyezni fognak 
i r i g y l i a 
kálvária 
három sovány ke resz t j e a d o m b o n . 

A m e d v e is kinéz m a vén odvábó l : 
d e v i s s z a b ú j . . . 
N a g y o n ts ú| 
ez a b o l o n d boldogság és f é l ő s ? . . . 

.Mint Öreg úr. sétá lok a n a p b a n , 
a ház hosszán 
botozván : 
rád gondolok - ingó örömeimre. 

O l y a n v a g y o k , a n - núnt a dombte tő vén 
keresz t j e ? 
v a g y m i n t a m e d v e ? 
v a g v m i n t a föld. fák. anyókák és lányok 

Anyóka t i p e g b e n n e m i ^ egy T e m p l o m 
lépcsején : 
a K e m é n y . . . 
S v a l a m i bálba készülök e l t é r e ! 
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TÉLUTÓ A S É D P A T A K N Á L 

J 

Muzsikál a napsugár m a B r a g y o g v a tükröz a Sód : 
o l v a n sínián gyűr i l e j j e b b v i z e i h a l k hűsét, 
m in t t i k o s mángorlóból gördülne s e l y e m lepedő. 
K a n y a r g a mély szakadékban. - l ocso l ja a r a n y csepegő. 

(Te se bújhatsz el a naptól, vízmosta v a d szakadék : 
z o rd l e l k e m is é lvez és áld. 
-zabád c g ! -zabád é g ! ) 

P a t a k ! t u d o d - e : nemsokára itt lesz a t a v a s z i á r ! 
J a j g a t n i fogsz , h a v i z e b e n n e d m e d r e d e t t épve leszáll 
s c s a p k o d , m i n t ostoros hóhér : bömbölni , z o k o g n i f o g s z ' 
A r a n y S é d ! t u d s z - e róla? o l y nyugodtan ragyogsz,.. 

Be t eg v o l t a m soká. s h a láttam (üvegen á t ) a n a p o t , 
fagyos s z e m e m b e n drága meze megikrásodott . 
T e s t e m c s u p a fájdalom még. l e l k e m c s u p a félelem : 
mi lennék, édes. h o g y h a te n e m lettél v o l n a v e l e m I 

( X e m h u j h a t e l e m b e r a naptól, k i a földre született : 
z o rd l e l k e m is é lvez és áld, 
sze re te t ! szeretet !) 

C s u p a remegés v a g y o k , mer t a v a d X y o m o r ostorosán 
jön már. s n y u g a l m a m medrét meg t épve rámzuhan : 
ne r emeg j , m a r a d j s i m a . l e l k e m í tükrözzön b e n n e d a z g ; 
óh n e m lehe t az rossz világ, a m e l y b e n ez a n a p é g ! 



Ö N É L E T R A J Z 

S néha a g o n d o k rámcsengetnek. K j j e l 
fölébredek. Szobám o l y a n sötét, m i n t 
j ö v ő m .Me l l e t t em egy szegény madárka, 
beröpült hozzám, kezemből e t e t t e m , 
de miből torolt morzsát n e k i h o l n a p ? 
K e n y e r e m fogytán. X e m vágy tam kalácsra, 
d e vénül már a remetének ínye. 
s j a j e lvétet ik az is . a m i v o l t . 
D o l g o z n i ? Csemetéim - o r b a n á l l t a k : 
méhkasom z e n g m é g : de a k e r t b e n immár 
caak s z o l g á t t ű r . n e m remetét, a g a z d a , 
. lőt t . g Iáim mellől el lökött a sá f á r , 
- z a j a ítélt, míg s/eme reszke t e t t 
lángom e lö l t . 

K s én m e n t e n i a lánggal, 
v r>ügged\e m o n d t a m : »( 'sil lag ez. k i nézi i 
dó lesz poni|)ának é- útmutatónak, 
megéri tán a fösvény k e n y e r e t . * 
J a j , szegény c s i l l a g ! Krdök égtek, a n n y i 
s z i k r a h u l l még. m i n d e g y i k ragyogóbb 
a Szinusznál. Küst \ a n . száll a s z i k r a 
s a c s i l l a g e l b o r u l . 

BÚS 0AÍllagl un | 
éregy pályádon. < m a j d ha tün a füst. 
c s i l l a n j fel újra a koromba-süppedt 
h o l n a p e lö l t . A d d i g pólyázd be kénye-
lényedet én m a j d . m i n t a büszke grófok, 
koronáin e l t a k a r v a , két k e z e m m e l 
kapát f o gok . . . Már itt az ftsfc, a föld már 
átázott újra. S jön a tél. h i d e g lesz : 
bár vethetnélek földbe, c s i l l a g o m ! 
( j obb . vat tás rög közt. m a g n a k , m i n t a z égen. 
h o l a m e z t e l e n Vénuszok v a c o g n a k ) . 



H A Z A M : 

A háé 

Köpül j , l e l k e m , k e r e -d meg hazámat ! 
A l i a régi ház még. zöld z s a l u j a 
mögött h a l k u l anyám inélahúja : 
ősz hajú. d e gyermekareú hánat. 
Köpülj l e l k e m , k e r e s d m e g hazámat ! 
Itt a >zoba. m e l y b e n megszülettem, 
m e l y e t s z e m e m legelőször látott : 
i t t a k e r t . a m e l y b e n épí tet tem 
homokból a z első palotákat . 
A m i t én e m e l t e m , m i n d h o m o k vo l t : 
de nagyapám háza b i z t o n áll még 
s éve imbő l , e fojtó romokból 
h o g y révébe meneküljek, vár IIM'L;. 

A ránts. 

K e l j l e l . l e l k e m , ke resd m e g hazámat ! 
X e m egy szűk ház. az egész k i s v á r o s 
m i n t egy árchipelagtis vár n y á j a s 
zöldje közt a t enge r a kén fának. 
Szállj k i . l e l k e m , k e r e sd m e g hazámat ! 
O t t a szőlőhegy, a tömzsi présház, 
mely előtt Ölve h a &értehéztettv, 
dallá r i n g o t t b e n n e m kétség és láz 
s a m i t láttam tejszín napsütésben, 
m i n d hazáin v o l t ! L e n n az u t c a híven 
nyúlt a l a t t a m , m in t a f u t o - z o n \ e n 
és a d o m b s o r hullámzott , m in t -z ívem. 
h a l k a n h u l l v a égig a mezőnek. 
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Az ország, mappa szerint. 

Röpül j , l e l k e m , k e r e s d m e g hazámat ! 
E n y h e d o m b s o r . l a n k a t a g m a g y a r f ö ld ! 

S a z a róna túl már a nagy-al fö ld 
szemhatártól , a h o l a n a p támad. 
Köpül j , l e l k e m , röpüld át hazámat ! 
>zemhatái tó l -szemhatár ig . s újra 
m e r r e emléked, a h a l k se lyempók 
v o n j a s z á l á t . s zá l l j a rónán túli a. 
s át h o l állnak a b o l o n d s o r o m pók : 
és akármit ír a k a r d a rögre 
lankád mellől e l ne b o c s á s d bérced : 
h a hazád v o l t , a z m a r a d örökre : 
- c n k i s e m híréi, c s a k a h o g y é r z ed ' 

.I: igazi ország. 

Szállj k i . l e l k e m , k e r e sd m e g hazámat ! 
O l y hazáról álmodtam én h a j d a n , 
m e l y n e m i s m e r s e k a r d o t , se vámot , 
s m i n t m a g a a l é l ek , o s z t h a t a t l a n . 
Á l m o d j , l e l k e m , á lmodjad hazámat, 
m e l y n e m s zo ru l f e gyve r re , se vértre, 
mert n em holt rög, h a n e m élö lélek. 
Gajamb á l om! 9 rókák rágtak é r t e : 
odu-féltö k a p z s i szenvedélyek. 
A z én á lmom sohse legyen r óka ! 
A z én tanyám' magassága véd j e ! 
L e l k e m madár, tág egek lakója, 
n o h a m i n d i g visszajár fészkébe, 

En rópa. 

Köpül j , l e l k e m , röpüld túl hazámat ! 
H o g y röpültem e g y k o r ' T o r n y o k s z á l l t a k . 
M o n t b l a n c süllyedt, narancsfák kínáltak, 
láttam né|>et. m o r d a t (e v i d á m a t ; 



331 

így találtam n a g y o b b i k hazámat. 
Kómát fiús t i s z t e l e t t e l jártain, 
m i n t h a őseim v á r o s a v o l n a 
és A v i g n o n n e v e t e t t , m i n t T o l n a , 
vígan fürdött e g y a z o n - u g a r b a n 
és egy lélek font be néptől-népig 
messze földrészt e l e v e n hálóba : 
egy lélek, egy ország végtü l -vég ig 
magát- tépő hazám : Európa. 

Köpül j , l e l k e m , tágítsd még hazámat ! 
M i l y k i c s i n y a Fö ld ! M i l y csöpp melegség 
fészke a zord Lrben! Kús kerekség! 
Sz i g e t e a tér Rob insonénak ! 
O h röpüld át k is csillagházamat 
s m íg e h i b b a n t R o b i n s o n o k bambán 
ölik egymást , szigetük fe l e j t ik 
és s ohasem ér szemük a p a r t i g : 
te a végső sz i r t fölé suhanván 
a villanyos messzeségbe kémel j . 
tán egy i s m e r e t l e n suga ra t h o z . 
a m e l y úgy jön. d a l l a l és reménnyél, 
m i n t dús hajó vén R o b i n s o n o k h o z . 

Mégi>. l e l k e m , szeressed hazámat ! 
X e m n e k e d való a z ü r h i d e g j e ! 
Itt a glóbus, a m e l e g s z i g e tke 
s lélekágya szent Eurépának. 
S o h a e l n e m h a g y h a t o d hazámat ; 
útjaidat akármerre bo lygód, 
egy országot h o r d o z o l m a g a d d a l , 
v e l e d j ön egy m a k a c s íz, egy h a l k d a l 



viszed, m i n t a kárhozott a pok lo t 
d e halálig, m i n t k i bün között é l . 
várja híven az Kelen sugáros 
türeJme: úgy vár reád a v á m -
é - a ki> ház. m e l y b e n megszülettél . 

K K S K I Í E D E S 

T i s z t a édeáség vo l t a l e l k e d 
az enyém t i s z t a keserűség. 
O h . hogy öntöt tem, hogy k e v e r t e d . 
s egy erős Is ten fújta tüzét 

vak kovács a b o l o n d kohónak, 
m e l y ízek öt vén vét k o h o l t a . 
K i m o n d j a m eg m a már. m i volt a 
t i e d . s m i vo l t enyém ? A szónak 
m i l y kémiája ? V e r t e leggyé 
ÖsszehuIItunk, b a l g a tömecspár. 
Keserű -eggyé, édes-eggyé. 
e ze r -eggyé ! K i m o n d j a m e g mari 
Mert s e m m i az t n e m t u d j a t e n n i 
sem szépidönkben. s em telünkben 
hog j ezután ae fonna l e n n i 
háláiig m i n d e n ke-erünkben 
v a l a m i különösen édes. 
csúf b a j a i n k b a n gyönyörű íz : 
sem hogy ne l e n n e m i n d e n édes­
nek ünk egyszerre keserű is, 
így játunk, keserédes i k r e k , 
egyedül i - Örökre duplák. 
S z e m e i n k elvarázsolt tükrök, 
füleink a v i s s z h a n g o t zúgják. 
Kgymást f ogan juk s szüljük egyre 
lelkünk ízét k e v e r v e tarkán. 
Míg m a j d a végső Lakomában 
e l o l v a d u n k az I s t en ajkán. 



I l i s - S Z I G E T E K A K Ő T E N G E R B E N 

C i c a , kál\ha. é> m i n d e n d o r o m b o l o k 
l e l k e m m e l együt t , m e l y m a szintén dorombol : 
csöndes társaság. M i n t ör a toronyhói 
nézek az égre. h o n n a n nz eső Iá ha lóg. 
lóg. lóg. 
a z utca f ö l ö t t , mely oly sivár, mióta a b ö l c s tanács 
kivágatta az akácokat , m e l y e k n e k résMB 
illatából v a l a m i t még most is érzek 
l e l k e m n e k h o l y h a i k ö z t . . . A fiöd m i n t szürke r á e s . 
rács. ráCfl 
h u l l le sú lyosan , m i n t h u l l t a k a m a leereszthető 
kapurácsok z o r d k o r o k l a n t o n váraiban — ámbár 
ke l l -e zordabb, m i n t e mái I s a bérci várnai 
nem búsabb-e e l apos város , ho l szürke k ö . 
kő, kö. 
kő közi dobog az é le i . me l e g húsa OSltpabél 
gyümöleske. puhán, kemény héjakban — (é>h távol i édes . 
mit csinálsz te most ?) — A cica keres v a l a m i t : éhes 
csöpp hús húst a k a r . . . Oh hús. hés! A m i é l . 
é l . é l . 

te v a g y m i n d e n n e k k i n c s e és szövete. Te gv Ümölcs és a jak ' 
Húsok ! különös szigetek ! E z a cica s éri m a g a m s a távoli 

édes 
meleg oáz : kedvesem teste , k i r e szívein é h e s ; 
hús. hús. e l e v en hús! világnak m a g v a . m a g . 
m a g . m a g . 
m a g . plánta, fa. erdő és f o l yó ! jövőbe f o l y v a e bús 
köpartok közt (S m i szétfeccsent k i s húshul lámok! éhes 
cicám!); h ú s ! h ú s ! Gyönyör és erÖ fő Fókusa ! édes 
és r e t t e n e t e s ! önmagad fia és táplá léka! hús. 
hús. hús . 
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sejtektől k e z d v e és geológiai k o r s z a k o k o n át 
e k i s szobáig, h o l m o s t v ágyad d o r o m b o l 
s kinéz a z a b l a k o n , m i n t r a b a toronyból 
I csak köre lát. csak h i d e g köre l á t . . . 

(Dúdolva): Ilus. hú*, eleven hús! világ fókusa ! 
Te minden anyagtuik magra, rirtasa ! 
Oh, gyönyörök mélye! Óh! erők esnesa ! 
Tápláló és táplált! malom és haza! 
Sárból istenségig eredett kasza 
folyam! Ület egy és ezer grádusa ! 
Magad szeretője! Magad gyilkosa 
Puszták oroszlánja ! Erdők mókusa! 
Emberi hús. lélek fészke, vánkosa ! 
Óh. jaj. emberi hús ! mennyi ha re vasa 
vágóit melegedbe, h/isztalan tusa 
keresztre feszített véres Krisztusa ! 
Kit tápláltál avval, kínok torkosa! 
Inkább gyönyöröknek légy játékosa, 
gondok nyugtalója, vágyak orvosa, 
szeretelnek ágya. létnek esókosa. 
hús. hús. eleven hús. Icedrrsrta hasa! 

K A N I Z S A I D O K O T T Y A 

M i n t a sötét a s s z o n y a mohácsi téren, 
úgv jár a Felejtés köztünk, és egyenként 

1 U 4. 1- U 14. ' 1 

e l h a n t o l j a holtainkat. 
S z o l g á i fáklyákat t a r t a n a k kezökben 
c s a fáklya fénye a l o m b o k r a föccsen 

s különös árnyakat i n g a t . 

K o p a s z o n m a r a d t u n k f o s z t o t t t e r m e i n k b e n . 
Tö r t a b l a k u n k o n át befütyül a s ok s z e l 

úgy, h o g y m e g s e m értjük egymást : 
e g y i k szél e r r e fúj, másik szél a r r a fúj : 
mi p e d i g különös táncot táncolunk : 

ez a tánc a süketek tánca. 
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Néha egyikünk l e d o b j a magát a földre : 
M o z d u l n i s e m a k a r ö többet : e l f á r a d t . . . 

Néme ly ik m e g ölni k íván 
B p u h a húsba kését sötét kéjjel mái t ja . 
Másik hirtelenül ruháit lerántja 

> mezítelen áll e lőt tünk. 

N e k e m a g y i l k o s is testvérem : én t u d o m , 
m i l y könnyű manapság ölni. s m i l y e n könnyű 

m o n d a n i , h o g y minden mindegy. 
S testvérem m i n d , a k i f e l e j t en i a k a r 
és m i n t a bús fo lyó, i z g a t o t t ta j tékkal 

s z e n n y e s vo l tát e l t a k a r j a . 

D e j a j , testvére im, k i m o n d j a m e g . m i j o b b ? 
Tán n e m feledésben v a n orvosság, h a n e m 

éppen a z emlékezésben! 
J e r t e k , óh hömpölv t tá j . a z új K a n i z s a i 
D o r o t t y a járt e r r e . b o r u l j u n k h a n t j a i 

fölé a v a k . t i t k o s rögnek! 

Oltsátok k i már a fáklyákat : j ön a n a p ! 
Lesse tek , l esse tek , m i l y e n v irág f a k a d 

a h a l o t t a s föld porábó l ! 
Tán illatát lelkünk süketen is é r t v e 
összetalál egymás testvér ütemébe, 

m i n t v a d a k a m u z s i k á t ó l . . . 

MIC KKSZTYÜDDEL 
KS K A L A P O D D A L BABRÁLSZ 

M i l y e n különös, h i r t e l e n e l b o r u l t 
dé lután! A z e m b e r önkénvte len 
a b l a k h o z áll. L e n n fényes tetejű 
gépkocsik, m i n t páncélos b o g a r a k 
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;\ grófi palota előtt... 
Kedvesem idegesen húzza a késztvöjét 
mögöttem. 
KI akar n i e n n i ! 
V a g y o n is megk ínoz tam. . M e n n y i , m e n n y i 
érzés szalad bennünk kő ibe , m i n t l o v a k a m a l o m b a n ! 
Szívünk n y u g t a l a n u l z a k a t o l , m i n t ha jszo l t szerkezet, 
eltört riigójú óra. me l y e t örökké lehet 
húzni és h ú z n i . . . Megfordulok. 
( V m d . S e m m i mozgás. 
Csak a kesztyű u j j a i t találgatja k e z e d . 
s a kis tálcából e l d o b o t t c igarettád 
bocsát vékony fona la t fölfelé. 
m i n t áldozat füstje. 
Osond v a n . 
C s a k ez a tatposás a m a l o m b a n ! 
M i c s o d a m a g v a k őrlődnek i t t I M i c s o d a 
robbanás készül i O h k e d v e s e m , az Is ten 
m a j d csak t u d j a , m i t a k a r ve lünk! Legyünk türe lemmel ! 
KI akarsz menni? M e n j e l ! 
H a mégy is m a r a d s z , ha m a r a d s z is m é g y ! 
Hány OíM ! Mái négy ! 
Végy vagy öt v a g y h a t . v a g y hét. mit hámmi ! 
T e édes. m o r c o s , harapós kislányom : 
í gy ! v e sd le azt a d a c o * k a l a p o t ! 
H o l o n d o k v a g y u n k , s úgyis bennünk v a n n a k 
órák. rugók, csikók és messzeségek 
s ina mindéi] rugó türelmetlen. 
K i s idege-; ! hogy ös-zeretten 
kezed... Csak n gépkocsi motora 
l o b b a n t . 
a m i a grófi p a l o t a előtt áll. 
áll. d e toporzékol , m in t a c-ikó. 
be r r eg és tülköl ós r o p o g és z a k a t o l 
ez a gépbezári nyugtalanság, 
m e l y b e n már örült i r a m o k dobognak, 
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u t a k . távo lok , t e r ek , ka t a s z t r ó f ák . . . 
B o l o n d délután, s m i n d e n óra b o l o n d . 
A megállt idők 
autóján f i i u n k . 

UTCA, DÉLELŐTT 

Háború v o l t , most k e l l ölelni. 
testet a t e l t t e l e l k e v e r n i . 
hogy m a j d l e gyen m i t újra Obit 
- sem é let . sem halál ne f o g y j on . 
M e n n y i i n g e i és mezte lenség ! 
s g y e r e k e k s z a l a d n a k az utcán, 
m i n t k i s patkányok, egy re többen, 
egy re többen és r o n g y o s a b b a n . 
O l y Csodálkozva néznek o l y k o r 
m i n t h a kérdenék : M i t a k a r t o k 
velünk \ a v a g y m i l y e n örökség 
vár tőletek reánk e földon I 
Bankóinkat k i tépte szé j j e l ! 
Házainkat k i zúzta rommá I 
Ke l tünket k i t a p o s t a festet 

J a j . hát ^ zabad vol t ezt cs iná ln i ' 
Hiszen még a Mid sinÓS l e győzve ! 
Most rázza terhét Tok ióban. 
S a b a m b a intenek tömérdek 
keze i még tele n y i l a k k a l . 
Még a lázak a klinikákon 
o w . e l ereit vadként vonít na k 

-zabád tár-aik a házak 
erdejében hallják a hívást. 
Még a kenyér s incsen e l o s z t v a 
- a testvérek osztályra várván 
éhen g e b e d n e k . Még a t i t k o k 
v i h o g v a , m i n t vámpír apácák. 

i;;il.iiv ö^/.r- niűvrl I. 
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n i i n t v e s zede lme^ S l t z h a t a l m a k . 
l esnek o l d a t l a n ö\csomókkal. 
S z o r o n g v a és fénytelen ülnek 
fő szobrok és ércek a kőben : 
d a l o k bújnak a levegőben 
s a messze égben c s i l l a g o k : 
hány c s i l l a g , a m i t sohse lá t tunk! 
S z e m e i t e k c s i l l a go t kérnek. 
s l e g j o b b v o l n a , m i n t rossz adósnak. 
elbújni már a Végzet-asszony 
f eke te szoknyái mögé ; 
d e j a j . még o s t o r o z a z é let . 
m e l y n e k szolgája a halál fa, 
gyújtanak a s u g a r a s utcák. 
bokák és m e l l e k , fa t a v a s z v a n . . . 

IT< A. K S T K F K I . K 

Már e s t e l ed i k : a t e r eke t autók 
nyi la ivá s z e ldes ik lánggal a tejszerű 
szürkeségben : egy bérkocsis hajókáz. 
ostorát nyú j tva m i n t árbocot : tüz-sebek 
gyúlnak m i n t bú\áriánipák a víz a l a t t : 
k i s nök s u r r a n n a k , t a r k a halacskák, sietős 
lengéssel, m i n t h a n e m is lábakon mennének. 
A z i l y e n esték a z emlék estéi ! Bágyadt 
csilingeléssel m i n t báránykák v a g y késett 
v i l l a m o s o k hívják és vonják a régi 
c-ték hosszú uszályát é> nyáját . K i látta 
pécsi utcán a B a b i t s M i s i t , sötétedé) 
pécsi utcán, a n a g y ra jz táblával , ö t után. 
m e r t énekóra ia vo l t ? Szegény kisfiú 
— l e g k i s e b b a z osztá lyban — m e n t szédülve haza 
fáradtan s i z g a t o t t a n ; nézte a lámpagyuj tő 
bot ját , s még fülében a z énekóra 
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f o s z l á n y a i : *Este ran mar. késő 
este — Pásztort üzek égnek messze* — O h 

d a l r o n g y o k , k i k m i n t e s t e l i b o g a r a k búgva é-
d o n o g v a ütődtök a lélek f a l a i h o z ! M e n n y i 
e-te és m e n n y i bogár, a T i b u l h i s l a t i n 
pilléitől, m e l y e k bácskai s ze re lmes 
a l k o n y a i m o n a z óriás rózsakert 
illatában kábultak, h á b o r ú s 
e-t ék száz t i t k o s és babonás 
dongásáig. m i k o r k e d v e - életek felé 
halál r i a d t a plakátokról emlékezteké 
O h m e n n y i este és este l i bogár ! S már lelkünk 
o l y a n m i n t régen tisztított ív lámpa az évek 
za jos körútján : körüle dróthálóban 
ezer dög löt t dongó és h u l l o t t p i l l e s z e n n y e s 
maradványa i ködlenek és gáncsolják a fényt. 

K g v s z e r tűzbe ke l l ene d o b n i m i n d ! 
L e v e n n i a d ró thá ló t és szabadon és tisztán 
tárni k i lényünket 
az új esték új pil langói e l é ! 

111M X I S Z 

A Földön 
még m i n d i g 

a H i v a t a l csú' vérengzést k o h o l ; a Falkák 
őr jöngnek : a B e s t i a a m a g a s 
felhőkig dobálja körmeit : d e nékünk 

már fáj e z ! 
O h Fá jda l om! c s a k h o g y megszület té l ! 
H o z s a n n a néked ! szent Karácsonyi 

Hült bolygók 
k e r i n g n e k 

s fészket v e r t bennük a z É le t : v a d madár ! 
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saját húsát t é p i én eszi : r e t t ene t e s l ' e l ikán ! 
O h bo l ygók I niegszülctel t-e már b e n n e t e k a F á j d a l o m ' 

A Földon 
i t t v a n már. i/érn palástban 8 t ö \ i f lkoit t l tá l a l ! 
Meg fog bennünket vá l ta f i i : H o z s a n n a ! 

H á t fá j j c s a k . 
szent rajáéi 

Szigorú tan í tó ! vezess pálcáddal m a g a s a b b 
erkölcsbe! H o s s z az élet. h o g y j o b b l e g y e n ' B o l o n d él 
saját d ö g é n ! A z K l e t e l e v en torvényei 

újulnak ! 
n e m m a r a d g y i l k o s ! A M e s t e r léniája fölfelé 
m u t a t : H o z s a n n a ! — s formája m i n t a ke r e s z t . 

K ö l s a j g az 
új Ige : 

érc ne tépje a l e l kes húsokat ! Bénulnak 
a nagy acé lmadarak ! kitérnek az apró 
óndarazsak! mer t sü rü hálót fon körénk a H a r m a d i k 

Szövetség. 
Oh Fá jda l om! c s a k h o g y megszülette ' 
H o z s a n n a néked, szent Karácsony ! 
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S I K K M L f i K 

E n g e m n e m látott s e n k i még. S a z évek 
s u h a n t a k . M i n d e n évben egy -egy fátyol 
h u l l o t t le rólam : mégis c s u p a fá tyo l 
a l e l k e m : s búsan hátrálnak az évek . 

K i fog m e g e n g e m } M i n t a h a l . k i s i k l o m : 
IVóteuszként vá l tozom és e lomlók, 
m i n t s i m a h a b . O h vá l tozom l e lomlók 
míg Élek, 9 m i n d e n maiokbó l k i s i k l o m . 

De ha m e g h a l o k , k i k e l e k m e z i t l e n 
koporsómból , sírom fölé örökre 
-/.óbornak állni s m a r a d v a örökre 
láthatón, m o z d u l a t l a n é> m e z i t l e n . 

Madarak jönnek s szállnak : én c>ak ál lok. 
A n a p kisüt s mosolygok ; szürke f e l h ő 
árnyékoz s e l b o r u l o k , m i n t a felhő ; 
s a zápor is sűrűbb lesz. a h o l ál lok. 

S Z Ö K E V É N Y , R E N I T E N S 11)1 1.1. 

Puhaságig forró szőnyeg e n a p n a k szőnyege | nézd. 
hogy o m l i k rá k e r e s z t b e n az árnyak ájult hoss za ; 
noha . m i n t t a r k a dunnákon a -üppeteg pihenést, 
a másolt l o m b o k mozgó virágzata v irágozza. 
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Mozgó , v a g y a l i g i s mozgó : csupán ha madár 
száll f enn e l az ágról : a szőnyeg mintája meg r e z z en 
s a r a n y mezején átsurran rézsút a z ái nyék-szárny — 
Óh! • m a d a r a t is csak az árnyáról t u d j a m e g a rest s zem. 

éfl lomhán u g r i k a z árny után. m i n t k i s kutyád : 
a z se csahol mos t be z z eg o l y fürgén, m i n t minap ünnepkor, 
m i k o r a kecskét u g a t t a , k i bamba-|>edánsiil u g v állt. 
pofaszakállá\ aI. sandán, akár egy ingere l t pro fesszor . 

M a i s ünnep v a n \ M i t a k a r ez a s o k h a r a n g , s o k harang! 
O h , a h e r c e g p a p h a l o t t a n f eksz ik , üvegkoporsóban. 
Vén k a n o n o k o k v o n u l n a k a sárban, és g i l i n g , és galang, 
8 h i n t a - p a l i n t a é m i lengünk a hang-hálóban. 

Igen ~~ n e m érzed * m i n t h a e l k a p n a , l engene — 
Köpül j , röpíts, mozgénirágú. ezeregy éji s zőnyeg ! —-
K s balgán f u r d a l e l o m h a nyár s h a l o t t i z ene 
hullámain így e l l e n g n i s o d r á b ó l a z s a r n o k Időnek. 

k i s z a k a d v a , k e t t e n , k e d v e s e m , s mindentől távol i t t 
— é>h. szökevény, r e n i t e n s i d i l l szigorú századunkban! 
( J a j . h a széthasad a háló. v a g y eltörik 
az árnyék-ág. a m i a l a t t u n k v a n ! . . . ) 

H K C V I SZKIÍKTOK I D I U J K 

M i k o r az a l k o n y s ze l l eme Ü délutánra gzáll 
t i t k o s a n m i n t távol zene : 
a h e g y i szeretők szeme 
a tájon s z e l t e jár. 
m i n t h o g y h a végiglengenc h a l k szárnyon négy madár. 

A föld most már az Istené, a n a p lanyhán üget. 
m i n t KJ az istálló felé. 
A fény lármája és a méh 
d o n g a s a is s ü k e t . 
Zöld d o m b o k tárják ég lek- prémes mező jüké i . 
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l 'rémes mezőkön , m i n t a lü>t. márvái ívz ik ál a *zél. 
N e m füst a z . csak a halkezü-t 
borzongás a Föld fürté közt. 
,,H-IV e l h a l B ú j i a kél. 
ahova c sak az égi K M a l t a t ó c s ó k j a ér. 

\ hegyi szeretők szeme egyszerre látja e z t . 
m i n t egy l á t o ö n e k két c-öve. 
vagy két hangszerből egv zene 
h a bizton összerezg . 
a lát a"* testvér üteme olyan e g ys z e r r e fest* 

Milyéli j ó nékünk, éde- . itt é^ m e ^ s / e h a g y v a . lásd, 
a városok szük útait. 
a h o l m i n d e n k i csak kicsft 
lát és m i n d e n k i má-t ! 
M i l y e n j ó együtt látni itt egyet és ór iást ! 

H K C V ' I K T O X 

Fortéinkét a magmás égbe mártjuk 
s a c s i l l a g o k egész közelre jönnek. 

m i n t színésznők egy n a g y fekete bársony 
függöny mögül : v a g y m i n t kezes madárkák. 

F o r o g a Föld : ma e l h i s z e d ! m a látod ! 
S z i n t e k i f o r d u l a l u l u n k : de nem ha j . 

A z K g közepén állunk, életünket 
mes>ze h a g y v a , m i n t elszállt i n ; m a iáját. 

O h , h o l v a g y t o k l e n n . íöldi kis csatáink? 
( í yözn i i n a j d n e i u o l y kicsiség, m i n t b u k n i . 

M i l y e n vi lágba, micsoda j ö vőkbe 
visszük a k o r h a d t vén fa esec>emöjéi ' 



K g v - e g y m e l e g szikrái ríszürtk i n a s u n k b a n , 
n ha győzünk, ellenségeink is győznek. 

T ü z és l evegő u t a z i k hajónkkal : 
j e r . f agyos í ir ! j e r t e k , h i d e g eónok ! 

A G A Z D A B E K E R Í T ] H A Z A T 

Léckatonáini s o r b a n állnak már. p i c i 
földem a földből k iker í tve , könnyű szál 
d z s i d á s o k m ó d j á n állnak őrt. h a t a l m a s a n 

igazságukban : ök a törvény , ők a j o g . 
e rőm, munkám, n y u g a l m a m és j u t a l m a m ők , 
s j e l h o g y vagifok; sün-é le tem tüskéi e 
>zakadt létben, kizárva m i n d e n idegen t , 
d e átboesátva a m i még közös m a r a d t 
a testvérek közt : táj varázsát, távol i 
egek pirossát, és a tejnél édesebb 
levegőt : mostanában u g y a n e s z e l e s 
október hidegét is , a k i április 
k a r m o s a b b öccse 

O h m i e d z v e k a r m o s a b b 
ö c s ö k h ö z már. k i n c s e s tava lybó l érkezeti 
b á t y á k n a g u n k : m i t . hízelegni a m o d e r n 
s z e l e k n e k ? O s z e z ! barbár, g y i l k o s h a z u g . 
S z e m t e l e n ő s z ! Nyárnál h a n g o s a b b ! C s u p a v a d 
z a j . t u s a . tánc ! E z e r madár a l a t t a fák 
n e m i n g t a k - z e n g t e k e n n y i r e ' De é l e t e 
lárma és rángás? Csöndben é r i k a cs i ra 
a föld a l a t t : h a l k a termékeny éj : a fű 
növése lassú : r; a: rlet! K e r t e m , ódd 
a m a g v a t a m i . m e g m a r a d t k i n c s e s t a v a l y 
füvéből és barbár s z e l e k k e l ne t ö r ő d j ! 
J ö h e t a v a d tánc. tépő. részeg, ál-buján 



vetkőzni c s o n t i g a v irágokat : jöhet 
a v a k k a c a j ápolt növényeinkre : m a j d 
a fehér-esuhás vezeklő, a tél : te c sak 
m a r a d j a t a v a l y ö r e ! s h a a j ö v e v ény 
lenézve így szól | »Kn rangok a: Üj f i — f e l e l d : 
».[ Régi jobb rolt U — Hősi léceid mögött 
m i n t középkori szerze tes d u g o t t a z o r d 
BimdriW hordák, k o r c s nomádok, o s t o ros 
képéget ők elöl pár régi könyve t : úgy 
d u g d m a g v a i d . míg, t a v a s z j ő v e , e lesett 
léckatonáid helyén élő o r g o n a 
hívja i l l a t t a l a j ö v endő méheit . 

KKL<M;.\ 

Titiruszom, k i heversz terebélyes 
b i k k f a a l a t t . 
nádsípodból eresztve szeszélyes 
\ c i s . f ona la t 
kötni, ezerszínű pánt l ika-módra, 
v a g y a futár 
szél sarkára, v a g y égi pilóta 
gépe után 
h o g y m a r a d o z v a röpüljön a géppel 
m e s s z i g igász 
város iráni, lobogó díszként, mérj 
\ iss/.ac ikáz . 

m i n t u t a l o k bús vágya h o n u k b e l i 
d o m b o k drága 
k e b l e felé, h a röpülnek a bábeli 
köskatulyákha 
kényszer-haj t v a : d e lelkük szépen 
\ i s s / a s u h a n 
e l lenmondó röpte -/.elében : 
én o k o s a n 
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l e l k e m küldöm el inkább és m a g a m 
itt m a r a d o k : 
l e l k e m a messz i k e h e k vadonán vadán 
e l c s a v a r o g . 
táncol a táncokkal. Ic-i kártya 
sors-ütemét. 
n a p t a l a n u t ca redői he mártja 
macska--zemét, — 
míg m a g a m e lnyúj tózva n y u g o d t a n 
i t t h e v e r e k : 
h o m l o k o m árnyalják látatlan 
bikk-levelek 
s hó-szín nyájra v igyázva sugáron 
n a p b a n úszom, 
úgy d a l o l o k fu ra d a l t furulyádhoz. 
Titiruszom! 

J Ó T E R M É S 

K i h a l l g a t a h a r a n g , s rákezdi már a d o b . 
A templom kupolát most festik szép pirgera, 
s talán h o l n a p r a mái kasza v i l l a n a rozsra : 
a napon állni j ó . de lefeküdni j o b b . 

K i h a l l g a t a d o b is . k e z d i a kisbíró. 
Kékben a z o r d paraszt, - pénzgondra veszve l e lke . 
Nyögnek az a s s z o n y o k : p i p e t k a p o t t a c s i r k e ! 
De U j j o n g a ka lász : a n a p b a n állni j ó ! 

A n a p b a n állni j ó . de l e h e v e r n i j o b b ! 
Végez a kisbíró. > most néma a vasárnap. 
B o l d o g a g a z d a m o s t . egy énácskát h a l o p 
- heverve nézheti. hog\ kalászai állnak I 

O h kedvesem, nekünk kalászunk n i n c s ; nohát 
a ras suk Örömét a mások meze jének ! 
Számunkra vet t a föld i l y sárga, dús ruhát, 
s vi lág gazdái m i n d a költők és szegények. 
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Óh k e d v e s e m , be bús gazdák v o l t u n k soká! 
De mos t látod dicső termést ado t t a z I s t e n ! 
Tavunkró l a ködöt e l k a p t a e sugár 
B tükröt vet a vi lág k ide t tilt l e i k e i n k ben . 

M i l y varázsa ikor e z ! k e d v e s e i n , nézz körül, 
m i n t dús mezők fölött gazdák s z e m e i néznek : 
m i n d e n k i s résznek i tt v a n ssem, a k i örül. 
de k i fog örülni, ha m i n e m . az egésznek? 

R Á D I Ó 

Knek és meditáció. 

M e d i t á c i ó. —- Sok évszázad okim át azt hitte az ember, 
hogy a kiröpült hang elvész a messzeségben. es elhal, mint a 
kiröpült lélek. De lehet-e halála annak, mi egyszer élt i A hang. 
ha elnémult, meg nem reszelt el : a hang halhatatlan, s mi kin 
már nem is hallja senki, él és röpül tovább! S örök. irtózatos, 
néma zsivajban járjak átainkat. Megörülne, aki egyszer meg­
hallaná : a föld minden hangja itt leng fülünk körül. Mii ff 
keveset fo<j föl a fül kis rádiója az óriási Koneertböl. mely 
kiindal minden pillanatban a földkerekség minden pontjáról 
talán egy isteni Fül felé! 

Ének. 

( l ö k h e g y e m e n , távol a vi lágtól 
és e l k a p o m a vi lág h a n g j a i t : 
Rigók, h a r a n g o k . - tönn a zengő Sátor. 
a z ég. és l e n n a zsongó B o l y . a város, 
g y o r s v o m i t . e s a p k a műhely 
a t e r e t á t s z ö v i k 

ezer zaj hegyű tűvel . 

O h , tücskök éle> tüi, légbeöltött 
szárnyak és gépek szálló h a n g j a , d ó -
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szövedék földtől égig. úgv ömölték 
h a n g o s a n : d e még m e n n y i h a n g a néma. 
m i n t láthatatlan írás. 
keresztbeírt . v a g y úsz 
köztetek, m i n t a Gftfráfl 

növény p e l y h e k úsznak t i t k o n a szélben. 
K g y erdő úszik o t t . egy t i t k o s e rdő ! 
E n e k . beszéd, a m i t s z e r t e a térben 
e m b e r i száj z e n g . lélek, u j j a k . húr. 
l e l k e k ra j a száll, 
m i n t köddé-tépett felhő 
8 elzengő folt madár. 

.1/ / (I i f á e i ó. í'lj a rádió rlt . s forgasd lassan a 
lárcsát : a hangok tolonganak minden kis ronal közólt. milli-
materek milliméterein, es minduntalan fölhangzik a fütty — 
a esángohangó rigó falt gr. aki a Rádióban lakik, t i fütty és 
áj hang óh ezek oz eltéred! Hangok a térben, melyeket alig 
ni'"itula1tanh\ mát ájra elveszítünk, mint egy emléket. — ezek 
az elszabadult hangok, kik kiszállva messze színházaik kupolái 
utót. mint elsnfiunt lelkek, különös halhatatlanságnkban 
valami térbeli örökkévalóságba röpülnél,' némán, esak vgy-rgy 
pillanatra esöngve bele itt-ott egy önfeledt fülbe, mint egy rég-
holl köllá éneke; 

Ének. 

O h . h a l h a t a t l a n h a l h a t a t l a n h a n g o k ! 
M o s t k a p j e l egye t , h e g y i madarász ! 
Madárka ! m o s t m e g f o g o m l o p n i h a n g o d ! 
Már a pór h e r o l d r igószava füttyent — 
m i c s o d a hercegnének? 
üdvö z l é gy , messze ház 
zenéje, arany-ének ! 
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K i v a g y s h o n n a n jötté l egy rebbenésre. 
hogy tündérmód a z o n n a l tovatűnj ? 
Párizs? Nagy B e r l i n ? keresnélek, k é s v e : 
I m o z d u l a t , m e l y meg l e l t , messze v i t t már 
döre lendületben, 
mohón. - m i n t drága hűn 
kéje i l l a n az éjben. 

K g y h a n g tűnt el a h a l l h a t a t l a n h a n g o k 
sűrűjében, m i n t régmúlt izgalomból 
a n o n i m endék. elsülvedt h a r a n g o k 
zengése, egy h a l o t t föl vi l lanó 
s/ava , s m i m e g m a r a d 
magányos bús dalomból 
a forgó ég a l a t t . 

H Y U Z K I . M I K N K K . K S T K F K I . K 

Nézd, úgy h i n t i fényét a nap szét a világra áldé>n. békén, 
m i n t a szente l t v i z e t a p a p a nép közé m i s e végén. 

Búcsúzik s a Dunába mártja hosszú rózsaszín evezőjét ; 
rózsaszín csöppeket f eccsent . s visszáihl a b l a k és mezőség. 

Nézd . h o g y h u l l a l o m b o k árn\a mes/e l t . rózsaszín 
f a l a i n k r a 
kék<»s.szín kén. g a z d a g o n , virágosán. i n g \ a-t i n g v a ! 

.Most szép a f a l u n k , örülj n e k i ! 
Egy égi festő festet te k i . 

N e m is érdemes, édes. n e m is érdemes énekelni : 
az egész v i lág énekel m o s t . és éneke g yő z ede lm i ! 
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K E T T E N ; MKSSZK. \X K<; A L A T T . . . 

I 

M o s l a BXabad é g a l a t t l a k o m 
v h o l d a k f o r ognak , 
nőnek f o g y n a k . 
éfl m i n d i g n y i t v a az ablakom. 

S az K g már o l y a n i> lett n e k e m , 
m i n t a s z oba fa la . me l y e t a l i g 
lát m e g . a k i benne l a k i k . 
k é k meztelensége h i t v e s e m . 

így a messzeség, m i n t s z o k o t t é s k o p o t t 
\ arass, lassankint eh eszik ; 
d e annál j o b b a n isszák a közelit 
s z e m e i m , e kéiene mikroszkópok. 

kiskutyák j á tékát . csupa~báj 
hempergözésükkel a peJd a l a t t , 
s az i jedt ágra esöppent m a d a r a t , 
söt a m i n t ráng a röpülő bogár 

v a l a m i láthatatlan gumiszálon. — 
Igv ráng l e i k en i is u n t a l a n . 

, p e d i g n e k i is szárnya v a n . 
v kitárva az a b l a k , hog j messzeszálljon• •. 

II 

Vagy bujéicskázik esppp füleid 
labirint ujában, édes, 
mérve e végte len-véges 
kanyargás rózsaszín üreit. 



v h a néha véletlen kicsúszik 
t a n g e n s b e n a halánték l e l e t t , 
köve tve v a l a m i kék ere t . 
n em j u t m e ^ z o i - z e n i e d b e es ik . 

B o n n a n n i n c s s z ; i haduIá -1 
l e l k e d r e t a j m d : 
s eped és a p a d . 
e- fáj és fáját, és vasat éti vás, 

6 összefogöznuk. m i n t két f u l l a d o k , 
k i k néha l i h e g n e k : E r e s s z e l ! 
néha s z i s z egnek : Veasx e l ! 
«- ölelésük esak annál tapadöhh. 

míg menekvésért e s d v e m i n d a k e t t e n 
e hűvös körből : »Xézd . a p a d a l a t t 
k i s k u t y á d . . . !« — m o n d j u k . »Nézd . a m a d a r a t . 
- S nézzük s z o m j a s a n és esüggedetten. 

I I I . 

O h k e d vesém, még m e d d i g fo j togat 
e t a g a d o t t , n a g y . s i v a t a g s z o m j ? 
leélek v a g y te i s . a s s z o n y ! 

S z e m e d b e n látom a kínokat. 

M e d d i g k a c a g még kitárt a b l a k u n k , 
m i n t mess z e t e n g e r 
az örvény- fogta szerencsétlen e m b e r 
vergődését? E csöpp forgóban r a b v a g y u n k . 

O h k e d v e s e m ! fölöttünk c s i l l a gok 
k e r e n g n e k , k i k r e n e m figyelünk. 
É s h a n g o k hívnak : gye rünk ! 
Mill ió testvér vár ja a rabo t 

->3 B a b i t s : Ossr.es m ű v e l 1. 
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O h ke«he>em. ez a nagv -zabád K g 
üresebb, m i n t a börtön : 
s lásd. naf í ja im már o l y hiába tö l töm, 
m i n t h a . bú- f o g o l y , pókokkal játszanék. 

P e r c e i n k m i n t h o m o j * s z e m e k peregnek : 
megöl a h o m o k , ha még süppedünk! 
Nyújtsuk segítségért kezünk 
az I s t ennek vagy a z e m b e r e k n e k ! 

ENGBSZTEIiÖ AJÁNDÉK 

C u k r o t , v irágot, gyöngyöt s z e r e t t e m v o l n a h o z n i néked : 
n i n c s g yöngyöm, c u k r o m , v i l á gom. 

Oö rnvedve h o z o m ahe l y e t t - t e - z e m a k e z e d b e , nézzed. 
keserű, é letemet, e g y e t l en t e rhes gazdagságom. 

K z a m i m e g m a r a d t még. e m e z t e l e n is g a z d a g élet, 
s ezt s em adom, csak visszaadom már : 

m e r t jó l t u d o m , k i v a g y ? s h o g y b e n n e d és általad élek. 
k e n y e r e m és levegőm! s rég n e m volnék, ha te nem 

volnál. 

O h különös h a t a l o m ! szeretet erös gyengesége 
— s é>h gy enge erősség! o l y védtelen b e n n e d . . . 

E l e t e i n pórázát t a r t o d , d e téged b i l i n c s e l a vége 
s még is én v a g y o k z s a r n o k és hóhér, - \{> a k i enged 

és s z e n v e d . 

Letérdelek s úgy szánom-bánom óráid letörött virágát. 
m i n t a k i barbár t a l p p a l men t át egy drága réten : 

óh k i gyógy í t ja m e g a z e l r o n t o t t örömök rózsaágát 
k i m o n d j a a t i p r o t t p e r c n e k : »Ke l j föl, k i s százszor-

• Eépem!« 
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Órák 6a percek h e l y e t t f o gadd e l egész é letemet. 
virágok h e l y e t t egész mezőt , n o h a fölégett és n e m 

virágos : 
,1,. \ i rághainvval . s lásd. könnyel Lfl trágyás, s h a új 
plántáid beülteted. 

m i n d e n s z i r m o t földajkál s n e k e d áldok. 

MIÉRT LÁZADSZ AZ BSTB K L L K X ? 

, W/W. álmot, gyönge leánykát... 
( g ö r ö g ének.) 

flön a z e s t e : m i t h<»z az este I 
»Te je t . á lmot , gyönge l e á n y k á t . . . I 
.Már a (áradt d a j k a , a X a p , 
a j ó keríté^lécek árnyát 
a p u h a fűben 
egymás mellé f ek t e t i szépen. 

Igy készül a vi lág a z éjre : 
he\er M árny, állnak a l é c e k , 
m i n t túl a ga tyás j egenyék, 
őrnek, e n a g y . m a r c o n a , délceg 
strázsa-legények : 
hogy elrémüljenek a Kémek. 

A szél, m e l y úgy tépte a felhőt, 
akár egy ideges k i s a s s z o n y 
s e l y e m kendőjét : most eláll, 
m i n t zene . ha n i n c s k i BUUZaSftOfl 
T á n már a l u s z n a k 
az a n g y a l o k , a k i k n e k húzna. 

S te mért lázadsz az K s t e e l l en 
— k i h i s z k e g y e l m e s és h a t a l m a s — 
s félsz, m i n t p i r o s . s z e m ű . r a v a s z 



hipnot izőrtő l , hogy e l a l t a t ? 
L e s e d a h o l d a t ? 
Bfl remeg>z, hogy m i t hoz a H o l n a p ? 

• 

Kérdjed inkább, m i t ho z a z E s t e ? 
— »Te je t , á lmot , gyönge l e á n y k á t * . . . — 
s hag3 'd érni m i t érlel az E j 
h a g y d nőni a bűvös palántát : 
i K i v e s z -ípja 
z e n g már. és fátyla lebor í tva. 

H a l l d , h a l l d , szivem, m i c s o d a kórus. 
S a z égen is t e j ek c s o b o g n a k . 
O l y n y u g t a l a n m a a vi lág : 
d e a n a g y Varázsok n y u g o d t a k . 
H u n y d s z e m e d , h u n y j a d : 
m i r e k i n y i t o d , i t t a z U j N a p ! 

S Z E L E K BODRÁBAN 

A táj most o l v a d t tűzben i c - z k M . de a szél 
a forró levegőbe vág ja késeit. 
h o g y i n g a ház s a k e r e k f a r u d o m b o k is 
v o n a g l a n a k , m i n t a c i r k u s z b a n egy kövér 
art istanő, k i t férje tőrrel hány körül. 
v o n a g l i k m o z d u l a t l a n vonaglással a 
deszkák előtt : s e d o m b , e török, m i n d a Köld 
a reszkető léggoml>olvaggal t i t k o s és 
léttelen szíjjon rántva lé>dul a n a g y í r 
v a d gépházában. H o g y t u d s z n y u g t o n ülni Inát 
emlékeken tűnődve , képzel t p o n t o k a t 
r a j z o l v a e röpke v o n a l b a , v a g y b o l o n d 
sz ívve l iogé>dzva a bukó j e l e n b e , m i n t 
székének karfájába a lezuhanó 
aeroplán hajósa X i n c s gyökered az 



3*7 

időben, s n e m v a g y m i n t kemény h e g y o l d a l a k 
árvalányhaja , m e l y e t h a s z t a l a n cibál 
a v a k v i h a r , h a n e m m i n t p i t y p a n g p e l y h e i . 
l egek k o l d u s a , szállj c s a k s e m m i s e m tiéd 
s h o l fogsz a végén v irágozni , n e m t u d o d . 

M A G Y A K S Z O N E T T A Z ÖSZKÖL 

Jön az ösz, már h u l l n a k a c i f r a v irágok 
s z i r m a i , r o n g y b a n , m i n t f a r s a n g i p lakátok, 
h a süvít a böj t i szél : »N incs szükség rá tok ! 
Már vége a násznak. meges t ek a lányok. « 

K o m o l y a n és szürkén, m i n t a gőgös s e r é n y , 
f iait r i n g a t v a ül a termés, helyén, 
kész elbocsájtani a Szentmihály szelén 
s hős anyaként h a l n i a N o v e m b e r derén. 

S már érzi a z éh nyúl, h o g y a fu k o p a s z a b b 
J a j g a t a s ok madár, f o l y t o n vérz ik a n a p . 
M e g y a gőzös , P e s t r e , füstje a földre c s a p . 

Ideges a f a r k a s a gyűröt t erdőben. 
Ideges a z e m b e r sz íve a mezőben : 
jön v a l a m i a m i t m i n d e n ért, c sak ö n e m . 

S Z O B A F K S T K S 

T 

A s o d r o n y o k bús bordaként m e r e d n e k . 
A rézágj^on tótágast áll az a s z t a l 
A f a l a k m o s t ve tkőznek , n e d v e s e n , 
h i d e g e n 6* c s ú n y á n , m i n t a h a l o t t a k . 
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a k i k e t mát k i d o b t u n k . B e n n e m is 
v e t k e z r > fo l\ t i n a . M i l y s z e n n y , m e n n y i t i t k o n 
r eped t vako lmány h u l l i k s gyűl a z u g b a n : 
s könnyes-csupaszon ál 'ok i t t . X e nézz r á m ! 

T e g n a p még szabad d o m b o n ál l tam : ízes 
>zeilöket n y a l t a n y e l v e m \ és i szellők 
keresztül járták l e l k e m , B szertevi t ték 
a régi s z e n n y e k gőzét ; más m a i t t ! 

O h m e n n y i s z e n n y és m e n n y i g ő z ! A l i g h o g y 
f a l a k közé kerültem, ö—zetor lot t . 
C s a k ez a z e g y íz ül már n y e l v e m e n 
a h i d e g , nedve**, s / . e i u e s é s mész ízével . 

I I I 

S nézem a festők munkáját . K i t u d j a , 
m i l y e n munkát végez bennünk a z E l e t ! 
O h festő, jó l k a p a r d a régi színt le , 
m e r t átüt. m i n d i g átüt , m i n d i g átüt. 

s s z e n n y n e k i z z a d k i m a j d a n a m i diák v o l t . 
m i n t a g y e r e k k o r színe é letünkön, 
míg a Halá l j övend a Vakaróva l 
s n e d v e s e c s e t t e l . K e d v e - e t n . ne nézz r ám! 

I IA I ÍO.M A . \ < ; Y A I . 

H á r o m , három, három, három, három a n g y a l szállt feléin. 
E g y i k fehér, m i n t a felhő, másik könnyű, m i n t a fény. 
H a r m a d i k úgy h u l l t a földre a z égből e g yenesen , 
m i n t e gy könnx - z e n i b ő l a s z í v b e , n e d v e s e n és nehezen . 
H o g y a n óv jam m e g a z elsőt, hogy ne k a p j o n f o l t oka t 
in ja imtó l * h o g y a n t a r t s a m s z o r o s a n a másikat. 
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hogy n e t u d j o n elröpülni? és az utolsót h o \ a 
re j tsem e l , hogy s e n k i , s e n k i m e g ne k t e s i öt s o h a ! 

O h j a j . késő ! már az első hószín a n g y a l c s u p a f o l t ! 
Ég a másik meStizeiBZéllott. a k i o l v a n i könnyű v o l t ! 
H a r m a d i k a t szégyenemre látja az egész világ, 
inert gyászomban széj jeltéptem l e l k e m őrző fátyo lát . 

PSYCHÖANALY81S. ( l l i a s T I \ \ A 

M i n t a bökos s z en t ek állnak a fülkében 
kívülről a s z e m n e k k i f a r a g v a szépen, 
de befelé, h o l a f a lnak fordul h a t o k , 
csak d a r a b o s s z i k l a s d u r v a t ö r é s t á t o g : 

i l y e n s z en t ek v a g y u n k m i ! 

Micsoda o s szirtből vágták k i lelkünket, 
hogy bús d a r a b j a i még érdesen csüngnek, 
érdesen. s z c n n \ c - c n s félig születetlen. 
h o v a n e m süt a n a p . h o v a n e m léi a s z em í 

K r i s z t u s u r u n k , scjgí^s m e g ! 

H a l l o t t u n k ájtatos, régi faragókat 
k i k m i n d e n t e g y f o r m a türelemmel róttak, 
n e m tö rődve , k i m i t lát belőle s m i t n e m : 
t u d v a , h o g y m i n d e n t lát gazdájuk, az I s t en . 

Bár i l y e n e k lennénk m i ! 

l g y i s csak az l r lát m i n d e n k i szemével , 
s ha mit temagadból szégyenkezve nézel. 
t u d d m e g . l e l k e m , s b o r z a d j , mert s z e m e d e n által 
az I s t en is nézi. az Is ten isi látja! 

K r i s / u i s u r u n k , s e g í t s níég! 



O h j a j , h o v a h u j h a t s z . te m a g a u n u k - r é i i i e . 
a m i k o r m a g a d v a g y a z í té lő k é m e ? ! 
Struec-mód f u r a pe r c ek v a k f övenye alá 
b a l g a fejünk, — s így ér a fé l ig - k é s z Halá l , 

- akkor mivé leszünk m i ? 

(Jyónatlan és v a k o n , a z évek szennyével 
löknek egy szemétre a hibás cseréppel, 
m e l y n e k n i n c s csörgője, s íze mindörökre 
e l r o n t v a , m o s a t l a n h u l l v i s s z a a rögbe. 

K r i s z t u s u r u n k , s e g í t s m e g ! 

K i f a r a g v a l a h a bennünket egészre, 
h a n i n c s kemény vésőnk, h o g y m a g u n k a t vésne, 
h a n i n c s kalapácsunk, szüntelenül dúló, 
legfá jóbb mélyünkbe belefúró fúró? 

S z e n v é d é s i e lettünk m i . 

S z e n v e d n i a n m i . m i n t d i a d a l t a r a t n i : 
Óh hány éles v a s n a k k e l l r a j t u n k f a r a g n i , 
míg mél tók n e m leszünk, h o g y a z É g királya 
beállítson m a j d a n s z o b r o s csarnokába. 

K r i s z t u s u r u n k , segíts m e g ! 

l - ' AMKI , K N K K K 

Mégis megemlékezté l ró lam. I s t en 
és a z o k a t , a k i k téged ke r e s t ek , 
a k i k téged s z e r e t n e k , megta lá l tad. 

11]ú próféták üstökét r a g a d v a 
e l h o z t a d b a b i l o n i k e t r e c e m h e z 
a fügét és a da to lyá t kezökben. 



H i r d e s d ezért, világosság, sötétség, 
a z U r a t ! H i r d e s d , pusztaság, f o lyóv í z 
s bölcs c e t h a l a k és m i n d e n v íz ben-úszók! 

A d j a t o k nékem s z u r k o t , faggyat és szórt : 
f e gyve r nélkül megölöm én a sárkányt , 
a c i f r a szörnyet , a k i n e k t e k i s t e n . 

D e a z oroszlánt n e m bántom, k i e n g e m 
n e m bánt. Estére visszatérek hozzá 
s v a d tes te bundás melegében a l s z o m . 

H a l l o u i m a j d n a g y szivét d o b o g n i : a föld 
ve l e d o b o g , s a z ég is ; — én m e g a l s z o m 
ringatva, m i n t a z I s t e n csecsemője. 

»YŰN CIGÁNY* 

Í rd t e n y e r e d r e : s oha n e m l ehe t , 
a m i e g y s z e r vo l t már. T e i s hiába 
nyüvöd a régit , a b i z t o s fogást 
z o r d húrodon, s idézed u j j a i d n a k 
v i lágtalan memóriá ját 
az ó-mód, könnyű d a l l a m o k felé. 
a m e g v e t e t t h a n g felé, m e l y o l y édes 
s o l y olcsó, m i n t a fütyülö-cukor : 
m i n d e g y ! aká rmi ! c sak a csönd, a csönd ne 
csak egypár szót még l e l k e d anyanye lvén, 
bár a l e g f r i v o l a b b a t ! e g y silány 
forrást a pusztában, m i t a z utolsó 
r ím-kutya fö lkaparhat ! óh, c sak e gys z e r 
f a k a d n a föl még sebze t t h a n g s z e r e d 
körmöd nyomán , vásott körmöd n y o m á n ! 
D e j a j ! a m i t m i n d e n k i t u d . te n e m ! 
N e k e d a zönge lem, m e l y a m a l egszc 



iMii\el>l) zöngedezöt enyhíti; méreg 
Idült szikládból kénköves pokolv íz 
böffen k i . u j j a d íze félrcc^uklik. 
a húr vNí t . - a d a l o k r o n g y a i , 
a rég! c u k r o s d a l o k r o n g y a i , 
úgy ránganak a j k a d o n , m i n i a lázas 
s még é letétől válni n e m tudó 
haldokló a j k a fölé t e t t p e h e l y . . . 

CSAK A T ILOS S Z A B A D MAlí . . . 

Át f on tak a m i n d e n n a p é>lmo* 
istrángjai. 
Óh j a j ! e sok muszáj közt rángani. 
m i n t a gép k a r j a k e i e k e k között ráng! 

.Más az én d o l g o m ! d e r e . szökjünk 
aranykopár 
c s i l l a g aláj a messze h e g y r e — bár 
-zá/.egv s z a k a d t szíj fáj és v i s s z a c s a p ránk ' 

T i l o s o k b a ke l l m e n n i , édes ! 
H a j t s , életem ! 
.Mert a >szabad« már n e m >zabad n e k e m , 
különös bö j t ! csak a t i l o s s z a b a d már. 

N e k e m züllés e jámbor-éle i 
s korrupcié) : 
a k k o r k e z d e k m a j d l e n n i újra j ó . 
a m i k o r a Tö r v ény u j j a l m u t a t rám. 

M i n d i g azt t e t t e i n , a m i ke l l e t t 
s v a l a m i vár. 
CSÖpp niuszájokná I ége tőbb muszáj, 
a m i t feledt (mi. m i n t a z álmok ros-zát. 



n l d d m e g . A t y á m , e r e s z d el ördög-
kopó ida t ! 
ö r d ö g ) e h . vágy . hün. riadó s z i m a t : 
csak i l y e n f a l k a v ihe t már T e h o z z á d ! 

VKI Í S S O I : AZ U T C A Z A J B A N 

M.yinh»n huVil nhtnidlhk} I.rum 
Vörosnuirtfi. 

Vtmy fény d e r e t t ene t e s 
lángok') hetük t r a n s z p a r e n s e k 
m i n t a szégyen fénye b e n n e m 
ráng ráng az e m b e r i hÚS 
mil l ió sok millió 
»— $zámon kívül maradtuk; lxian - << 
óli v e r s e k k e l zsongó pokol-láz 
zsúfolt a g y a m azelőtt 
m i n d e n ve r s egy szent ajtó vo l t 
t e m p l o m o k b a de fnosí 
becsukódtak a templomok - én az utcán 
meztelen l e r a g a d v a futnék 
hiába én testvéreket 
keresnék d e m i n d e n találkozás 
csak löké- és akadály 
h a r c u t c a tolongás lárma 
fény lény de rettenetes 
lángok) betűk t r a n s z p a r e n s e k 
m e Z . e l e n s ( W e i , m , 
engem számon t a r t a n a k óli ha 
a z o k közé veszhetnék a k i k e t 
csak a z Is ten tar t számon 
m i n t t e n g e r csöppjei s par t homokját 
B ruhám l e n n e a z egész Mindenség ' 



H A J N A L I G O N D O L A ! 

H o v a l e t t e t e k , régi t an í t ványok \ 
E lszóródta tok , m i n t a m a g v a k p e l y h e . 
V i t t az apa-vész. s a fíók-viharkák. 

* 
Hosszú éjszakán n e m a l u d t a m s e m m i t . 
I t t a r egge l már, s t i j u t t o k e s z embe . 
Szól a k i s h a r a n g , szól a pásztor tülke, 
s én e l g o n d o l o m : h a l e l k e m harangját 
megkondí tanám : j e r t e k t e m p l o m o m b a ! 
s tülköm h ívna m é g : kövessetek e n g e m ! 

* 

Jöt tek rossz sze lek , e lv i t ték a h a n g o m : 
néma a h a r a n g , üres már a t e m p l o m ! 
S óh j a j , m i c s o d a b o l o n d pásztor v o l t a m ! 
Szegény tülkömet sziklához p a s k o l t a m . 
Tü lköm m e g r e p e d t , k i f og már követni ! 

BABYL0N KcKKEI 
Vérem a l u d t , gömbö lyű csöppjeit 
szétgur í tot tam a k e r e k v i lágba : 
ök m e n n e k , d e én r a b v a g y o k , tolongó 
vágyakka l . — Szól jatok már ! Óh, b i z o n y 
féltek saját szavatoktó l , szemérmes 
szüzek gyanánt . Ordítsatok s z e r e l m e t 
v a g y pénzt még inkább, báva szeretői 
a Pénz sín-karja köz t dorombo ló 
fiktív a r a n n y a l pereces v i l ágnak ! 
O készen kínálja testét a Pénznek, 
m e r t végigszál l h a t s z r a j t a — óh röpülhetsz 



m i n t i i madár, vagy úszhatsz háliiaháton. 
a A lew.e-éo n e k e d lahdázza hang ja i t 
és n i n c s e n ország, n i n c s határ, a K ö l d tgy 
ez R ó m a már, c sak dol lárod l e g y en , 
Kóma. s erős B a b y l o n , és h U9I K a r d ! . 

De néked, k o l d u s , r o n g y b a n a v i lág ! 
és r o n g y országod, m i n t széttépett zászló 
heve r e lő t ted, és a b i r o d a l m a k 
úgy s z a k a d o z n a k , h o g y . b o l o n d egér. 
egérfogók közt bukdosói, ha l é p s z ! 

E G Y F A J T A K U L T Ü R A 

A fáradt, m o d e r n fa jhoz t a r t o z o l 
és már n e m is t u d s z a d o l g o k r a g o n d o l n i . 
Szók z s o n g a n a k . a d o l g o k a t eltakarják. 
Szók delíriuma nyűgöző, nyüzsögő. 
. I á t sza na k. összef<>gózna k 
b e n n e d . 
e ikáznak. tűnnek. 
b u k f e n c e z n e k , s o l y k o r megállnak fejen 
8 már m i n d m e g f o r g a t o d önkény telén : 
»Kult u r a !<« 
»A rút lukí* 
M i c s o d a sz imbó lum! 
H u n i ! H u n i ! 

A d o l g o k r a g o n d o l n i : érdemes * 
A d o l g o k m e n n e k . . . m e n n e k . . . 
maguktó l . 
A h o g y mégy . mégy te is az utcán, 
h a d v e r t e , céltalan f langérozó. 
r o k k a n t z s e b b e l , és a g g y a l . 



Melyben a s&ók forognak, 
H a m i t láiéz, c>upa -/.<». 
» N y a k k e n d ö k i rá I v !« 
H o g y k iabál ! 
l e n g h e t ükke l ! 
D e nyembÁYI aztán már másik kiabál : 
tPébattt i 
- Jtálx nép* lesz. a m i n t fe j tetőre áll. 

* 

•JViiztár* és »rátz nép* : r a n értelem ebben 
S e m m i . 
De m i n d i g lehet 
b e l e t e n n i 
költő módján, k i rímet faázeíac. — 
H i s z m i n d e n ö s s z e f ü g g . 
mami ) ) k ivá l t . 
m i k o r .Belgrádot és Indiát 
e g y e t l e n vasháló kötözi 
•— s b e n n e téged i s : m i t t ehe t s z e l l ene ? -
két véletlen s z ó n e m ostobább 
m i n t e világ 
\ a s a k k a l - f ü z ö t t H g y i l k o s vélet lene. 

* 
Hát csak f langérozz. te v i lág-szegénye, 
csörgetve vígan üres 
z s e b e i d h e l y e t t zsúfolt a g y a d b a n 
a s z a v a k aprópénzét ! 
l ' j s z a v a k , a v u l t s z a v a k a t ! 
s b o l o n d s z a v a k a t , fület l e n g o m b ! 
K g y i k a n n y i t ér. m i n t a másik. 
E g y i k o d a v i s z . m i n t a másik. 
Játék. 
»>Két á j ! « 
AJ; « J : 
O h S zó ' j a j g a s s , a bajira- k iabá l j ' 



D A N T E 

(Szekszárd, 192 f.) 

1. 
K g e i t a z K m b e r . e vándor állat. 
a z e v e k nyári nappalára s téli 
éjére fülledt fingokként cseréli 
- n y u g a l m a t n y u g a l o m b a n nem találhat. 

S n e m b o l d o g , h a n e m póly ázhat j a p á l l o t t 
életét f r i s s l e gek se lymébe : déli 
édeneit . m i n t o t thonát , kiéli : 
d e visszatér m e g i n t , s a régi tájat . 

m i n t regi k e d v e s t , uj szépségben e n . 
így én i s , a m i n t visszatérek e g y r e 
a n y a földem re — a m a drága J f i d r a , 

m e l y e n át p e r e e m az Örököt éri. 
ame lybő l j ö t t em ~ : az o t t h o n i h e g y r e : 
úgy térek v i s s z a . l>nnt<\ tá ja idra! 

2 . 

M e r t énnekem, j a j . a P o k o l is o t t h o n 
s jól i s m e r e m a Tisztulás hegyének 
fájó lépcsőit, és az K g kegyének 
cs i l l agos távlatait ; sírva botlom 

l e l k e m rongyára m i n d e n árkoii-bokron 
(m in t papi ikákra. m i k e t út j egyének ̂  
s z ó r t el a vándor ) , m e r r e a X a g y Ének 
v i s s z a v e z e t , v a d erdőn s a n n y i p o k l o n 
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t i k k a d t a n e k ü l ö n ö s n \ a i a l á n r a : 
bár m i n d e n túlv i lágból hazavásva 
füz Firenzémhez egy m o s t o h a köldök. 

h o l m i n t poklát cipelő útas-ördög 
v a g y r a b fa , m e l y hiába nőt t egekbe , 
t engek , leköt ve. > m é g i s számkive tve . 

A 11 ( S / K \ Eg •NYUH5AT« ( v NXKl>KlíK 

G y ó g y í t ó messzeségbe, m i a l a t t 
egy kissé részeg, egy kissé b o l o n d 
8 n a g y o n fáradt s még m i n d i g szomjú, szomjú 
l e l k e m , munkám és v o n a t o m s z a l a d 
m i n t bárka a z özön b e n , Ararát 
csúcsát k e r e s v e : íme e l h a g y o t t 
társaim megzúdít ják a h a r a n g o t . 
a m e l y n e k h a n g j a m i n d e n m a d a r a t 
o l y nyugtalanná tesz bárkámban, o l y 
vágyóvá : vis>zaszállni! V i s s z a hát. 
t i m a d a r a k , szálljatok ünnepére 
a G y e r m e k n e k , a k i m a már k o m o l y 
ifjú : v a g y a g g i s , mond ják ! A g g a m o l y 
e l s ő napjának e s t j é n : míg a Fény 
ifjú, bár v i lágokon fut keresztül, 
t enger t t ö r át s sziklákat o s t r o m o l ! 

rt1uJ*>iT a i m n - m i - i lőj, > 

O h m i l y e n t enge r s m i l y e n s z i k l a v o l t ! 
A t enge r zúg ínég é s a s z i k l a áll 
s m i f u l l a d u n k é s köveken z ú z ó d u n k . . . 
M i kár? csak ú s s z o n e g y k i s fény e z o r d 
országban i V a m i n d i g t o v a t o l t 
h o l n a p fe lé ! M i kár, h a fáj a k é z 
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a m e l y a Lámpát t a r t j a és t a k a r j a 
a szél elől, m e l y m i n d e n fényt k i o l t í 
c s a k l e g y e n új kéz, a d d i g t a r t a n i , 
m í g ez omlásba-süllyedt n e m z e t e t 
a lengő láng nyomán a szakadékban 
m e g l e l i k a N a p csákanyóssal — 
kéz, t a r t a n i , s l ehe l l e t , szítani, 
h o g y úgy l o b o g j o n , m i n t m i k o r a m a 
k u r u c tüdő fútt rá p a m a d a c o s k a r 
i n t e t t ve le I s t en f e l é : A d y ! 

J Á S Z A I M A K I H A L Á L Á R A 
. 

M i n t a munkás, h a elállítja gépeit 
gyásza jeléül : áll ítsd e l t i t o k z a t o s 
szövőszéked, Poé z i s ! Z o k o g j , m o s t o h a 
k i t a g a d o t t Ores t e s , m e r t K l e k t r a tünt 
az a lv i lágba, nővéred, k i g o n d o s a n 
ápolt és dajkált , á ldozott és s i r a t o t t 

és s i r a t o t t . . . 
D e te éltél . O r e s t e s . s lá t tad homlokán 
a c s i l l a g o t , a m i l y e n n e m égett talán 
k o l d u s k o r u n k b a n s e n k i másnak homlokán : 
a c s i l l a g o t , m e l y h i t v o l t . fenség, es kemény 
magasságok dacával izzó t i s z t a fény : 
hiába már ! a c s i l l a g e l h u n y t , a n i n c s r emény ! 

E a n i n c s r emény ! 
A e g i s t h o s úr i t t s K l y t a e m n e s t r a ! A l a c s o n y 
m i i n e k fertőzik palotánkat : és te b o l y g s z . 
királyfi, r o n g y b a n , a n e m tudják, k i v a g y , i n i g 0 
elszállt a z Ű r b e ! H o l a mozgókép a m e l y 
megőrz i léptét ? H o l a fonográf, n e m e s 
hangjának? Elszállt a sugár! K i h o z z a v i s s z a ! 

K i h o z z a v i s s z a ? 

U ll»l.»il- : Ó-Mze* műve i J . 



m 

V A S Á R N A P I I.MIMíKSS/lo A l T n \ 

Ha r t i i t sár-szökőkút feccsen. gépkocsink f o r d u l v a reccsen 
jobbfe lö l a T i s z a h a b j a lustán v i l l a n p i l l a n a t r a : 
úgy állnak partján a füzek, m i n t hajuk-mosó vén szüzek : 
meghajolva és ki fűzve lógatják fürtjük a vízbe. 
De b i l l e n a föld alúlunk s a falú felé g u r u l u n k . 
IJú> gyümölcsös l a n k a d i t t és egy kidölt-bedölt kerítés ; 
két g a l a m b a kapu-íven g u b b a s z k o d i k primit íven : 
lud-felhö z u h h a n körültünk, barnán gágog \ issza tülkünk; 
ugatás és harang-foszlány f u l l a d el z a j u n k b a n osztán. 
Vége a litániának. kocsmánál gyűlnek a lányok. 
.Mi már a mezőt vágtat juk, a falut az estre h a g y j u k : 
lányokat, t e m p l o m o t , kocsmát, nénit és pipáló gazdát 
fölvillanx a . s t ünve. h u l l v a . — m i n t h a n e m is l e t t ek v o l n a . 
K i m o n d j a m e g . m i az élet \ M i élünk-e Nagy ök élnek i 

IIA LÁVÁN Y T K L I liA.IZ 

M i l y e n fehér csondeseég ez! 
Mc—ze házunk télben ül. 
Gyere az a b l a k h o z , édes ! 
Csókolj m e g és nézz körü l ! 
Süt a n a p . elállt a hó mái . 
mégis pelyhek h u l l a n a k : 
puhán, h a l k a n , pehelyinód száll 
pillanat és p i l l a n a t . 

Gyere, édes. a z a b l a k h o z , 
l ek i n t - -zét az u d v a r o n ! 
Nézd , a fr iss , a lágy, a va*k<>« 
-zönyegen még s e m m i nyom! 
Csak a k i s szolgáló lába 
rajzolódik halává ny, 
- elvész, m i n t a Szaharába 
egy zarándok karaván. 



S z a l m a közt íagyot tan áll a 
kert í ü z e s mélyén a kut 
i n t v e d e r m e d t jég^zakálla 
h o g y a z év , m i n t óra, f u t . 
J e r t e k apró. j e r t e k sürü 
p i l l a n a t o k p e l v h e i 
j o b b a n m i n t e s za lmagv ü rü 
-zí\ ünk kút j á t védeni. 

I i ' t ; l i *s i jm i;?fotáft V t o ^^-M^á^ítf uűlit ÚIOIIIOJÉ^ 
M i i v en fu rcsa füstünk árnva 

'» 
a t u l s o tető haván : 
m i n t h a t á v o l emlék szállna 
r o k o n Bzíybe té tován. 
K i g o n d o l h a t iánk e csöndben. 

, a . . . . . . 4t. , , , 
míg k o r u l v a t t a z a DÓ \ 
T i t k o s lánc nyúl át a földön, 
összekötve a k i j ó . 

C I G Á N Í A S I R A L O M H Á Z B A N 

Így született h a j d a n a véts az u j j a m a l a t t , 
ahogy az l ' r alkothatott valami stárnyas 
l enyes , páncélos. ízeit b o g a r a i . 

I 'gy -/. i l letet i kérőbb az a j k a n i o n , m in t 
a trombitahang, m i n t a trombitahang 
katonák s z o m j a s , cserepes a j k a i n . 

D e m a már o l y h a l k a n , e l f o l y v a , r e m e g v e jön 
m i n t beesett s z e m e k gödreiben 
r e m e g v e fölcsillan a könny. 

X e m magamért sírok én : testvérem v a n millió 
és a l eg több o l y szegény, o l y szegény, 
még álmából sehi i s m e r i a m i jó . 
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K « l i bá t ácsolna magának az erdőn : d c t i l o - a la 
és örül h a egy n a g y skatulyás házban 
jut n e k i eg\ városi z o r d k i - s k a t u l y a . 

K s örül h o g y ha n e m hírja mái - m i n d e n összetörj 
át léphet a z u d v a r i erkély rácsán 
s magához rántja j ó a n y j a . a fold 

Szomorú v i lág e z ! s a v e r s o l y r i a d v a muzsikál 
m i n t c igány a siralomházban. 
H e — , he - - , t i sok verdeső, zümmögő . Fényei- bogár! 

Ha h o l t a k a t n e m ébreszt : m i i ér a t rombitaszó? 
C s a k a könny, c sak a könny, csak a könny h u l l 
s n e m kérdi, m i r e j ó ? 

• 

V A D A K A KA KOK P L 

A m i n t találkoztunk, 
rögtön keze t f o g t u n k , 
a z őrültek közül 
b u j d o s v a s z a l a d t u n k , 
b u j t u n k , kukucsáltunk. 
kunyhót építettünk : 
bábeli bús felhők 
s z a k a d t a k fe le t tünk ' 
K s m i n t h a m a g a s fán 
v o l n a tanyánk, fészek, 
úgy r i n g a t t a k , ráztak 
e v a d m a g y a r évek. 
D e m i összebujtunk 
cibálva, z a v a r t a n : 
f u r c s a íze v o l t a 
csóknak a v i h a r b a n . 
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S már c s u p a s z r a téptek 
a f o l y t o n o s s ze l ek . 
N a p j a i n k úgy h u l l n a k , 
m i n t elfutt l e v e l ek , 
s m i r e s z e b b idő le-/, 
a f a a l a t t les rég 
a faké) m o r d m e d v e , 
a m a k a c s öregség. 
Várja h o g y leszálljunk 
s z e r e l em fájáról, 
h o g v aztán szétszedjen 
emésztő szájával. 
G o n d , b a j o k , a z egész 
hiéna-sereg, m e l y 
a t á vozó élet 
s a r k a i b a n l e b z s e l , 
körülállja fánkat, 
s néha összenézünk : 
l ehe t - e még i n n e n 
l e j u t n i v a l a h a nékünk I 
Öh S z e r e l e m , segíts, 
erősítsed szárnyunk, 
m e r t c sak a v a k égbe 
v a n út i n n e n szállnunk, 
egyenes t a z égbe, 
a j e l t e l e n égbe , 
v a g y annál is t o vább , 
v a l a m i Is ten eléhe. 

MICSODA FOSTM KN Y ! 

Eső utáni fény, különös fény, m i t játszol 
o l y méla-frissen, égő-hüssen a csillogó utcákon I 

r t e ákon , utcámon, utcánkon, édes 
>zereteui a m i szomorú, s z e r e t em a m i fénye?. 



M i l y süríí, m i l y n e d v e s színekel csorgat és csönget 
az é<ri ecset , m e l y s o k s z o r o l y sötétre festet te é letünket ! 

S i n n e n az emeletről p i c i tókat. ingókat, el futókat. 
látom az e s e r n y ő k selymei < a l a k k tetejű autókat. 

Talán az egész világ m o s t c sak i n g és el fut és fölkap 
az Égbe , m e l y életestid m i n d könnyeden csönget és 
c s o r g a t 

e n g e m és téged egy ecset ha j szálon 8 m a j d újra elmázol 
m i n t a felhőt é s tócsát}, a m i t s e n k i s e gyászol... 

O h j a j . m i készül i t t . térheti és időben, m i c s o d a föstinény! 
. . . Kso irtani fény. m é l a - f r i s s , é g ő - h ü s . . különös f é n y . . . 

\ .MAXI) MM.\ I! KM E 

IJölcs é s vén és m a n d a r i n v a g y o k , 
m i n d e n t s ze re t ek , m i n d e n t t u d o k . 
K s t e l u g a s o k b a n üldögélek. 
a s s / , , n y o k c s ó k o l j á k lábamat, 
s ügy ( i n t ik e l l e l k eme t a kéjek, 
m i n t a fürdől a p a t a k . 

s a k k o r úgy süt rám a l a m p i o n , 
m i n t a h o l d -üt át a p a t a k o n , 
a h o g y l á t j á k a h a l a k : d e halvány 
gömb je e l t o r z u l v a h i r t e l e n , 
rózsaszín, áttetsző p a p i r a reá n 
egysze r r e csak meg je le l i 

-

egy kese r v e s , ret tentő vonás, 
me l y tő l s z e m e m pórcellánja \á-



ingám v a c o g , I N m a n d a r i n - l e l k e m 
földön csúszik, m i n t silány kigyó. 
ak i t megzabál tan éf l e t e l t e n 
bunkajával íUJt a }x'>r. 

- már v o n a g l i k . O h m i t ér a k i n c s , 
m i t ér sárga s e l y m e m és a t i n c s , 
süvegemnek g o m b j a i m i t érnek 
s bölcsesség és tiéok és h a t a l o m , 
ha l e l k e m b e n f i n t o r lesz a fénynélí 
tánca, é- a l a m p i o n 

rám nevét, m in t fitosorrti rém, 
s h a l k sugái fogakkal m a r belém, 
s s z e m e m e n át úgy p i s l o g a g y a m b a 
síri-durván hályogos szeme, 
m i n t egy útszélen fe l fordul t b a m b a 
k o l d u ^ hit \ ; 'ui\ s z e l l eme £ 

A M A D O N N A I W K I I í . l A 

Hogyan lépeti é primitív M a d o n n a 
e volntás, b a r o k k párkányra? Olyan 
m a g a s a párkány, hogy a m i n t az évek 
m a l m a c s i k a r , ki béna földön ülök. 
romló* s z e m e m n e m éri már a márvány 
únt díszein túl a m a b o l d o g a r c o t . 

M e r t j a j . m a . tár-ak. földön ül a költő. 
m in t egy fakír az aranyos tereinben, 
zsákmány é- gxöugyö - tárnok közi de <» <• 
m e z i t l e n és soványan ül. a nábob 
szőnyege -áros lesz nyomától , ügy ül 
i degen , é- eaúl sebei t v a k a r v a . 



.Mit kére- o t t a fö ldönt Tán a r ímet, 
m i n t l ee j t e t t pléh-csörgőjét a g y e r m e k , 
k e r e s i g y e r m e k e s s e n . A cselédek 
kisöpörték ? v a g y o t t csörög a táncban 
pe r e cnek k ö t v e e gy f r i v o l bokára ? 
v a g y l e g u r u l t a térrészről a sárba? 

Nézz föl a z égre. l e l k e m ! Már a vércsék 
k e r e n g n e k o t t ; > az e m b e r i s , h a szárnyas, 
vércsét csinál magából . Jön a sürü 
t a v a s z — d e v a d s z i n egében c s a k inkább 
rémít a szürke berregés, c sak inkább 
eltűnik az a n g y a l o k kék ruhája. 

8ZBNTJÁN08PÖ 

K i t u d tréfásan és könn} 'edén beszélni? 
K e d v e s társaim, k i k küzködtök és ve rgődtök 
a könnyű szóért ! sziklákat cepelünk 
keblünkben, és táncolni k e l l ! O h m i l y e n Salomé 
bírna táncolni i t t ! ? 
A véres Fö l d , m i n t e g y szentjánosfő, 
táncol a légi S o r s ölében, n o h a még 
élet, élet v a n b e n n e ! Meg-megrándul , 
kínlódik, s néha szédületén 
p i l l a n a t i g i vil lanás 

fut át : a véres fő Salomé v a d ölében 
az e l jövendő Krisztusról á lmodik. 

A L E L U K Ü N N E P K 

Olom- idö ! Váj jon egy hétre mától 
pünköst is í gy l e s z? Harsány , régi ünnep ! 
A k k o r c s u p a tüzes n y e l v v o l t a Sátor, 
gyúj tó , beszédes lángolás a m e n n y e k . 
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M a h a l l g a t a h a r s o n a , c -ak a d o h >zól. 
.,/ téá d o b j a , s m i n t alélós h i n t a , 
m e l y e n a S z e l l e m szédelegve h o p s z o l . 
kél a z új t a v a s z , lendül a b a b - i n d a . 

Próbálkozik a nagy h a r a n g a k ö d b e n , 
m e l y e t kásásán k a v a r a madár. 
E s m i n d e n ébred, c sak a n a p , a n a p n e m . . . 
O r f e u s z hátranéz, s m e r e d t e n áll. 

Nyú j t ó znak b a r l a n g j u k b a n a v a d a k , 
de i\ bá j -s íp szavát hiába l e sned . 
A pünkösti k irálynők h e r v a t a g 
trónját r e s t e l l i k már a t i s z tes Eszmék. 

S a rigó csúfol, s ; i k a k u k hebeg . 
és úgy f a k a d k i a pünköMi rózsa. 
töv is nélkül, m i n t o k t a l a n sebek . 
v a g y fájdalom, m e l y bosszút állni t o m p a . 

A MAGYAROK ISTENÉHEZ 

V a g y - e ? S k i v a g y I S m i e n k v a g y - e ? Csupán 
m i e n k é - e n k i máséi S z a b a d - e 
hogy Csupán a m i e n k lég\ | Bfl lehetsz-e 
a z , a k i v a g y , h a csupán a m i e n k v a g y I 

S m é g i s : l ehetsz-e a k i vagy . ha nem t u d s z 
csupán-mienh i - l e n n i ? L e h e t - e 
v i lágod végte len, h a n e m v a g y u n k 
m i is középen, és s o r s u n k a T e n g e l y I 

M i \ á r reánk? K s jön-e még igazság? 
V a g y m i leszünk a ke resz t lefeszített 
a n e m z e t e k köz t? A k k o r is középen 
áll a K e r e s / t . B k i s z e n v e d : iáeatiáá. 
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És ez v a n talán hátra még; A z e m b e r t , 
a z aprót, megvá l to t tad már. A népek 
ráítsuwi j ó mos t . S b i z o n n y a l m i e n k v a g y . 
I s t en , amíg m i h o r d j u k a ke r e s z t e t . 

Mer t n em lehe tsz a mérges k i s W ' o t anok 
öee>e te. egv a -ok közül. pogány 
e - i l l a g . h a n e m k i el jött , esjllagoltó 
n a p . s kinél k i s e b b nékünk n e m elég : 

magyarok és m i n d e n e k U t e n e . 

XK ILY HALÁLT. X L ILY IIAIN'OT! 

X e m k e l l nékem örök béke 
(megles/ m a j d a t e m e t ő b e ) . 
Őrök ha re a kívánságom. 
de n em ahogy t e g n a p láttam 
h i v a t a l o s , kényszered ve, 
k i n e k nincs is semmi kedve, 
gyávaságból s alázattal 
e l m e n n i egy s z o l g a - h a d d a l . 
ölni i sme r e t l en testvért , 
a k i bennünket n e m is sért. 
mert - bár közös m i n d e n eszménk — 
ellenségnek kinevezték . 
parancsszóra h a l n i végül 
eél nélkül éfl h a s z o n nélkül 
k u t y a meni és árok mélyen — 
még a kutyát j o b b n a k vé lem. 
mert k i tudná ránevelni 
ártatlan ebtáisát ölni? 
\ e i l y halált, ne i l y h a l c o l 
a d j o n I s ten a m a g y a r n a k ! 
Kiég soká vo l t é lete 
játék mások k e z e i b e ' : 



ne l egyen mái többet já ték ! 
L e g y e n eztán' a n iagáé ! 
H a r c o l j a m e g . h a v a n h a r c a . 
igazságát föl ne a d j a . 
me r t a föladott igazság 
a vi lág testén sebet vág. 
De senk ibe szálljon h a d b a . 
ha egy a n g y a l n e m ragad j a 
saját h i t t e l , saját célért, 
s c sak h a önkényt a d j a vérét 
é - n e m gyávaságból bátor. 
h a n e m a n g y a l a szavától . 
X e m kívánok örök békét. 
csak a gyáva h a r c o k végé t . 
S z e n t áldozat ez a z élet. 
h a i ga z sz ívve l fecsérled. 
de amelyé i t kényszer-vér fo lyt 
a zászlón s z e n n y lesz a x é r í o l l . 

N e szűnjenek hát a h a r c o k : 
m a g a m is zászlókat t a r t o k . 
H o g y l ehe tne béke b o l d o g , 
míg a t i p r o t t j o g s i k o l t o z ? 
I l i -/, a ftUtoltás a c s e n d b e n 
hangzanék még rémesebben. 
De csak az álljon k i s o rba , 
k i t a n g y a l a küld a h a r c b a , 
s ha k i n o é t oltárra h o z z a , 
ne a más vérét á ldozza ! 
T isz te l j e a más békéjét, 

k i h a l n i kész az övéért : 
a k k o r c s u p a hós v í h a r c o t , 
a n g y a l o k tartják a pajzsot 
és a z I s t e n újra ránk néz 
felhőkből m i n t generális 
és így szól a szívek nyelvén : 
»>Békc és h a r c m i n d az e n y é m ! 
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»Jó katonáin, hü zsellérem, 
f e g y v e r e t e k elcserélem. 
»Béke lesz a z i g a z harcból : 
»de a béke t o vább h a r c o l . 
»U j c s a t a , más k a r d , új tábor, 
»új c s i l l a g b a n győz tes sátor ! 
»Nem k e l l nékem örök béke, 
»csak mél tóbb h a d szövetsége.« 

Ü J M V T I K ) L U ( i l A 

N e m z e t e k e t lá t tam, h a t a l m a s szörnyeket , küzdeni, óriá* 
t e s t t e l , s ez óriás t e s t b e n m i l y fájó a z e m b e r i á t o m ! 
Taré juk véresen i n g még, l evágot t f a r k u k v o n a g l i k 
hú- tar tományokban, és f e s z ü l ő , páncélos k a r j u k 
ve rgődő k i s nemzet-férgeket 
szorít k e g y e t l e n . 

N a g y szörny-anyádhoz hiába kiáltasz, 
k i n e m érti f á j da l on t - ^ e l v ede t 
s k i v e l élned, élned és h a l n o d k e l l m a . 
E l l e n e bizsegsz-é a t e s t n e k , m e l y b e n hús v a g y ? 
m e l l y e l egy v a g y ? Tudnád-e n e m s z e r e t n i ? 
harcának gát ja l e n n i , áruló. 
be teg parány, k ivágni -va ló ? 
(bár végül ja j m i n d i g a b e t e g páránvoké lesz a szó). 

Várj és nézz ! Már sok szörny h a r c t e r e v o l t ez a föld 
a mesés halgy íkoktó l a v e s z e d e l m e s i s t e n e k i g 
és a türelmetlen szektákon át , m íg e z ek el jöttek 
s föl faltak szektákat és i s t e n e k e t . 

O k i s m e g h a l n a k egysze r . Légy büszke, k i s á tom. 
l e g k i s e b b s l e g n a g y o b b ! a l f a és ómega te . 
m i n d e n - zömvek bölcsője s temető je . 
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Te bennük v a g y : d e ők is t e b e n n e d , k i szörnyeid 
magadból a l k o t o d s magadér t . Széthullanak ők 
r\e te m a r a d s z , hulláikból ép í t v e j ö v ő d 
h a r c a i n a k új s új fálánkszait. 

Óh t e n n e n halandó h a d a i d r a b j a — mer t az E m b e r 
h a r c a i n a k 
e g y n a p o s h a d a i csupán e n e m z e t e k — óh l e l kes a t o m . 
k i m e s s z e b b látsz a testnél, m e l y n e k átoma v a g y ! 
Türj és nézz ! É l j és ha l j h a k e l l ! P u s z t u l j és m a r a d j ! 
Légy hü és légy s z a b a d ! G o n d o l j a m a d a r a k r a . 
k i k h ívek a fához, m e l y fészküket a d j a , 
s mégis ki látnak, kiszállnak a légi m a g a s b a ! 
I v t hazában o t t h o n o s o k : polgárai a fáknak 
s együtt örök polgárai m i n d égnek és szabadságnak. 

1*01.111 K V 

M a r t i n u z z i a k k o r a jö t t újra. Összeszorított 
fogak, keserű alkuvás, erdélyi ravaszság. 
Már látom a c s u k o t t a jk s n y i t o t t s z em hőseit. 

\ regi lények égnek ínég e lőttünk, se f o g y v a , se l engv e : 
de lábunk óvatos , h o g y e l n e t i p o r j u k vetéseinket, 
e- szótlan, t a r t o t t , l é lekzet fo j tot t l e t t bennünk a H i t . 

O h . vetéseink, g y e n g e k i s m a g v a i n k , s a r j a d j a t o k fűvé 
gyűljetek pázsittá, d u z z a d j a t o k bársonnyá, kezdjétek 
szőni 
a reinényszín szőnyeget a N a p sugárlábai alá ! 

Mos t harcol <> a Té l óriásaival . A g a z d a 
vár, kinéz, kerítést csinál, öntöz . A n a g y v i z e k 
zúgnak már. Vigyázni k e l l . Vésszel és áldással jön a Láng. 



AZ E L M A R A D T TÓSZT 

F... J/ . . . - „ „/ , . 

H o l év . pe rc . bo r . barátság fölszakad, 
e n g e m különös gátak zsilipéinek 
és h a l l g a t o k , m i n t h a g o n d o l a t o m 
szédülne m e r e d e k hídján a nyelvnek : 
d e belül. l a s s a n , fészken, t i t k o s a n 
a s z a v a k mégis gyűlnek, gyűlnek : 
k i k e t rímek tol lával t o l l a z o k , 
h o g y k i ne hűljenek, ha kiröpülnek, 
( í m e az én t o l l a s , késett té>sztom.) 

Beszélni n e m t u d o k . D e bármit 
m o n d j o n a b o r a i m r a i r i g y tábor, 
t u d o k a n e m e - mámor poharából 
i n n i . 
6s t u d o k h i n n i 
( a m i h e z m a k e l l is a mámor ) . 
K s poharam lieszéde : csengés. 

Igaz e m b e r h e z , erős. h ü baráthoz 
talán i l l i k is a néma pohár 
h i t t e l , és borral, mer t röpül az élet. 
í l j le a gonosz é v e k l é p c s e j é n 
e g y p i l l a n a t r a m e l l é d ü l ö k n i i - . 

Nehéz és m i n d i g e g y f o r m a a lépcső, 
d e mégis : fölfelé v i s z . 
(S h a n e m h i s z e d , kérdezd m e g h a i d t u l : 
föntebb i n d u l , a k i ma i n d u l . ) 

M i i t t ülünk a f okok s ivatag ján. 
a grádicson, m e l y fut és v i s z és e l h a g y . 
D e még kezünkben a pohár töretlen 
s a régi tüzet o l v a s o m s z e m e d b e n 
(nem v o l t mámor tiednél o k o s a b b . 
s okosság mámorosabb, 
m i n d e n i ga z mámornak kezé t -nyúj tó ) . 



így ül együtt a mámor és jffcffffqflg : 
- az ördög-lépesö. m i n t e g y Urna-pattban, 
szalad a g y o r s v-onatnál v i h a r a b b a n . 
s z a l a d ve lünk. I m a j d k i s z a l a d alólunk, — 
(jó. ha így zökkenésnél, állomásnál 
k i c s i t o s^/e fngózunk ) . . . 

KABÁTDOBÓS, K A L A P H A J FITOS! 

V a d és h i r t e l e n ízü élet ! 
már a z i l l a t o k sűrűsödnek 
u g y a n k i m o n d j a m e g . m i k o r l e s / 
az Illatból íz ! 
I l l a t v a g y íz. jönnek é s gyűlnek 
m e g c s a p v a , m i n t h a j d a n , a n y e l v e i n 
hegyét , s a j k a i n erkélyét , m i n t az árv íz , 
és szájam padlását e l ö n t v e . . . 
M i l y e n if júság! 
Igy c s a p t a k m e g a k k o r is. a k k o r . . . 
bódultan és b o r u l v a j á r tam ; 
de m o s t . I r a m . már négy ke resz t j e terhén 
nyüttes életem 
h o g y n e r i a d n a útonálló 
tavasz-hadaktól k i k m i n d e n bozót 
mögül lesvén, n e m h a g y n a k m e n n i n y u g t o n 
kriptám felé — s ne támolyogna 
taglói alatt 
új márciusnak!? Hát csatázni még ? 
P e d i g én már j o b b a n szeretnék 
alázatosan letérdelni m i n t a 
p i a c közepén 
a t e v e h o g y terhét levennék — 
de h a j ! még o s t o r o z a hajcsár! 
M e g i n t t a v a s z v a n , hív a z e rdö . 
Cvürökre há t ! Kábulva , t ámo lyogva 
mégis csak e rö . 
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erö ez még i * ! If júság e z ! 
kabátdobós, k a l a p h a j íté>s! 
vagjf r a j t a , m i n t v idám favágók 
már c s a t t o g a f e j sze ! — 
és félre a z t a m i nehéz : a lélek 
i z z a d t ruháját ! S e m m i ! S m é g e v e r * is 
úgy a k a d j o n m e g a z idők bogán. 
m i n t egv ágon a favágók kabátja. 
ri I I./~IM7..I/.>I ><>M<Mri7 <<!//! 

DOWNG 
H a szólok, zengés lesz a hangból , 
m e l y váratlan-messzire h a l l i k ; 
h a lépek, léptem szökelés : 
h i r t e l e n e l v i s z társaimtól : 
h a k e z e m nyúj tom, c s u p a fájó. 
t i t k o l t , csodás s e b e k h e z érek : 
s h a csókolok, h a csókolok, 
csókom hol t ig -nyügözö bé lyeg . 
M e l y i k i s t e n dópingol e n g e m , 
h o g y csodája l e gyek m a g a m n a k 
és e n n e n mozdulata imtó l 
m i n t e g y idegentől r i a d j a k ? 
M i n t a kávéva l m e g i t a t o t t 
p a r i p a , térdeim z s i b o g n a k : 
k i vag\ ok én ? - ho\ á j u t o k í 
úgy vág ta tok , m i n t a h a l o t t a k . 
O h élet nyűge, végy körül ! 
ne h a g y j a t o k , drága barátok ! 
m e r t o l y test vértelen mezőbe 
h a j t e lőre a z i t t a s á t ok ! 
s h a , m i n t túlhúzott óra. sz ívem 
a cél előtt p a t t a n v a öl m e g , 
gúnyo l m a j d az üres g y e p : m i n t k i 
egy n a g y nász-ágvon m a g a h a l m e g . 



J O B B É S B A L 

msi ,jjsm A<yík[l>utj>' Ah{Uí\i inltfnh 

Láng , láng, m e d d i g cibálnak b a d a r 
s z e l ek 

j o b b r a és b a l r a ? H a j l i k a láng j o b b r a , 
h a j l i k b a l r a , de m i t n e k i 

j o b b és b a l : k i c s a k fölfelé tör? 
M e l y i k égtáj 

m o n d h a t j a ö t övének? J o b b r a v a g y 
b a l r a c s a k r o k o n t ke res , 

k i t áttüzesítsen, s magáva l röpí tsen! 

f í . 

K i ál l í that 
j o b b r a v a g y b a l r a e n g e m i 
Labdázza tok , mindenkié v a g y o k ! 

C s a k m a j d a z I s t e n 
h a az í té le t t rombitá ja szól, 

á l l í tand j o b b r a v a g y b a l r a . 
A többi : j á ték . ( N o h a sírnom k e l l ra j ta . ) 

I I I . 

A több i : j á t é k ! b o l o n d , n o h a véres, 
v a d já ték o l y k o r , m e l y b e n a szegény 
méla g y e r e k szédülten, ütlegek köz t 
i n g , m í g e l n e m j ő A p j a , s kézen fogva 

e l n e m v i s z i . . . i n g , m i n t a báb 
dülöng 

b i z o n y t a l a n színpadán. 

B a b l U : ouazeg i n f l v e ! I 



t v . 

i l y e n báb v a g y o k én is — d e a bábot 
drótjai tartják : s tudjátok m e g , i z m o s 

drótjaimat n e m két felülről 
rángatják, h a n e m V a l a k i fölülről 

igazít ja 
k i m o n d h a t a t l a n u j j a l . 

BLÉ@ A KÖSTOLÖ 

M i tüzel, h o g y újra fo r rsz ! 
Kósto ló t a d u s k a sors 

mindenből a d o t t , és jó l t u d o d , ha 
t e n g e r e k e t a d o t t v o l n a , a z s e m 
l enne több , m i n t ez a k ó s t o l ó . . . 

K ínnal -borra l g a z d a g ú r ! 
Végig játszva m i n d e n húr. 

H o g y h a m o s t a n halnál, úgy omolnál 
z a j j a l , könnyel , m i n t egy büszke bércről 
zuhataggá l e s z a k a d t fo lyó 

M a g a a N a p d o b n a rád 
sz ivárványbó l koszorút. 

N e m h o g y i t t e n f u l d o k o l j a sárban! 
N e m h o g y e s t i g bukdosódj a buckán, 
bús csavargó ! e g y r e lefelé. 

M i n d e n folyót vá r a S t v x . 
Óh , mego ldó b i z t o s X ! 

D e j a j n e k e d , a p a d v a s f e l edve , 
m i n t a pohár k i l o c c s a n t o t t a l j a , 
l e n n i a földé v a g y i s t ené ! 
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Mint a kutya silány házában, 
legeslegutolsó a családban, 
kiverten és sárral dobáltan, 
és mégis híven és bátran 
kiált egyedül a határban 
fázva és szeleknek kitártun: 
amit kiáltok, ügy kiáltom 
vénen, magamban és ziláltan, 
sárosan, rugdalva, ruhátlan, 
híven, remegve és bátran. 

Magamra maradtam, magamra 
és hangom mint vén kutya hangja 
rekedt már, vagy mintha a kamra 
mélyéből jönnt, tömlöckamra 
mélyéből. (Én vagyok a kamra.) 
És mire fölér ajakamra, 
száz faltól fulladt és bamba, 
mert az élet mosott goromba 
habjaival, és süket és tompa 
iszapot rakott minden ablakomba. 

Nagy almáriumaimban néha 
szalagokat találok, léha 
csecsebecsét. Fakó, únt, méla 



régi diratok maradéka, 
régi gazdagság bús hagyatéka. 
8 szólok: ^Gyermekeim, ti ímnguk. 
regyetek jut néhány cafrancjot, 
néhány szalagot és sallungot /« 
És fölvesznek néhány sallangot 
gyermekeim, a megfakult hangol:. 

De abban is esak ügyetlenebbek. 
félszegebbek és feszesebbek 
— mint kinőtt ruhában — merevebbek 
s koldus iríggeim nevetnek: 
de a hangok esak jönnek, tolulnak. 
semmivel sem törődnek, kibújnak. 
s botlódva bár, újak és újak, 
gáton, iszapon át nyomulnak. 
s fúlnak és túrnak és fúrnak, 
míg vajrangjaik rongyokban lehullnak. 

S kérdem: »Mit jöttök egyre-másra, 
fázva, fúlva, fakulva, vásva, 
hogy szégyeneteket mindenki lássa/ 
Mért jöttök ki ilyen dadogásra /« 
N felelnek: ^Dadogunk, botorkálunk, 
de ki kell jönnünk, egy szó előtt járunk, 
dadogás vagyunk, egy szó jön utánunk, 
követek vagyunk, utat csinálunk. 
Nagy szó. nagy s:ó a mi királyunk! 
Mi dadogunk, de várj. ki jön utánunk.« 



G O N D O K KEREPLŐJE 

Á c s u p a s z fák csúcsa m i n t tűk hegye bök be 
a z égi f l a n e l l b a : 

az I s t e n a földet hóba és ködökbe 
puhán b e c s a v a r t a , 

h o g y óv ja a z t a pár maradék plántáját. 
a m i t a z e m b e r n e m 

i r t o t t k i még. s a m i k a bús t a vas z t várják 
szabadon vagy k e r t b e n . 

M i l y e n -zép lehet most ott künn a mezőkön 
e l v e s z n i n y o m t a l a n : 

b u j d o s n i , m i n t a k i m a g a v a n a földön, 
a z Űrben m a g a v a n 

s m i n d e n lépésénél mögöt te , úgy t e t s z i k . 
elsüllyed a p a r l a g , 

és a szomszéd f a l u s e m m i v e l se m e s s z i b b . 
m i n t a szomszéd c s i l l a g . 

O t t még felröpülne k ü l ö n ö s m a d a r a m 
a fény ködös égig. 

( s ; , k i t t o l y a n alélt és m o z d u l a t t a l a n , 
h o g y tán h o l t n a k vél ik. 

P e d i g él : egész n a p c s i r r e g a fülembe, 
d a l t töredez h a l k a n ; 

e l k e z d i , s e l h a g y j a . . . d a l a i n a k s e l y m e 
r o n g y az u t c a z a j b a n . 
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O szegény madárhang ! h o g y l e n g száll és s z a k a d 
m i n d e n k i s szel lőre ! 

s h o g y r i a d , h o g y némul, h a rákezdi a v a d 
g o n d o k kereplő je ! 

K i kö tö t t e e z t a kereplöt n y a k a m b a , 
m i n t a p o k l o s o k n a k , 

h o g y ezer a r c köz t is v a k o n , m i n t a b a m b a . 
s egyedül , b o l y o g j a k ? 

A Z A L O M K I V E T E T T 

E n g e m m a a h a l l g a t a g álom k i v e t e t t h a n g o s p a r t j a i r a . 
Sárban görgetet t , sziklához ütött , m íg s z ennyeden és fájva 
kiá l tot tam k e d v e s e m n e k : »Ments m e g k e d v e s e m \i 

M a r egge l , m i k o r elsőt c s i l i n g e l t e k a v i l l a m o s o k , 
o l y csöndes v o l t még , l ehe te t t h a l l a n i a szomszéd apácák 
klastromából h o g y k o n d u l imára a k i s h a r a n g . 

K e d v e s e m kinyúj tot ta karját — ő m a g a is 
a z álom hajótöröt t je v o l t , s a Valóság s z ennyes és sziklás 
partjain találkoztunk, m i n t szegény R o b i n s o n o k , 

k i k n e k m o s t m a j d e l k e l l i n d u l n i v a l a m i barátságtalan 
i d e g e n fö ld be lse je felé, a h o l a Törzsek l a k n a k 
s i d e g e n , féltékeny n e m e k k e l néznek m e z t e l e n é- vadán. 

M i n t indián f a l u h o z érve , csilingelés, h a r a n g m u z s i k a 
f ogad , d e m a j d elvész a h a r c i z s i v a j b a n ; fogságra h u l l u n k 
s k ínoznak, m i g eljön értünk az A l o m . a mentőhajó. 



393 

A L M O K K T S Z A KERTJEIBŐL 

Á l m o d t a m én és a z á lom, a z álom én m a g a m v o l t a i n . 
K e r t b e n b o l y g t a m , és m a g a m v o l t a m a k e r t , a h o l b o t y g -
t a m . 
a k e r t , a h o l b o l y g t a m és bo lygók, bo t lódva bozót tó l 
bozótig, 
m i n t k i é j je l jár t a p o g a t v a és az árnyaktó l húzc>dik. 
G o n o s z l i g e t b e n járok én, u t a m a t n e m látom előre, 
és mégis b i z t o s a n t u d o m , h o g y k i j u t o k e g y s z e r belőle. 
N e m lesz a z m a r n i a , s e m h o l n a p , s e m holnapután, s 
azután s e m , 
és jól t u d o m , h o g y n e m lesz még halálom különös é m í j á n 
sem, 
s n e m az idők végén - az idő sohasem érheti v é g é t : 
h a n e m az idők mögöt t v a l a h o l , h o l az Is ten t a r t j a -zekét. 

S veszélyesen, m i n t h a az űrben eg\ c s i l l a g egy másikra 
h u l l n a . 
h u l l t , k e d v e s e i n , k e r t e m r e k e r t e d és testvér á lmod ál­
m o m r a . 
Mos t t i t k o s a n egy h e l y e n két k e r t , és két álom o l v a d 
k e v e r v e , 
m in t egy l e m e z e n k é t f é n y kép, v a g v két h a n g e g y s z e r r e 
l e v e r v e . 
M i n t h a külön n e m v o l n a elég ú t v e s z t ő l e l k ü n k vagy 
testünk, 
e g y m á s r a d o b o t t k é t h á l ó . e g y m á s z a v a r á b a estünk. 
Egymás élete szörnyeive l te le m i n d e n bozótunk : 
d u p l a sűrűségben járunk m i , s kéz fogva tapoga tózunk . 
V a g y néha d a c o s a n , h a e g y m á s Hatos k e z é t e l e r e s z t j ü k , 
n e m v a g y u n k s e m egy már, se ke t tő , m a g u n k a t i s v e l e -
v esz tjük. 
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Óh, ' n e m v a g y u n k m i b o l d o g o k , se tiszták, se jók, * e 

bölcsek. 
E le tünk a kócos erdők ágainál kuszább és törtebb, 
ezer rosszaságtól sötét és könnyektő l n e d v e s ; 
d e a l o m b o k végül is egymást a n y i l t égbe ölelik, k edves , 
m e l y fényes h o n d o k k a l h a j o l ránk. m i n t d a j k a a z ébre-
d e z ő r e . . . 
s e gys ze r simára gömbö lyű i m i n d e n a m i zilált és dőre. 
X e m lesz a z márma, s em h o l n a p : az idő csak osz l opos 
tornác. 
A Takács a n a p o k mögöt t ül, a m i k során é lve túl n e m 
látsz. 
D u r v a cselédei tépik álmaink kocát, a S o r s o k , 
m e l y g u b a n c b a n h e v e r e lő t te 8 n a g y k e z e i k szelében 
borzog. 

l íK. ITY K N Y K K 

X e m a z át látszó forrásvíz k e l l n e k e m . 
( Z a v a r o s , sáros és gőzö lgő fakadás 
g y ó g y í t e n g e m a mama-fö ldből . ) 

K é t k e z e t lá t tam, m e z t e l e n két k e z e l . 
( A z e g y i k fiú v o l t . a másik m e g leány. 
Imára v o l t a k összetéve. ) 

• 

H o m l o k o d lámpa, m i n t a bányászoké. 
(Szépen ég, d e ne h i d d , h o g y s o k r a mégy ve le : 
a f env e t a k a r , m i n t e g y fátyo l . ) 

• 

K e d v e s e m arcát soha>e láttam én. 
( M i n d i g álareo-an ölelt m e g e n g e m e t . 
D e saját sz ívemet se lá t tam. ) 

Már rég n e m élek, mozgó h a l o t t v a g y o k . 
(Sz ívemben e-ztendök tudják, h o g y n e m lehe t 
e g y s z e r r e élni és sze re tn i . ) 



A K E D V E S A R C K E P E 

H i r t e l e n a m i n t a szobába léptem, 
e lő t tem ült a drága v a l a k i , 
közel és mégis holdtáj-messzeségben, 
m e r t e v i lágból k e r e t zárta k i . 
Örök magányba zárta, a r a n y a b l a k : 
és n e m nézet t rám, n e m is nev e t e t t : 
c sak a színek d a l o l t a k és l o b o g t a k 
s lengették a ke r e t e t . 

X e m i s m e r s z hát, k e d v e s e m , n e m szere tsz hát ? 
K é t k i s u j j a d úgy f o n o d egybe , m i n t 
szeretök i r i g y k a r j a fűzi egymást , 
hogy száműzött le>z a k i rátekint. 
Alsó és felső a j a k a d s zo ros pár 
összesimulnak meleg-meztelen 
m i n t a h o g y két s z e r e lmes egy c s u k o t t száj. 
k i a v i lágnak nem fe le l . 

Más ke res i m a j d a könnyű örök lényt 
a r c o d o n s a sz i takötő m o s o l y t 
s m e g s em i s m e r i tán a csüggeteg lényt. 
k i i t t méla-magába e l o m o l t . 
D e én i s m e r l e k , mer t magány m a r a d ceak 
a magány, bárha két magány vegyül 
i s m e r l e k , a ^ z o n y . így a h o g y mmjutl v a g y . 
gyógy í thatat lan egyedü l ! 

tsmerlekf... K é p v a g y ; lehetünk-e mások 
egymásnak, és k i lát a kép mögé? 
Bár l e lke t párolognak a vonások, 
m i n t e vászoörá f es te t t alaké 
h o l a festőnek l e l k e s a m o d e l l n e k 
ködben vi l lódzik, m i n t h o l d u d v a r a , 
m e l y fátyol és sugár egysze r r e , s e l fed 
miközben v i lágítana. 
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D e d a l o l n a k éé l o b o g n a k a színek 
lángként, m e l y kohó nyit jában f o go l y . 
P i r o s kabátkád, l i l a párna, s zőnyeg . . . 
m i n t a b l a k o n túl kinyí l t tüzbokor . 
E l varázsolt b o k o r a z , csipkerózsa : 
óh, szerető, váltsd m e g , h a s z e r e t e d ! 
M i c s o d a csókra vár , m i c s o d a szókra, 
szétvetni a k e r e t e t ! 

F Ü S T É S K O R O M K Ö Z Ü L 

Füst és k o r o m , megtőr l ik a Vád 
feje körül, a k i fáklyával m e g y 
i l y e n f u l l a d t , szűk pincéken át . 

Maró füst és keserű k o r o m : 
óh, b e g o n o s z l evegőt k e l l színom 
bujkáló hód m a g y a r u t a m o n ! 

Megvakít, r á g . bénít; t ö m . t a p a d . 
L á t j á t o k még l á n g o m / K n n e m l á t o m , 
c s a k a füstöt, a m i v i s s z a c s a p . 

Es már m i n d e n t e l ve t u n d o r o m . . . 
H í g m a d a r a k s z á r n y a h u l l s z e m e m r e : 
h u l l a h í g , lágy, MfMSOB, l a n g y k o r o m . 

Különös álarcodként h a l o k 
s úntan fogják képemet föltárni 
a m o r e hullámozó századok, 

k i k n e k a r c a csak akként derül, 
m i n t a k a p z s i archeológ a r c a , 
h a a múmiából k i n c s kerül. 



397 

A m i k i n c s e i m b e n legcsudább, 
ök l e l i k m e g , mer t t i e ldobtátok, 
m i n t a g y e r m e k a z almacsutát. 

Á r v a , kemény , n e d v t e l e n c s u t a k : 
mégis b e n n e m i n d e n n e d v e k a n y j a , 
a j ö vőnek szórt m o r z s a , a M a g . 

F Á R A D T S Á G 
t i&M éles ta n i >>insíliq bbad .iusrrt 

K i a Hetük veszélyes menetét 
v e z e t e d e l a b i r i n t papíron, h o l 
se j e l , se korlát s régi n e v e d e t már 
rest e l l ed ihlető Vélet len — i n g y e n 
h a t a l m a d n e m c s a k a j k u n k a t s a z írók 
ujját dajkál ja : m i n d e n m o z d u l a t 
a n y j a v a g y és c i n k o s súgója e 
föld forgó-színén. T e d iktá lod az t a 
l ihegtetö, rosszvégü és k e g y e t l e n 
regényt i s , m e l y n e k c íme» E l e t * . Á ldo t t 
\ a g y s i r a t o t t s u g a l m a d söpri e l 
v a g y h o z z a h e l y r e m i t a s i k e t E s z 
h o m l o k u n k padlásszobájában ülve 
értetlenül k i t e r v e l t . B e l z e b u b 
és R a f a e l ! k i Tób iás g yanán t 
fogsz kézen, h o g y a Mé lység száj a-szélén 
v a k o k legyünk ; v a g y b o k r o s őrület 
paripáján röpítesz i s m e r e t l e n 
élet-tájakra. E n g e m i s m i l y e n 
tájakra v i t t é l , m i l y sohase-vélt 
szökéseket bűvöl té l i n a i m b a , 
m i l y lengésekre lökted rest k a r o m , 
h o g y m a g a m n a k l á t vány és c s o d a l e t t 
a m i n t nehéz zászlókat g y e n g e u j j a l 
v a g y a várat lan k e d v e s társ kezét 



h i r t e l e n megszor í tva, életet 
B j ö vő t pecsételt. U k i á l l í t o t t á l 
v i lág elé, m a g a s b a , s a j k a i m r a 
o l y szókat adtál , h o g y á lmodva s em 
m o n d t a m v o l n a k i nélküled. S m a itt h a g y s z 
éb redve és vénen és meredélyek 
fölött , s én n e m is t u d o m , m i t k ívánjak. 
a m i n t susogó h a n g o d távo lodni 
- h a l k u l n i érzem : a z t - e h o g y m a r a d j még , 
m a r a d j v e l e m — v a g y m e n j , veszélyes a n g y a l , 
m e n j , h a d d p i h e n j e k , i t t a z es te má r ! 
N e ke rgess , h a d d paavárjam újra ^értett 
l e l k e m köré a p u h a n y u g a l o m 
ó v ó kendői t . M i n d e n m o z d u l a t 
l e d o b j a egy fáty lunkat , m i n d l e l ep l e z 
új m e g új pöreséggel . E n g e m is 
a d d i g sarkantyúztál , g onos z , h o g y egy re 
mezte lenebbül állok i t t — de ez 
n e m a b o l d o g bujaság d i a d a l m a ^ 
mezte lensége már. h a n e m a gyertyád 
korbácsos üngös p e n i t e n c i a 
szégyenkező) és fájö hősjsége. 

I S T E N G Y E R T Y Á J A 

K n g e m n e m t u d t a k e l o l t a n i : 
élek és itt v a g y o k , i t t e n ! 
Pedig n a g y v i lág - s ze l ek elé 
e m e l t e d m i s . v a k , k i c s i gye r t yád — 
m i t a k a r s z v e l e m , tsten ! 

I n o g a láng már és töv ig ég 
bölcs, s z en t , k o n o k k e z e i d b e n . 
S új s ze l ek jönnek, f a t t y u - v i h a i , 
v a k a r c s - p o k l o k szégven-fuvalma — 
m i t a k a r s z v e l e m . I s t en? 
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Szegyen-szél , fatt\ u - l ehe l l e t i s 
z o r d a n n a k , a k i mezí t len : 
g } 6 t ö r n i t u d , e l o l t a n i n e m , 
míg v i a s z o m csöppig kisírom — 
m i t a k a r s z v e l e m , I s t e n ? 

Mért t a r t m a g a s r a n a g y t e n y e r e d ? 
és m i l y e n éj v i z e z u g l e n n , 
h o l s i s t e r egve k i s z e n v e d e k 
h a m a j d k e g y e t l e n b e l e d o b s z , h o g y 
körmödre n e égjek, I s t e n ? 





LXTROIBO 

Oh dohos frisseséy! Pincék és templomok 
frissesége ! A ház télen át szundikázott 
magában, s most ahogy kitárom ajtaját, 
első vendég aki megelőz, besuhan, 
akit magam előtt bocsátok mint arany-
ruhás királyt (vagy miiit templomba lép a pap 
dús pluviálcban) a fénypalástú nap. 

Belép a pap, belép, s mögötte zendül a 
kórus, bizsereg a sarjadás, lüktet a 
kakukszó, s olyan ez, mint amikor tavasszal 
nyíl a pinceajtó s mozdulnak a borok. 

Ez lesz, ez lesz az én templomom, s úgy szököm 
idr mint jámbor ős népség futott a barbár 
harcok elől a szent helyekre hajdan, így 
mentvén bús kincseit és összeköpdösött 
szentségeit a szent, hűvös falak között 
8 úgy teszem el magam, mint a tetszhalott fakir 
ki századokat is átszunnyad és kibír. 

Királyok lettek így fakirrá Indiában 
kriptába szállva bölcsen, ha ellenségeik 

2« B a b l U : Ö S B M H m ű v e l I . 
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száma sokasodott, tudva, hoyy minden új 
ellenség keltén Új ága nő koronájuknak. 

Ez lesz az én kriptám, pincem és templomom. 
Introibo... Körül mindent elönt a Vadság 
fojtva mint árvizek után a gaz... Tekints 
vermembe, nap! Borom él és forr. Itt rakom 
sorba hordóim és gyógyul áhítatom. 
Künn zengnek sarjadó, kakukszavas misék, 
benn üdít eleven, kriptái frisseség. 



M E D V E - N Ó T A 

F o r d u l a v i lág , k i b o r u l a ló lam. 
M e g k a p a s z k o d t a m peremén egy d o m b n a k . 
K i s ház, börtönöm v a g y - e ? csil lagnéző 

tornyom-e? B a r l a n g 

k e l l a medvének , h a m e g u n j a táncát 
a vásár padján s kiszökik magányos 
bérc közé : m i n t én v o n u l o k most tüskés 

hérc i -magamba. 

Más v a g y o k m i n t más. M a g a - a n . tüskében, 
így k e l l már é lnem. 8 h a te n e m volnál i t t . 
tán n e m is látnék m e l e g e h h széniéi z o r d 

csil lagokénál. 

Más v a g y o k m i n t más. M i n e k is tagadnám I 
Lásd, a föld k i b i l l e n a ló lam, és m i n t 
\ i^za té rő láz, k a m a s z éve im v a d 

gőg j e megújul 

B mindentő l e l tép. Kös zönöm. hogy i t t v a g y . 
Szólj egy szót, s én úgy teszek egy s z a v a d r a , 
m i n t s z o k o t t mackó ha vidám kedvéhen 

bércei közt új 

táncra áll ké t láb a v a d o n b a n : mancsán 
z e n g a c intányér a m i r a j t a még ; a z 
éji vándor h a l l j a , megál l . | az erdő 

t i t k a i n ámul . 



L E V KI. 

X e kérdezd, barátom, h o g y m i t d o l g o z o m 
m e r t c sak v ékony i d o m könyvé t l a p o z o m 
s ez a fáradt élet úgy t a r t p ihenőt , 
m i n t üres könyv-o lda l új s z a k a s z e lőt t . 

A fü sarját ny í rom, a fákat n y e s e m , 
fázó bárány mé>dján a X T a p o t l e s e m . 
L a p o k k a l , levéllel h a l m o s a s z t a l o m : 
zsongó g y e p e m ágya c s endes ebb h a l o m . 

A s z t a l o m bús szirtjén l a p o k , l e v e l ek , 
le lkekböl verődöt t , n y u g t a l a n sereg 
i d e v e r t madárra j , z s i b o g és c s i p o g : 
üzenetek, élet, l e v e l ek , l a p o k . . . 

N e várj tő lem s e m m i t , távol i jóbarát I 
X e lesd a poétát, t i r a n n u s v i l á g ! 
B a r l a n g b a húzódott , sárkányokkal v ív , 
szökevénynek látszik, a k i v o l t o l y hív. 

Szökevénynek látszik, l e l k e c s u p a d a c , 
a m i t tő le várnak. M>1W» tesz i a z t . 
d a j . szegény lélek, hát v i lág r a b j a légy ? 
V a g y saját szobrodnak h i tvány m a j m a légy ! 

Búsan m o s o l y o g rám kertemből a nyár. 
m e r t e n g e m az 5ez k e z d a r a n y o z n i már. 
h e r v a d t fa rozsdája, halálos a r a n y , 
k i t ez a fény v o n be , a n n a k este v a n . 

M i n t k i t egy dús ünnep örömére rég 
t a l p i g a r a n y b a von t az éh-szemű nép. 
mezíte len állt o t t , e l e v e n s z o b o r : 
OSak 6 m a g a t u d t a , h o g y a n f u l d o k o l . 



H O L T PROFÉTA A H E G Y E N 

Nyájas magasságban csüng a dombte tőn a ház. 
de én m o r d a n ülök b e n n e , m i n t Jeremiás. 

H o z z a postámat a p o s t a . Újság és levé l 
m i n t h a m i n d o lyanról szólna, a k i rég n e m él. 

H o l a s o k netán és hátha/ M e g h a l t a j e l e n , 
s a m i hír fülembe ér. m i n d c sak történelem. 

Elsüllyedt a v i lág és n e m m a r a d t é l ve más : 
d o m b o n ül s fejet csóvál a m o r d Jeremiás. 

Kitűntek és elsüllyedtek, s talán így a j o b b : 
míg i t t v o l t a k , k ínzóbb v o l t h o g y egyedül v a g y o k . 

H o z z a p o s t á m a t a p o s t a : m e n n y i hír, d i v a t ! 
Engem n e m v i s z n e k m a g u k k a l , föl n e m o l d a n a k . 

M i n d e g y ! a v i lág süllyed v a g y én l e t t e m h a l o t t : 
akként élek m i n t a k i k már Vál tozat lanok. 

8 m o r d a n nézem h o g y köröt tem a v a k élet h a l . 
m i n t egy h o l t próféta k i t már s e n k i úgyse h a l l . 

M i n t a nyíltszemű h a l o t t a k k i k e t régidön 
barbár törzsük künnhagyot t a nyájas dombte tőn 

H o z z a p o s t á m a t a p o s t a : m e n n y i rossz madár 
H e j ó h o g y c s ő r ü k e *apá>a egy c s e p p e t s e f á j ! 

D Z S U N G E L - I D I L L 

J e r k i , k e d v e s , a z esőtől m i n d e n újra f r i ss . 
Lá t t ad , h o g y k i n y í l t a másik g e o r g i n a i s ? 
N e n e v e s s ! C s a k pár szál v i rág t i p e g körülünk 
d e legalább m i n d e n i k n e k külön örülünk. 



H a j d a n r enge t egbe v ágy t am , legiónyi vén 
gól iát f a sűrűjébe, k i c s i Dáv id , én. 
Érzéssel fújtam taníté>m c s i t r i dal lamát : 
•Árnyas erdőben szeretnék élni nyáron á t ! « 

D e m a lásd, o l y rémes erdő zaját h a l l g a t o m , 
e e n n e n életem mögöt tem o l y a n v a k v a d o n ! 
É j j e l i s magába húz egy ingó sűrűség, 
h o l a z i j ed t á lom jár és z s o m bókokra lép. 

d e r hát, j ó i t t csöpp kertünkben, m e l y m a újra E r in 
Örül j , h o g y kinyílt a »másik« g e o r g i n a is . 
N é k e m ez a pár f a -a l j a épo ly dús v i lág, 
m i n t a l e g n a g y o b b erdőség, *élni nyáron át*. 

Fű között s z e m e m h a lát egy pö t töm b o g a r a t , 
v e l e mejpr v e s z é l y e s útján, d z s u n g e l e a l a t t . 
B t u d j a , m i l y t é r e g y i k diófától másikig, 
h o l e zer e s o d a burjánzik, ezer rém l a k i k . 

S n h - e m é r a k e r t v é g é b e . K i é g m e s s z e s é g 

elérni a ránkborúló l e v e l ek közé. 
a m i k o l y a n illatosak és keserűek, 
m i n t e nyár. me lye t a l a t t u k élni jó v e l ed . 

CSAK E G Y KIS M K H E . . . 

D e j ó ébredni fehér f a l ak közt 
madárszóra, 

a h o g y a n e n g e m márma költött 
a háj halóra. 

N a p néni o l y szelíden m o s o l y g o t t 
a z a b l a k r a 

áji v i h a r n a k könnyes emlékét 
szárogatva. 



De mint egy morcán kedélyes bátya 
vasjag hangja, 

mordult he kintről az öregtemplom 
morc harangja. 

Kgy kicsi méh meg beszorult valahogy 
a szobába 

s az egész szoba m o s t zeng. mint egy ZSOJ 
zeneláda. 

Szeretnék sírni : olyan szép minden! 
K o r h o l j , bátya : 

mért veszett bangó figyelmem annyi 
csúnyaságra ?! 

.Moso lyog j , néne! Csak egy kis méhe 
>zállt lelkembe 

8 újra zeng lelkem — zsong, mintha örök 
hangszer lenne. 

V E R S A ( S l R K KII A Z M E L L Ü L 

I. 
Dombon égek, csorgó nyár füröszt. 
Csöpp ker t ringat búzamezők közt 
Nézek egy kis törpe házat, a z t . 
amit lakott a szomszéd parasz t 
csirkéinek. Vályog a fala, 
de piros cserép a taraja. 

Drága kincs az idő g o l y kevés! 
Jer , segíts meg, bölcs semmittevés] 
T á r d ki mégegyszer a kapukat ' 
A d d vissza mit tőlem elragadt 
két zsampk : B Feladat 9 a Gond : 
óráimat, e fogyó vagyont! 



Xézdelhessein m i t a z óra ád : 
p i c i háznak p i r o s taraját 
s h o g y cikáz fö lötte két g a l a m b ! 
S z i l a j i d i l l , fehér d i t i r a m b . . . 
D i t i r a m b v a g y i d i l l , bánom é n ! 
M íg célom n i n c s , a v i lág enyém. 

II 

K é t g a l a m b m i n t két fehér levél 
m i k e t h u l l v a k e r i n g e t a szél. 
L e v e g ő b ő l d o b t a e g y merész 
röpülő ? V a g y égbő l égi kéz ? 
Száll a n a p b a n , s lefelé cikáz, 
m i n t e gy új k iny i la tkoztatás . 

He j ó nézni a h o g y párosán 
elülnek a tető pirosán! 
R e s t g a l a m b o k , t i tan í tsatok ! 
Béke és restség a n a g y t i t o k . 
M i t ér a sok tett és törtetés l 
V e r lese abból, s z e n n y és s z enved* . 

K g v e l ed , cselekvés, m u n k a , h a r c ! 
E n g e m többet eztán n e m zavarsz, 
í g y v o n u l m a félre a k i j ó : 
kűzdébj a k o m i s / j i a k való, 
míg el jő a z új háború m a j d 
8 kipusztít ja a z e m b e r i f a j t , 

I I I 

í g y tűnődöm s i z g a l o m f og e l : 
n e m , n e m ! m e n n i s c s e l e k e d n i k e l l ! 
H a r c o t a H a r c e l l e n ! és a T e t t 
g y i l k o s lelkét t e t t e l ölni m e g , 
míg a z egész földön kitűzik 
a s zen t Kestség fehér zászlait, 



409 

h o g y g a l a m b o k módján l eng j enek 
j ámbo r csirkeházaink f e l e t t , 
h o l szelíd szárnyaskent, jámboran, 
— m i n t a k i j ámbor , d e szárnya v a n — 
megbúvunk m a j d . . . S tárom a k a p u t : 
búzaföld közt fu t elém az u t . 

K i a z öre a kalászhadak 
aranylándzsás dandárainak, 
h o g y m i n d v e s z t e g áll, és t i t k o s a n 
mégis m i n t h a m e n n e , úgy s u h a n , 
m e n n e , m i n t a Vezé r terve ié , 
szélben, évben , dús kaszák elé? 

X H N G Ö L É G Y P O K O L 

F e k s z e l a z ágyon s nézed félsötét 
betegszobád mesze l t mennyezetét , 
m e l y m i n t a z élet pusztasága nyúl 
köz ted s a s z a b a d ég közt m a k a c s u l . 

Fehér a m e n n y e z e t , d e egyhetyütt , 
a h o l a füstös o la j l ámpa függ, 
k o r o m f o l t , másutt zápormosta n y o m 
Po l inéz iá t r a j z o l a f a l o n . 

Fel fe lé f o r d u l lábbal téve teg 
járnak e mappán s z e r t e a legj-ek, 
m i n t egy semmibe- lógó s i v a t a g 
s z i k e s rétjén a csúf sötét v a d a k . 

M e s s z e b b e g y légvonatban lobogó 
e n j r v e s pánt l ika l e n g : a l égy fogó ; 
r a j t e l f o g o t t l e g y e k n e k tízei 
s halál ig tar tó kínjuk z enge t i 



T e h u l l o d s mintha vergődő saját 
lelked sötét zengését hallanád ; 
-/.árnyát veri, halálos csöpp fogoly. 
> röpül a Föld. a zengő légypokol. 

Ottkünn az eső megered s kopog, 
m i n t majd ítéletnapján a dobok 
s m i n d e n t valami nagy magányba zár 
s z e n n y e s e n és puhán a sár, a sár. 

A F R I K A . A F R I K A 

Sürü, ragadós, fekete sötétség ez , 
mint egy melegfürdö. amibe s z eszeke t töltöttek 
megüllepszik, elárad, fojtogat 
A f r i k a . A f r i k a 
i lyenkor nőnek a varázsfüvek 
a csillag ég, villog, nem világít, 
gyere kedvesem, félek a forró 
óriás árnyak alatt. 

Négerek ülnek a fo lyóparton, 
boszorkányok susogásátéd nehéz az éjszaka, 
nem hallod a dobokat, a d o b o k a t I 

A f r i k a , A f r ika 
különös állatok sírnak a ketrecekben, 
a folyó csillog, mint egy meleg mocsár, 
a fü mászik, a kígyók merednek 
valami bálvány e lőt t . 

Ó, kedvesem, csak titkos kígyók, t i t k o s kígyók 
ne csúszkálnának itt minden bokorban, 
a bálványok torzak é- n a i v o k ós nevetségesek 
Afr ika, Afr ika 
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de nem tudunk nevetői rajtuk, 
ketten vagyunk majdnem egyedül, 
minden felöl késeket fennek 
ebben a rémes és gyerekes világban. 

A VETKŐZŐ L E L K E K 

Vetkőzni vágv lelkünk, mert tenger az ég most és part a 
világ. 
Eleven és veszteg állnak és reszketnek a százkezü fák. 
Ezer remegő ujj, remegő sötét ujj kapkodja szelid 
kívánkozással az ellengö szeleknek úszó selymeit. 
Még e selymek közt, e remegő sok ujj közt úszik, foszlik, 
száll 
végső' pár szavad, mint egy utolsó fátyol, amit ledobtál. 
S mos t lelked oly pőrén csapódik lelkemhez, mint a néhai 
táncos orgiákon, ha kihunytak már a fáklyák lángjai, 
de a tánc tovább folyt, s a heverő vendég bőrét hirtelen 
s ima c o m b súrolta a pajzán sötétben forrón, meztelen. 
Óh, mit ér a hús únt mezítelensége! mily semmi a te-t ! 
Jobb szerelem. szégyéfN lelkünk tilosáról vetni le a mezt. 
Xézd, a N a p fáklyái kihunytak, homályban, a nagy Orgia, 
csüggedez a fáradt vendég — b e jó lelked érintése m a ! 
Szomjasan remegnek g o n d o l a t a i n k , m i n t ezerujju fák. 
ezer remegő ujj — 8 nyilt t enge r a S e m m i — vak part a 
Világ. 
ügy állunk a parton; m i n t halába jegyzett boldog 
szeretök 
meztelen és veszteg állnak ék reszketnek a tenger előtt. 



A N A P N E M EMLÉKSZIK A 
( S I L L A G O K R A 

Z e n g v e s lámpákkal , m i n t a s z i n p a d o k 
láza s t r a g i k u s szárnyakon s u h a n 
tűnte felé a röv id nyár i é j . 
Ó h éjszaka, a k i n a p o n t a m e g h a l s z , 
taníts m e g h a l n i ! M e n n y i t ü l tem e 
h e g y fö löt t , a h a j n a l o k karzatán 
s tűnődtem, m i l y e n a halál? d e egy 
c s i l l a g o t s e m e r t e m még r a j t , m i k o r 
a s e m m i mögé e lbú t t ! s e m a percet 
m i k o r e l h a l l g a t a tücskök zenéje . 
M i n d e n Tígy tűnt e l , lopvást , m i n t az á lom, 
s a n a p n e m emlékszik a c s i l l a g o k r a . 

Í g y tűntök e l hát t i i s , é letem 
c s i l l a g a i , és m i n t a z égi morzsák 
o ldódtok szét ? a k i k m a o l y m a k a c s 
tüzekkel ültök e g e m e n , k e g y e t l e n 
k iv i lág í t va , m i n t a fájdalom 
a test v a l a m e l y zugát , m e l y talán 
nélküle b o l d o g v o l n a és a l u d n a . 

O h életemnek c s i l l a g a i t i , 
kemény morzsák v a g y t o k , és n e m t u d o m , 
e l tudtok-é m a j d o l v a d n i a N a p p a l 
m e l e g szájában? v a g y h a m a j d u t a m 
véget i s ér már, J s t e n e k e s e r v e s 
moccanása, tán m e g t a p a d v a porként 
v a k szemcséitek még s a j o g v a fájnak 
a fénylő semmiség csigahusának ? 
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V E R S E S N A P L Ó 

Esztergom, Elohegy, 1932 nyarán. 

taplót irni... Akkor írtam naplót mikor gyermek voltam 
8 napjaim simán gurultak, mint a füznivaló gyöngyök. 
Jaj, egy élet is kevés már, és egy nap is sok nekem l 
Én már csak az órák képét festegetem, mint a piktor, 

aki ugyanazt a tájat reggel, délben, délután és 
este újra s újra festi, fények játékát tanulja; 
én is óráról-órára, ahogy jön és megy a felhő, 
lelki fényeim játékát festegetem újra s újra, 

fények és árnyak játékát amik jönnek és eltűnnek, 
de versem mint fénysugár, a távol űrbe viszi őket, 
a jövőbe, mint a fénysugár a táj képét az űrbe, 
ahol él és száll örökké, az Isten szemébe gyűlve. 

(Beggeli hat óra) 

Nem z ene még, n e m zene még ez . 
Mégcsak h a n g o l n a k a zenészek. 

M o s t a p a d a z á lmok v i z e . 
K e n d e r i c e . K e n d e r i c e . 

Fészek c s i p p e n . . . R igócska r i k k a n . . . 
v a g y k a k u k z e n g föl i n n e n - o n n a n , 

e m b e r i h a n g o n , m i n t egy t i t o k , 
a m i t a m o r c éj e l h a l l g a t o t t , 



d e már n e m állja, és k i b u g g y a n 
i t t i s , o t t i s , a b o k o r b a n . 

N e m zene még ez , n e m z e n e . . . 
A h a j n a l i óra üt be l e . 

(Hét íraj 

S én h a l l g a t o m , ködből , m i n t a v a k , 
h o g y mólnak a h a j n a l i órák. 
É l e t em órái múlanak. 

F o l y t o n rövidülő é letem 
órái múlanak z e n g v e . 
Ércesen múlnak ők , öblösen 

Zengés, d e n e m zene még ez , n e m ! 
A z t a z órát én m e g n e m é r e m . . . 
Zenétlenül, így k e l l v é g e z n e m . . . 

Ottkünn tyúk kárál, s z a r k a csörög. 
K i a vendég a k i r e vár jak? 
A z a b l a k o n egy dongó nyöszörög. 

S m i l y e m b e r i h a n g o n szól a k a k u k k ! 
M i n t h a önmagát c sú f o lná . . . 
S a szél i s k e z d i már : z u g . z u g . z u g . . . 

(Nyolc és fél kilenc közt) 

I t t a l e g n a g y o b b átok a szél. 
I l y e n k o r k e z d i s c s a k este ül e l . 
. . . M i t á lmodtál , k e d v e s e m ? 

Fülemüle is s z ó l h a t o t t az éj je l : 
m i n e m h a l l o t t u k , m i a l u d t u n k mélyen. 
M i már h i s z e n f a l u s i a k v a g y u n k . 
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K a l u s i g o n d üz m i n k e t . M o s t v a k o l n a k 
a k o m i vesék. Y r i J l a n y ég m a h o l n a p 
s o la j n e m fogja k o r m o z n i f a l u n k . 

Fülemüléve l n e m g o n d o l a g a z d a . 
Terrászokat r a k a t t a m sárba-gazha. 
M i n t f e l v igyázó bo tos bahilón 

r a b o k nyüzsgését, v a g y a polinézi 
g y a r m a t o s , néger szolgáit h a nézi. 
u g y állok fönn a lépcsőfordulón 

sárga k a l a p b a n . S órahosszat nézem 
a munkát . P e d i g sem évem, se pénzem 
k i s g y a r m a t u n k álmára n i n c s elég. 

Játék ez. S e m úr, s em úrnál d icsöebb 
munkás n e m v a g y o k . C s a k úgy nézem okét , 
a h o g y h a l l g a t j u k a fülemülét. 

( Később) 

D e n e m fülemüle muzsikál, h a n e m a szél z a k a t o l , 
m i n t h o g y h a QOsszu táv iratot kopognának v a l a h o l ; 
k o p o g , fürészel. v o n , c s i k o r o g : drőttalan M o r s e - j e l e k . 
érthetetlen a végérhetet len sziszegés u mezők fe lett 

s d o m b o k o n át , idegesítő i z e n e t e gy i d e g e n 
v idékrő l . V a l a h o l lehűlt a l evegő h i r t e l e n 
s m e r t e g y e t l e n é le tbe kö t v e e földön száz távo l i tá j , 
a m i e g y i k o l d a l o n tör tént , az a másik tájon is fá j . 

E lbúvok a forró nyárban, e g y k i s h e g y e n búvok e l én, 
de búhatnék v a d prériken, v a g y r e j t ek vö l gyek ölén : 
a v i lágtó l n i n c s föld e lzárva. Kámkopog , megcibál , 
utánam nyújt ja h i d e g kezét egy szomszéd éghatár. 



(Mar tízre jár) 

Hozzák a postát, nem a postás, 
mert ide föl se jön a postás, 
hanem a kis cseléd, Mariska : .••hV4 
piros szatyrával ö a posta. 

Jön és jön. Eme l ik a lépcsők. 
Hozzák felém hireit és őt. 
Kék, szélesfodru, könnyű szoknya 
száll terraszokról terraszokra. 

Jön, jön, naivul , mint a végzet : 
nem tudja, mit tart a kezében. 
U g y jön újsággal Ss levéllel, 
mint Aeolus lánya a széllel. 

Mind ig megdobbanok ha látott. 
M i l y szelek fújnak a világon? 
Ing a domb, leng a ház. h nyugalmam 
hajlong mint a levél az ágon. 

(Délelőtt) 

Hajlongj csak ingj remegj te bűnös nyugalom. 
»Mit álmodtál, kedves ?« — kérdeztelek elébb. 
Nekem mindig vádló, rossz álmaim vannak : 
nem szégyen-e társa ma a nyugalomnak ? 

Veszem a fűnyírót s a fanyesö ollót : 
megyek, hol a z-eiimr s vad gaz összetorlott, 
ami. munka hijján, megfojtja a kertet, 
mint a gondolatok hálója a lelket. 

Jó volna irtani, munkában izzadni : 
emberi torvényt a vak bozótnak szabni. rfud $1 
A m i Istentől van, rendetlen, vad do log : 
esak azt mondom rendnek, amit én rajzolok. 
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Óh g o n o s z természet ! ellenséges v i l á g ! 
Szakállas burjánzás, e n g e d e t l e n csirák! 
Óh irtó m á m o r o m ! óh g y i l k o s g y ö n y ö r ö m ! 
K e m é n y fonadékát vágom, ö löm. t ö r ö m . . . 

Megdő l ol lóm e lő t t a tüskés gyülevész . 
M e g i n o g és p o s h a d t , k u s z a bog lyákba vész. 
Vágom h a t a l o m b a n , át forrósuk h i t b e n : 
a n a p u g y néz rám, m i n t z s a r n o k r a a z I s t e n . 

Kábulok . A s z e m e m l e h u n y o m . M i h a s z n a ? 
N a g y o n i s sokáig bámult már a g a z b a . 
S t u d o m , m a j d h a este el fújom a lámpát , 
szobám éjében is füvet és torzsát lát. 

(Ebéd után) 

Ebéd után, e l p i l l e d v e , tompán 
b e n n ülünk a függönyös verandán. 
K á v é gőzö l , édes-erős i l l a t . 
E s a pasziánszot r a k j a u j j a d . 

Csészémbe nézek h o l a c u k o r n a k 
nyomán apró szökőkutak f o r r n a k ; 
s a r c o m visszanéz, m i n t bűvös körből 
e g y f eke te , k e r e k jóst ökörből . 

K s a kár tyák h u l l n a k a z a s z t a l r a , 
p i r o s s z i v e k , zöld l e v e l e k , s o r r a , 
m i n t az ősznek p i ros és zö ld g a l y j a 
h u l l m a j d n e m s o k á r a az u d v a r r a . 

Oh m o n d d , h o l a tükör, h o l a kártya, 
a m e l y megjósol ja és bevál t ja , 
h o g y hány nyáron ülünk még m i i t t e n 
i l y e n polgári lag és m e g h i t t e n , 

27 R a b i t B : o « * i e s n i fi v e i I . 



ódámban ómód e lhúzódva 
ós r e m e g v e h o g y h a jön a p o s t a i . . . 
í gy 111 úhiiiiik é letem órái : 
kár tyae j tő u j j a i d r a várni . 

i n i g kislányunk hintáz l e n n a k e r t b e n : 
eltűnik az e g y i k másodpercben, 
m a j d fölbukkan újra, m i n t h a szállna, 
k a r j a i t m i n t szárnyakat kitárva. 

Kö l t ő v agy . c s u p a >zeretet : 
s ze re t ed -e a l e g yeke t ? 
A délután o l y fül leteg! 
P i h e n n i próbáin : n e m l ehe t . 

O l v a s n i próbálsz : h a l k , p o t o m 
fátyolszárny c s i k l a n d o r r o d o n : 
m a j d h i r t e l e n lülon k o t o r 
egy rebbenő k i s légsodor. 

K z e r s z e r h e s s e n l e d t o vább : 
e ze rsze r visszaszáll reád, 
m i n t k i n o s emlék, p i c i vád 
m e l y n y u g t o t egy p e r c i g se h a g y . 

P i c i m i n t kisuj j-körmötök 
s e l e v e n m i n t a z ördögök 
s p u h a m i n t száraz, p u h a csöpp. 
m e l l y e l a v i lág arcbaköp. 

k ö l t ő v a g y . c s u p a szerete t : 
s ze re t ed -e a l e g y e k e t ? 
v a g y ölnél, ölnél, e z r e k e t , 
hogy megvédd bús kényelmedet \ 



M e n j kJ a h o l a szabad c g 
lesz szobád : k i s e b b n e m elég, 
h o g y megfér j és békibe légy 
a léggye l , és v e l e d a l é gy ! 

(Svyy ura fele) 

Z e n g . p l a c c s o g a szélben a \ i t o r l a p o n v v a . 
A pallér a b e t on lágy busát p a s k o l j a . 
Csüggedt s z e m m e l kérdez a z üres délután : 
M i t csinálsz m o s t , g a z d a ? Mögibük állsz újra 

-után? a v a g y v e s z e d újból a fűnyírót? 
Nincsen egyéb d o l g o d ? más k e r t a m i t munkál j? 
más ga z . m i n t e szegény füvek, a m i t gyomlá l j ? 
Szólogatom m a g a m , m i n t a k i p o é t a . . . 

X \ i l t Írógépemen leüllep.szik a por . 
X e m furcsa -e , k e d v e - , igy idehúzod v a 
élni (s tán egy k i c s i t táblabirómődi a | 
egy Írógéppel, m i n t tört v i téz egv tok k a n t 

gépfegyverre l : a k i e l m a r a d t egy d o m b o n 
s messze látja h o g y a barbár ellenerő 
m i n d e n t b e f o n , n i n c s j o g . n a ku-zára görbedt 
igazságtalanság fö lver i a vö l gye t — 

Óh halálos d u d v a ! ho l a .szivó* indák 
s l o m b o k poshadt árnya a l a t t az i>teni 
igazság b e t e g lesz I n e m b i r lélekzeni — 
A z az igazság i>. a k i b e n n e m l a k o t t , 

így fu l t k i s h u l l t e k i ^ házba, m e l y m i n t h t 
n e m is tér. d e idő távo lában r i n g n a 
egy tünt. n a i v század hét -zilvafája k<»/.t. . . 



(Öttől hatig) 

U g y érzem, m i n t a k i tisztásra menekül : 
mindenfelé erdők s szörnyek v e s z i k körül ; 
küzdöt t ellenük, d e m o s t at tó l is fél h a 
e gy levél a szélben lába elé röpül. 

N i n c s erdő köröt tem. Ál lok zö ld d o m b ormán : 
n a g y fo lyó , k i s város s z e l i d e n néz föl rám ; 
s már a szél i s megál l , h i r t e l e n e l h a l l g a t , 
m i n t a vent i látor a m i t l e c s a v a r n a k . 

A l i g o l y k o r - o l y k o r e gy ágyuhang dördül : 
k a t o n a g y a k o r l a t m o r a j a a vö lgybül . 
F o l y ó n i n n e n és t u l két k i s szomszéd ország 
lapdázza fülembe a j ö v endő harcát. 

S már a pallér s z e d i szerszámát s hazatér. 
M e s s z e tütül egy gyá r : a m u n k a véget ér. 
D e a csóvás b o m b a egész éj jel dörög 
8 a gyanú v i r r a s z t a z a l vó v i lág fö lött . 

(Nyolc óra) 
N é z d : t o l o g a t j a festett 
kulisszáit a z este : 
g i ccses a l k o n y a t . 
Páthosszal, t r a g i k u s s a l ) 
szinpadról l e c s u s s z a n 
a vén színész, a n a p . 

A házfal rózsaszín már : 
őr diófánk i r rá 
i d e g e n betűket . 
M i n t IJelshazárnak ódon 
falára mozi inódon 
égi vetület . 
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B a z i l i k a g ö m b j e 
kereszt jét z o r d ökölbe 
szor í tva e m e l i . 
Z o r d a n nyúj t ja a Béke 
je lét s baljós égbe, 
m e l y vérrel h u l l t t e l i . 

Vé ré t fö l i tat ják 
B szürkületi va t ták . 
Á r n y é k e lbor í t . 
Bezárul a diófa, 
l e v e l e i v e l ó v a 
magányá t s t i t k a i t . 

O s z l o p b a , házte tőbe , 
k o p p a n v a , b eü t ődve 
bőregér c s a p át . 
Gyertya l o b b a n égni, 
s száz p i l l e összevét i 
a z életet s halált . 

S száz k a n d i s z e m e r láng 
p i s l o g e g y s z e r r e fe l ránk : 
a város v i l l a n v a . 
K ö z t ü k e fö lébredt 
c s i l l a gos földi égnek 
tejút j a a D u n a . 

{Kilenc után) 

Kis leányunk ne in a k a r ínég lefeküdni, e l a l u d n i : 
még n e m játszot t e leget m a . p a n a s z k o d i k siró száj jal , 
í g y s i r u n k talán h a m a j d a Ha lá l a k a r ágyba d u g n i : 
m i k o r már rég megbékél tünk a m i n d e n n a p i halál lal . 

T e fáradtan jössz a kertből , palántáid lá togat tad, 
m i n t egy kastélv szent úrnője vö lgy i f a l v a k szegény 
népét : 
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tarkakendő a pórleányok v é l l ek körül, u v irágok. 
J e r , szép várurnőm, halklépt ü tolla.s szegecsen szolgáink 

leeresztették mögöttünk fö lvönónidját a£ éjnek. 
J e r , k igyúl királyi c e l l á n k . . . k igyúl a szerény o l a j , 
m e l y n e k lángja éppoly könnyen fu l k'oroníba m i n t a z élet. 
N a g y , esetien c igány prücskök ugrálnak ajtónk körül. 

Nemsokára i t t v i l l a n y ég : a föltépett f a l a k b a n 
ideges drót várja már az áram lázát , m e l y a város 
élő háló jába k a p c s o l . Fényben f o gnak úszni függő 
k e l t j e i n k , s e h e g y m e l y I s t ván kirá ly óta szomorú. 

Fény t , óh m i l y rég s z o m j a z rá bús te lepünk! Fényt , é^ 
több f ényt és 
m i n d i g t öbb f ény t ! X e m a r a d j o n e g y homáJyo> z u g a 
fö ldön ! 
Gyúl janak k i planétánknak u t j a i és rét je i ! 
R a g y o g j o n m i n t b o l d o g g y a r m a t f eke t e puszták között 

s mint e g y fényes röpülögép sze l j e át a \ a k ege t ! 
Fényt, óh t i s z t a fém t ! N e k e l l j e n pöt ty k e z e d n e k k o r m o s 
lámpát 
gyú j toga tn i t öbbe t ! és ne ácsorogjunk', m i n t e prücskök, 
búsan, fé l ig n y i l t ajtóknál, a fények küszöbjein! 

F é n y t és í én^ t ! M á j m i n t a X é i ó fáklyái, magunk is 
égnénk, 
c s a k h o g \ fén\ l e g y e n ! X u i c - l epke s zom jasa id ) , halálo­
s a b b 
m i n t m i e petró leummal v i lágí tott v a k viskóban 
e homá lyos begy hullámán — m i n t k i egy száí de-/kán 
úszna: 

lailníaíí i q jmnob f in t f is /furtifósfódgern a V i ihm urAiu 
a sötét t e n g e r fölött m e l y m i n d e n p e r c b e n összecsap! 
V igyázz , j ó l fogózzunk, édes, e l ne e i e s z d vá l l amat ' 
M e s s z e v a d rakéta p a t t o g s az ország bús utján járó 
g é p k o c s i k M'gársepn je a b l a k u n k o n be -becsup . 



M I N T K T L Ö X Ö S H l K M O X D O . . . 

Mint Lulütiös hírmondó, ki nem tud semmi újságot 
mert nyáron át messze a liegytetején ült s ha este 
kigyúltak a város lámpái alatta, nem látta őket 
sem nagyobbnak, sem kó:elebbnek a csillagoknál 

s ha berregést hallott, találgatta: autó? vagy repülőgép? 
vagy motor a sima Dunán? s ha szórt dobogósokat hallott 
tompán a völgyekben máradozva, gondolhatta, házat 
vernek lenn kőmivesek, vagy a rossz szomszéd a folyón túl 

gépfegyvert próbál — oly mindegy volt neki! tudta, 
balga az emberi faj, nem nyughat, elrontja a jót is. 
századokon át éj it. s egy gyermeki civakodás* rf 
újra ledönt mindent; sürgősebb néki keserves 

jussa a bandáknak, mint hogy kiviruljon a föld és 
a konok isteneket vakítva lobogjon az égig 
szellem és szerelem — jól tudta ezt a hegyi hírnök 
s elbútt, messze a hírektől; de ha megjön a füttyös, 

korbácsos korhely, a szél, s ha kegyetlen a távolodó nap 
kéjes mosollyal nézi, hogy sápadnak érte öngyilkos 
bánatban elhagyott szeretői, a lombok és ingnak, 
neint beteg táncoslány aki holtan hull ki a láncból: 
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akkor a hírnök föláll, veszi botját, s megindul a népes 
völgyek felé mint akit nagy hír kerget le hegyéről 
és ha kérdik a hírt, nem bír mást mondani: ősz van! 
nagy hírként kiáltja amit mindenki tud: ősz van! 

ágy vagyok én is, nagy hír tudója: s mint bércet annál több 
forrás feszíti, mennél több hó ül fején, öreg szívem 
úgy feszül a szavaktól; pedig mi hírt hozok én? mit 
bánom a híreket én? forrong a világ, napok állnak 

versenyt az évekkel, évek a századokkal, az őrült 
népek nyugtalanok: mit számít? én csak az őszre 
nézek, az őszt érzem, mint bölcs növények és jámbor 
állatok, érzem, a föld hogy fordul az égnek aléltabb 

tájaira, s lankad lélekzete, mint szeretőké — 
óh szent Bitmus, örök szerelem nagy ritmusa, évek 
ritmusa, Isten versének ritmusa — mily kicsi minden 
emberi történés! a tél puha lépteit hallom, 

jó a fehér tigris, majd elnyújtózik a tájon, 
csattogtatja fogát, harap, aztán fölszedi lomha 
tagjait s megy, hulló szőrétől foltos a rétség, 
megy s eltűnik a: új tavas: illatos dzsungelében. 



T R E M O L O 

N y u g t a l a n érzékenységeim, kései gyermekfé le lmeim re-
megései, n e szégyel jétek m a g a t o k a t ! 
Hal l játok a t a l p r a ria.szgató, élni b i z ta tgató , v igaszta ló 
példázatokat. 

R e m e g a v o n a t a l a t t a d , a d d i g r e m e g , míg s z a l a d , azért 
r emeg , m e r t n e m áll. 
t v l j csak remegő párnádon : koporsód párnája m a j d nmn 
fog r e m e g n i már. 

Mennél j o b b a n r e s z k e t , annál j o b b a n c s i l l o g , sűrűbb 
ezüsttel a nyár fa levé l . 
R e m e g a c s i l l a g m i g ég, a gép i n i g d o l g o z i k , a szív a m i g él. 

R e m e g s z , ne bánd, r emeg j c s a k ! r e m e g a párna a l a t t a d , 
a nyárfasor e l r o h a n 
Gyerekségem, idegességein, remegj « >ak, a remegésben a 
remény is b e n n e v a n . 

R e m e g a táj is kétfelül, | nézd. j o b b r a - b a l r a m i l y e n más, 
kétféle színű a két 
karéj a m i r e m i n d e n v on a t m i n d i g szétvágja az ég kerekét . 

M e r t a z e g y i k m i n d i g szürkés v a g y barnás, s felhő telén is 
k o m o r a b b ; 
s a másikán még a köd is fehér, m e r t r a n g r e j t v e m ö g ö t t e 
jár a n a p . 
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Remeg alattad a párna. - tűnik a táj. szalad a nyá r f a ! 
E rdő ós begy e l m a r a d . 
D e m e g y v e l e d e s t i g , s kései g y e r m e k félelmeid remegései 
közt v e l e d r e m e g a n a p . 

Tfid r.ua.wc 
j 

Lakás , óh pes t i lakás, óh téli 
b a r l a n g ! most e gys ze r r a j t a k a p o m . . . 
M é g m u l l t e l e m n e k t i t k a i t éli 
látatlanul és h a l l g a t a g o n . 
M e r t m e g n e m áll a k e g y e t l e n naptár ; — 
d e őrz i tavaszról a t a v a l y t 
a zárt lakás, m i n t télen a kaptár 
némultan őrzi a d e r m e d t r a j t . 

M i l y furcsa az e m b e r , b a l g a ál lat, 
a k i nyá ion a l s z i k , télen él. — 
Fö l rántom a v i l l a n y t , I n t fény. á r a d j ! 
b a r l a n g , éb red j ! kezdőd ik a Té l . 
K e l , r e z z e n a z emlék, m e g z a v a r t r a j ! 
Z s i b o n g n a k a könyvek a f a l o n . 
R é g i írás l e p i a z a s z t a l t , j a j ! 
F e n y e g e t v e c s i l l a n a l e l e f o n . 

O h m i n t i r i g y l e m u m e d v e b o l d o g 
téli szédületét. az ázott 
föld mel lén, v a gy a h o l t a k o l d o t t 
é letét , v a g y a k i cs i t ázott 
m a g v a t , h o g y a j ó lágy sárba v e t v e , 
téli szállásra, fáltalán és 
njtót lan, az új k i k e l e t b e 
s a végte lenbe vegyülni kész!.,, 
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M íg a z e m b e r , az árva , 
k i zárva és bezárva 
m a r a d négy szük határba". 
H i d e g falak véd ik m e g . 
h o g y n e érje a h i d e g 
ós csúfolják a könyvek 
a p o l c o k o n e g y s o r b a n 
sok n y e l v e n es h a n g o s a n 
zs inagóga z s i v a j b a n 
e m l e g e t v e szépeket, 
b o l d o g messzeségeket, 
mess z e -mess z e népeket , 
k i k lakozzák Ázsiát , 
P o n t u s t , Cappadociát 
és Mezopo támiá t . 
D e t e , szegény, e sivár 
skatulyába zárt bogár, 
szomszédod ' se t u d o d már. 
S tán j o b b v o l n a , k e d v e s e m , 
n e m is l a k n i s e h o l s e m , 
szállni földön és v izén, 
( z a v a r o g n i v i lágba ' , 
hálni réten, határba ' , 
vándorc igány módjára, 
a h o l n e m c s u k n a k kövek , 
n e m csúfolnak a könyvek , 
h o l a v á g y n e m z s i b b a d m e g . 

Szál lni , d e h o v a ? a z egész föld n a g y o n k i c s i már, 
s h a a c s i l l a g o k b a röpülnénk, az is m i n d e g y már : 
m a g u n k k a l h o r d j t i k mindenütt a f a l a t , m e l y bezár, 
v a k a b b a k a bomló csiránál, s úgy ülünk a régi karszékben, 
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mint kiszakadt két láncszem a zeg-zugos Mindenségben ; 
elgurult és összeakadt, és e helyen megcsücsült szépen. 
Csücsüljünk hát, jó így, kedvesem, horgonyt vetve egy 
kedves-ilyen 
kis zátonyon, s hü tárgyak l a s s i i éveit szürcsölve hiven 
jól megfogózni a nagy Lánc e közeli szemeiben 
s a szerény bútorok mentén lassan az ös Lánc felé, — mint 
türelmes vak, asztaltól, széktől, amit legközelebb érint, 
tapogatva indul a Hang felé, mely vibráló köde mélyén 
int, — 
vak-boldogan visszatalálni. . . A lélek ujja finom 
mágus-ideggel suhan végig a sima Politúron, 
megsejtve a holt tárgy-páncél mögött az örök-egy, rokon 
életet időn és téren át ; mert nincs min ö át nem hathat, 
oly sikos és zárt keménység, (mint szigorú sziklafalaknak 
zárát megporlasztja hatalmas gyökér-ujja a magnak . . . ) 

P A P L A N O M V T H A ( í \ l 

I . 

Bágyadt ágyban fekszem, fekszem. 
Nappa l már. de semmi k e d v e m . . . 
paplanom virágai. 
Néha egy-egy gépkocsi 
az ablakon boza l ad 
és megtapossa kegyetlen 
a szegény virágokat. 
Oh jaj minden csontom fáj! 
A virágok alatt alszom, 
mint majd egyszer, ha meghaltam. 
Kedvesem, mért nem jössz már? 
Szedd csokorba a virágot, 
mig m indanny i el nem bágyad. 



F e s t v e bár, n e m élni nőttek 
és l e l k e t l e n szőt te gyár , 
l e l k e m m e l táplá l tam őke t : 
h i s z ed - e hog}- élnek már, 
m i n t e g y élő v i rág-szőnyeg ? 
s a m i n t h a n g o d v a g y k i c s i 
csibénk csipogásai 
érik, m i n d érezhetőleg 
borzo lódva e m e l i 
fejét, s örül, m i n t mezőnek 
\ irágai f r i ss s z e l l ő n e k . . . 

S z e d d hát , s z e d d c s o k o r b a őket 
s t e d d e l n e d v e s regge l i 
s z e m e i d n e k poharába, 
ne v i r u l j a n a k h i á b a . . . 

11 

O h jö j j már, nézd már ! Lelki furdalás 
m i n d e n v i rág m i t n e m Ját s e n k i más 
s talán h a bűn m a tőlem ( a m i k o r 
e n n y i v i rágot s em k a p a nyomói 
s p a p l a n a c s a k h a már n e m látja, künn 
lesz v i rágos a t emetőn ) h a bűn 
m a m i k o r a Természet ( jóllehet 
ö m i n d e n e m b e r t egy formán szere t ) 
legtöbbnek csak a -iiját h i n t h e t i 
v i rágga l — bűn így e l m e r e n g e n i 
m i n t k i n e k s e m m i g o n d j a , i l y v a k a r c s 
semmiségen, m i n t ez a gyár i r a j z 
m a m i k o r a n n y i szép és n a g y d o l o g 
m i n t csi l lagmorzsák, zúzottan f o r og 
a z Űrben : o s z d m e g ez t a bűnt v e l e m 
h a d d szépítse a bűnt a s z e r e l e m . 



C S A K P O S T A V O L T Á L 

K i úgy vé led, n y o m o t h a g y s z a vi lágnak, 
kérdezd a szőnyeget m e l y d u p l a lábad 

nehezét unja * r ímét i s m e r i : 
m a r a d - e r a j t a v a l a m i magadból , 
vagy csak az utcán c ipődre ragadt p o r 

a m i t emlékül továbbadsz n e k i ! 

Az tán m e n j k i és kérdezd m e g az utcát 
m e l y e t o l y é gve és m e r e n g v e fu tsz át 

n a p o n t a többször h o g y már, a z t h i s z e d , 
m i n d e n ház l e l k e d inél\ -/inéit i t t a 
s l e l k e d r o n g y a i t l eng i m i n d e n i k fa 

- I Bárki szél i - tégedet s z i s z eg , 

kérdezd és o l v a s d a m i t rájuk utál, 
s v e d d k i a szélből m i t beléje sírtál 

m i n t g r a m o f o n b a m e l y megörzené : 
miről beszélnek ! Rég ibb otthonodról 
E a v a d hegyek iö l . m e l y e k a l u l e g y k o r 

közéjük jötté l , s a m e l y e k felé 

emléked visszanéz közülük : ez v a g y 
te. ez az emlék ' eg\ c-öpp F o g a r a - v a g y 

P e s t közepén, a z t h o r d a s z és v e t i t sz . 
s ha árnyat festesz a város falára, 
az csak a hü\ö> h a v a - o k n a k árnya. 

m e l y rádtapadt s a m e l y e t közvet i tsz . 

X e m ! h i s z e n ott is csale v a l a k i voltál , 
és a h e g y e k k e l egy csak ott >e v o l t a i . 

A l i voltál o t t ? k e r e s d t o vább m a g a d ! 
O t t nyájas szőllőfiőkéket cipeltél 
s a barbár- csúcsoknak tiemei feleltél. 

me r t szülőfölded felelt á l ta lad. 



Nagyapád háza s a szelíd l h inán tu l : 
de a b b a n se l e l h e t e d igazánbul 

m a g a d lelkét, lázadó siheder! 
Más vo l tá l o t t i s ! más tá j . m e s s z e b b útak 
v o l t a k még a m i k r a j t a d áthúzódtak 

s csak p o s t a tudtál l e n n i és m e d e r . 

1 l e i e d g y e n g e szál a m e l l y e l szőnek 
;i tájak s múlt d o b h u r k o t a j övőnek : 

a m i t hoztál , c s a k a n n y i r a t i e d 
m i n t a p o r m i t lábad a szőnyegen h a g y . 
Nem m a g a d nyomát v e t e d : c s u p a n y o m v a g y 

m a g a d i s , k i t a h o l t a k lépte v e t . 

I M R E H E R C E G 

II i s i ól •iás ének 

Régi j ámbor he r ceg , k i valái a v a d 
hullám s z e n n y e s hátán szelíd fehér h a b . 
k i b e n tükröt l e l t a T e n g e r C s i l l a g a , 
nézz mennyekbő l , megcsúfolt rokonságodra, 

m e r t m a i s , l evágva o r r u n k és fülünk, 
k o l d u l u n k és árván kárveszckelünk. 
m i n t a m a gyászhírü b a l g a m a g v a r o k 
s bosszuszóval átkozzuk vesszös N y u g a t o t , 

k tinfihiiiíj tíö^ou .ansHi/iq *9?&uűL. 
h o l o t t István a tyád , első szent király 
n e m átkot , n e m bosszút r ende l t és kivánt , 
h a n e m bölcs alázat hűvös fürdejét. 
m o s n i a kudarcbatört magyar láz fejét. 

Azért lettél köztünk példa és rege. 
I m r e . szerit alázat é d e s g v e r m e k e . 
N e v e d is, n e v e d már. H e n r i k . Eh r t c t f s , 
alázat bé lyege v o l t . óh Etnericusí 



432 

N é m e t n e v e t hurdtál és hordtál görög 
k e r e s z t e t a bő bús m a g y a r üng fölöt t. 
s n e m röpködöt t üngöd, l e f o g t a nehéz 
láncával a K e r e s z t , m i n t bölcs szemérmü kéz. 

Szárnycsukva a rabló ős madár T u r u l 
ember-a lázatot s i l l e m e t t a n u l t , 
h o g y , m i n t a t yád h a g y t a , a z Egyház elé 
hul lván, a m e l y K r i s z t u s b a n m i n d e n emeberé . 

Ispánokat egyként és v i tézeket 
megbecsülnél m i n d e n jóembereket , 
m i v e l m i n d e n e m b e r I s t e n n e k fia 
s c s a k a z alázatosság n y u g o d t g lór ia. 

oaoa3H u r n a 
í g y o k t a t o t t I s t ván , és h o g y országod 
ere je , h a így tessz , lészen istápod, 
d e h a k o n o k gőgge l ülsz nyakára, c s a k 
v e s z ede lme t szignáland királyságodnak. 

8 m e g f o g a n t a bölcs m a g k mondják szent atyád 
látta éj je l cellád fal-résein át 
h o g y (két g y e r t y a m e l l e t t , f e j e d e l m i sar j ) 
imádtad a K e r e s z t e t , térdeplő m a g y a r ! 

E m e s e parázna, gőgös madarát 
m e g t a g a d t a d a test t i r a n n u s sarát 
Gö rög császár lánya, szűz iamfymasMáyod, 
o ldaladnál térdepelt , zsoltárt o l v a so t t 

M i n t fiatal orcád tej je l-vérrel f o l y t , 
l e l k e d is tej és vér Kánaánja v o l t . 
Szel idséged harcnál győzede lmesebb , 
j é g szemérmed vi lági tűznél tüzesebb. 



4)3 

S m i n t a régi pásztor Páfusz s z i g e t e n , 
a k i b e s z e r e l m e s v o l t a S z e r e l e m , 
úgy haltá 1, A d o n i s ! s d u h a j K a n fehér 
fogairól c s epege t t a szüzpiros vér . 

Á J T A T O S P Á R B E S Z É D H T S V É T H A 

Ember mondja: 

H o g y a n támadjak föl, Jézus, h o g y h a n e m éltem s o h a ? 
Fö l támadni c sak a z t u d , k i élt és m e g h a l t v a l a h a . 
Én csak sírok, és n e m égek, m i n t a h i t vány tűzi fa. 

Lélek mondjaj 

Sírj há t ! és ne h a j t s a szóra h o g y sírni se s z a b a d már. 
Sírj, d e sírj úgy, h o g y sírásod MeODSeMb sírjon magadná l ! 
E z is é l e t ! O h bár m i n d e n e m b e r h e l y e t t s í rhatná l ! 

Jézus mondja: 

H a l l o d , h a l l o d , Jézus m o n d j a : »En o n t o t t a m v é r eme t 
m i n d e n emberér t , h o g y j u s s o n véremből m i n d e n k i n e k : 
te m e g a d j m a könnye idbő l a k i n e k még n i n c s e n e k ! * 

Ember mondja: 

D e h o g v a n lehessék főniksz, m íg szememből könny s za ­
k a d ? 
Mégha lángokat sírhatnék ! mer t a könny c s a k o l t o g a t 
b a k i n e m ég és n e m lángol, n e m l o b b a n t h a t másokat . 

Lélek mondja: 

Emlékszel , h o g v a n sóhajtott oltárnál egy s z en t l eány? 
»Óh müven nehéz a z t t e n n i , a m i t a Jézus kivan U 
0 is sírt. s a z a n g y a l o k bús csókja kéklett ajakán. 

28 B»b|U : öswtet* m ű v e i 1. 
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A szhif hány sóhajtása: .1 . 

» 0h m i l y e n nehéz az t t e n n i , a m i t a Jézu- t a n i t ! 
De m i l y e n b o l d o g s á g ép h o g y i l y e n nehéz v a l a m i : 
m i l y bo ldog-ág a keresz t e t g y enge vál lal h o r d a n i ! * 

D E T E M É G I S S Z E R E T IC I) K Z T A C 0 B T 1 

Jiúuócsiya D e én mégis s z e r e t e m ez t a barbár 
O l d o t t 

l a i f f M f l l 

• i B i t i h a d a 
í lonbiisiam 

iramot i s , akárhová v i s z ! 
búgócsigák táncos agóniája, 
vegso lengések részegsége! Nincsen 
tánc haláltáncnál, d a l a hattyúdalnál 
e l - z a b a d u l t a b b , s m i n t a rózsa dúsabb 
i l l a t o t önt hervadva, a m a Rózsa, 
földünk m i s z t i k u s féuyrózsája, m e l y n e k 
m i n d e n i k s z i r m a egy -egy lélek, öntse 
h a n g o s párá ját ! Már a S z e l l e m érző 
s e l y m e v o n a g l i k , z s u g o r o d v a játsza 
v a d u l t já tékát , v i l lódzik a V á r o s , 
s u r r a n és tülköl a - z o m j a t a g élet. 
lém és sugár közi m e z t e l e n : mohóbban 
m e z t e l e n sohse v o l t ! A fürge néger 
c o m b o k a t Senecák s z e m e is i t t a , 
d e s oha e n n y i fény és e n n y i hulláin 
nem i n d u l t t dünk c s i l l a g o k h o z . E n n y i 
z ene sem : és elönti rádiónkból 

Szférák rplicjP ^ J a z z b a n d a v i lágűrt . (Messze s> " 
lakói t i . h a v o l n a lég a z C rben , 
edzhetnéd. c s i l l a g o k kíváncsi népe 
füled a méltó muzsikára, m e l l y e t ' 

A Macska földünk röpít a mindenségbe ' ) F r i s s n e k 
k e l l e n e l e n n i , m i n t -zéptérdü lányok 
- h e t y k e fiúcskák, cincogó egérnek. 
- játékra v e n n i : már a M a c s k a u g r i k 

-ás* 

a i 



s a v a d m a ádáz árnyakat ve l í t a 
h o l n a p üres falára. Már a t i t k o s 
gyárak füstölnek, kémek kémiája -
m a s z k o k a t ölt — ( O h k e d v e l e m , m i l y e n 
m a s z k ^ 
m e n t h e t m e g m a j d sága g á z m é r ő i t ő l <) 

A l i k o r megszólalt éj jel a t e l e f on , 
a z á lmok zsúfolt h a d s e r e g e i n 
z a v a r f u t o t t át , n e m l ehe t e t t t u d n i , 
m i történt a különös mezőkön? v i l lám 
ütött-e l e ? t e n g e r e k áradtak 
s m e g b o k r o s o d t a k a paripák, fények 
hintáztak s ze r t e , óriás fálánkszok 
hátráltak, tűntek, i t t - o t t v a l a m i 
iszonyú lövedék szórta föl a földet és 
emberi t a g o k a t szökőkút módra, a i l y e n 
kutaktől b u g y b o r g o t t a csatatér. 
A vitézek fe j e ike t keresték 
és l o v a i k sörényébe c s i m p a s z k o d t a k . 
Hul lámzot t a sötétség, mindenfelé 
betört az i j ed t va lóság, a s z o b a 
h idege , a z a b l a k ke r es z t j e , f o r ogva 
m i n t egy r o p p a n t Kapisztrán kezében. 
k i m u t a t o t t a m e g f a g y o t t téli 
u t a k r a a h o l soványan i n t e g e t t e k a fák. 
A ho ldv i lág a tócsa jegén 
úgy v i l l o g o t t m i n t a z ezüstkanál 
m e l y e t a z ómód hipnot izőr 
káb í tva t a r t a b e t e g elé. 
N é h á n y kövé r r émmé bugyolált 
a l a k b a n d u k o l t lámpással, f a rkasok 
von í to t tak Messzi a pusztán. 

-

A .10 H I R 
l>MirapsM.« : iiíi fi «idsííit 



H i d e g v o l t , szö inyű józan ós h i d e g 
s a z a l vó v a c o g o t t a m i n t k i k e l t a z ágyból 
fólig már ébren, fejéből j o b b r a és b a l r a 
a z á lmok apadó t e n g e r e i 
húzódtak v i s s z a a r e j t e l m e s szögletekbe. 
U g y m e n t , i m b o l y g o t t m i n t fehér kísértet, 
fö lkapta a kagy ló t , beleszólt rémült h a n g o n , 
s a messzeségből v i lágos zengéssel 
c s a p o t t v i s s z a kitáruló 
fülébe a hír : ^Megszületett o gyermek t§ 



O L Y A N A Z E L E T Ü N K 

Olyan az életük mint öregek szeme. 
8 mini a köd az előtt, aki ködben járkál, 
úgy száll előttünk a holnapok függönye: 
sohse libben föl, csak hátrál, egyre hátrál. 
Mint makacs ellenség, a ravasz jövendő 
fölégett mezőkön lassan vonul vissza: 
kincseit mind messzebb és messzebb rejti ő. 
míg végül is inkább a Kútba hajítja. 

Minden föld puszta lesz mire mienk lenne 
és minden kastélyból csak az üres romok 
fogadják a győztest aki megszáll benne, 
így győzünk mi, szomjas, gyűrt Napóleonok 
8 ha megállunk este valamely ablakban 
s kinézünk a házak fölött a vad égre, 
szív ütik reszket, mintha minden alkonyatba n 
egy hasztalan meghódított Moszkva égne. 

Napjainkat fOJW fölgyújtják az estek, 
s egyikben sem tudunk megpihenni soha. 
Jönnek az évek mint beburkolt szüzeeskék 
kikről lassan lehull a hófehér ruha 
s már forrón hevernek, lihegve, meztelen: 
de mi nen öleljük, s csókos kedvük meghal. 
Újra fölöltöznek s búcsúznak nesztelen, 
visszanevetve ránk hideg fogaikkal. 



D O B S Z Ó 

Zs inde ly te tős régi háznak v o l t a m g y e r m e k e . 
V a d szobákban l a p u l t a m m i n t f o go l y ő z ike . 
R á m ezer zö ld szájjal éhen ásított a k e r t . 
LTgy utá l tam az u n a l m a t ! p e d i g a z n e v e l t . . . 
A z f ogo t t kézen, a z csa l t a b o k r o k indián 
-átrába, a z hajókázott f enn a k a j s z i fán. 
s e l v i t t a félszerbe h o l a hullós sárfalat 
támasz to t ta két dö l t szán a hosszú m á r a l a t t . 
N y á r o n a te l e t k í vántam, télen át n y a r a t : 
o j j é . nyáron ölni szánban, télen l o m b a l a t t ! 

P a d l á ^ i a is v e l e m jö t té l , nyájas u n a l o m , 
m e r t e n g e m e t te vezetté l , m i n t mást a n y o m o r . 
T e n e m vo l tá l o l y a n m e l e g , s o k k a l h i d e g e b b : 
kíváncsian f o r r a l g a t t a d félénk sz ívemet . 
Z s u f a p o l c o k háta mögött kék u j j a d Kotort, 
vén könyveke t ny i tot tá l és lefújtad a po r t : 
m i n t k i c e l l a f a l b a n apró a b l a k o t kitár 
éti várat lan szárny veréssel b e c s a p egy madár ; 
v a g y b u k k a n n a sziklák közt e gy bűvöl t , f u r c s a táj : 
nyárba vendég télnek a r c a nézne, télbe n y á r . . . 

M i n d i g jóbarát-arccal néz a m i messze v a n , 
c s a k a saját hazánkban v a g y u n k m i h o n t a l a n . 
Azért perge t e g y r e m a r s o t szívünk m i n t a d o b , 
m e l y n e k n y u g t a l a n ve rő j e m i n t két láb t o p o g . 
O h lovacskám. v a d d o b o m , m i t t opogs z egyhclyütt ! 
Fá j a b o l o n d sarkantyú, m e l y két oldalról üti 



C l . az egeikkel a n u i r üt, másikkal a t e l , 
az e g y i k k e l üt a n a p p a l , másikkal a z é j . 
Vol t -dajkám, az u n a l o m , z o k o g v a e l m a r a d t 
vesszőt f u t u n k , s l e h u l l u n k az ütések a l a t t . 

A FELNŐTT KARÁCSONY 

M i t a k a r s z ? H o v á s i e t s z ? Talán 
az t várod h o g y a fal a m i n e k nekirepülsz 
m i n t gyermek já téko t rugója, v i s s z a d o b 
u t a d n a k elejére a h e l y e t t 
h o g y a z I d ö fenéktelen 
gödrébe s u h i n t a n a ? 

Karácsony csenget a szörn\ü télben. 
A l i g h a l l o m c s e n g é s é t . Sárga 
a r c o k a t látok a hóverésben 
s k o l d u s kezekct M feszkední , : fyjaüVón 
kékül a gyűrök n y o m a , i t o r k o m a t 
f o j t j a a z ünnepek kalácsa. 

. ^ 4 e d f >foy^B/ j ^ H d 

X é z d ezt a k o r t a m e l y n e k l e g n a g y o b b 
s elérhetetlen éden-álma h o g y 
e n n i l e g y e n k i n e k - k i n e k 
e l ég ! nézz a g o n o s z nyájra m e l y 
n a i v báránykora, multán 
n e m vél többé magáról s e m m i j ó t . 

N e m k e l l n e k i s z a l a g és o e n g ö . 
A g y e r m e k megnő t t s szép játékjait 
e lrúgta. N é z d , m i l y e n üres ünnep e z ! 
A sz ív h i d e g és kemény m i n t a i ö l d . 
T u d j u k már h o g y ölni s h a l n i születtünk. 
Xézd a b e d u g u l t i d ő t Ö h a z u g t e r eke t : 



a földet m e l y a sírok rothadásat 
H c s o n t o k pöreségét t a k a r j a , 
s a z eget , a M e n n y e k c s i l l a g o s 
homlokzatát , a k iv i lág í to t t 
P o t e m k i n - f r o n t o t , m e l y mögö t t 
n i n c s e n még l evegő s e m . . . 

B E T E G - K L A P A X C I A 

L á t o m a ködöket , 
téli r egge l eke t , 
hét főket , k e d d e k e t . 
n a p o k a t , h e t e k e t . . . 
N e m írok v e r s eke t , 
B e t e g v a g y o k , b e t e g . 

B e t e g v a g y o k , b e t e g . 
N e m írok v e r s e k e t , 
n e m z e n g e k é n e k e t . . . 
C s a k egypár szót n y ö g ö k 
v a g y inkább köhögök : 
b e t e g v a g y o k , b e t e g . 

Rég i időm e lmúlt , 
régi k e d v e m f o r d u l t . 
K i v o l t h i v e m , e l b u j t , 
h írem, n e v e m e l h u l l t , 
e rőm v e s z n i i n d u l t , 
pénzem s o h a s e m v o l t . . . 

M o n d d , v a n - e jtufleod már 
h o g y így nyög j és kántálj 
m i n t u n o t t koldusszáj ? 
K i h a l l g a t terád már? 
N a p h o s s z a t m o t y o g d bár 
h o g y i t t fáj , h o g y o t t f á j . . . 



Künn a fagy közel ít , 
ö r ö m , g o n d közelit. 
Karácsony közel i t . 
A hegyek hátait, 
fenyőfák sátrait 
ünnepre m e s z e l i k . 

M I N T F O R R Ó C S O N T O K A M A i i L Y Á N . 

X e m az énekes szüli a d a l t : 
a d a l .szüli énekesét. 
L o b b a n j föl, új d a l , te m i n d e n h a t A I 
Szülj e n g e m újra. te c s o d a s z é p ' 

M o s t b e t e g a t e s t e m . A földi 
v á gyak messze n a g y o n . . . 
M i n t ropogó c s o n t o k a mág lyán, 
h e v e r e k forró ágyamon. 

Baráta im e l h a g y t a k e n g e m : 
egyedül m a r a d t a m már. 
L e l k e m e t k iür í tet tem, 
m i n t a k i n a g y o b b vendége t vár . 

U g y f e k s z e m i t t , m i n t a főniksz 
k i fé lve reméli a tüzet, 
a m e l y e n e l f og m a j d égni 
s ame lybő l újraszület. 

L o b b a n j föl, röpíts e l e n g e m 
p i r o s szoknyáid közö t t : 
e gy d a l l a l ö löm m e g a z t a k i 
v o l t a m , és már más l e s z ek . 
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X e m az éneke* -züli a d a l t : 
a d a l szüli é n e k o é t . 
L o b b a n j föl. új d a l , te mindenható! 
Szülj e n g e m újra, te c s o d a s z é p ! 

É L G U R U E T N A P O K 

^ '^ ( N a p j a i m m i n t ki ^e lgurul t g y ümölesök 
b o t l a n a k , f u t n a k , sárban h e m p e r e g n e k , 
végre megállnak, éj jel , s vég időkig 
k i c s i gödrökben p o s h a d n a k , f e le j tve . 

K i * z e d i föl fa alól a gyümölcsöt < 
K i s gödrökbő l a poshadó gyümölcsö t? 
Sárból , szemét hői a s z e n n y e s gyümölcsöt ? 
K i s z e d i föl fa alól a gyümölcsöt í 

O h k e d v e s e m , ne e n g e d d így g u r u l n i 
a le jtőn, f o gd köténybe , f o g d ö ledbe 
a bús hul lókaí , ízlelje m e g a j k a d 
p e r c e i m ízét, m e l y c sak f r i ssen éde - ! 

.ínsvíteli'uijjf i*>tt\t)A[i\ 
Jön a favágó már h a l l o m a léptét 
ütemre s m i n t a g y i l k o s sz ívverése 
k o n o k a b b egy r e — m i t t u d o m a hangról , 
messze-e még v a g y m i k o r ér idáig? 

Másodpercenként lép egye t k e g y e t l e n . 
Es a táj d o b b a n , m i n t a z ágyúzot t vár. 
A f i a t a l fák ingának, r e c segnek 
S a vének l e p k e l e v e l e i f o g y n a k . 



T A V A S Z I S Z É L 
könyv tá »*möt a 0 p « b ( l i bar 

T a v a s z v a n , v a g y t a v a s / se még. 
E z a n a p o l y a n fiatal, 
m i n t ki- lány arcán a m o s o l y : 
szöveg nélküli könnyű d a l , 
m e l y m a g a se t u d j a talán 
h o g y a témája s z e r e l e m . 
Csak a v i lágba m o s o l y o g 
gyanút lan, c s a l v a , szűzien. 

E z a f r i ss n a p se t u d j a még 
h o g y a földben z a v a r t c s i n á l 
a m e l y n e m lesz se szel ídebb. 
>e t isztább a tavaly inál : 
sötét c s i r á k kéjeiről 
s e m m i t se sejt ; c sak m o s o l y o g 
s édessén ömlik m i n t a m u s t 
m e l y b o r lesz m a j d s égetni fog. 

Égetn i , r é s zeg í t en i . . . 
E s úgy sugárzik ez a n a p , 
m i n t egy ú j e s zme , c s u p a fény 
míg nvajasán erőre k a p . 
( M . p a fény, ígéret, j ö v ő . 
o l y a n m i n t e gy s z e b b , ú j v i l ág 
tárt kapujának s u g a r a , 
m e l y felé úgy t o l o n g a vágy . 

m i n t fényszomjas g y e r e k c s a p a t , 
v a g y m i n t lesük bői a s ö t é t 
c s i r á k t o l u l v a fény felé 
nyomják a v a d fü késhegyét, 
míg nemsokára proletár 
zászlóit e m e l i a g y o m , 
m i n d e n t e löntve , m in t k i iá ly 
csarnokát a f o r r a d a l o m , i - i t l i i iA 



h a e l z enge t t a z o lvadás 
v a d ágyuharca, s a t ömeg 
g yő z ; a v i rágok fölveszik 
vérvörös j e l vénye ike t ; 
a j égparket t fö ldúlva rég, 
a pad ló c s u p a sár, l a t y a k . . . 
H o l a szelíd és t i s z t a láng? 
Tüzes d iktátor lesz a n a p . 

Szentségtörőn s il letlenül 
sáros csizmában eg}' p a r a s z t 
staféta f u t k o s a n a g y ég 
kék t emplomíve i a la t t 
Csizmáját szárogatja és 
hetykén fütyülve m o n d r e k e d t 
szókkal tü.w.ögtetön igaz 
s félőssen betyár híreket. 

ZÖLD. PIROS, SÁRGA, B A R N A 

Füves fészekpej} kis húsvéti nyúl 
OBflosfiHem nagyanyám udvarában 
gye rmekéve im szép korában 
zö ld fü, p i r o s , kék, sárga v irág 
s a b a r n a k e r t i lóhere közt . 
K e r t i lóher l eve l e b a r n a 
B e n a g y v o l t k i s s z i v e m v i g a l m a I 
H o m l o k o m n e d v e s nye lvű sze lek 
nyalták, m i n t k e d v e s n a g y k u t y á k ! . 

K i v i t t e l a t a r k a mezők 
méze i tő l ? A d a j k a föld 
kötényébő l k i e m e l t k i I 
K i ültetett könyv tárba e n g e m 



h o g y a p i r o s , zö ld, b a r n a , sárga 
könyv táb lákat n y i t o g a s s a m 
m i n t a j tókat e gy másik t a r k a s á g b a ? . . . 

Zö ld r u h a , p i r o s r u h a , sárga, b a r n a . . . 
A könyvek varázsa o d a v a n m a . 
A lélek c s a k r u h a a t e s t e k e n . 
M e n n y i r o n g y o t r a k t a m m a g a m r a ! 
Hányszor v á g y t a m már l e n n i m e z t e l e n ! 
D e a nyár-ég forró v a d t o r k a 
rám k a c a g o t t , és a k k o r , k e d v e s e m , 
lát tam h o g y a t es t i s c sak r u h a v o l n a . 

M i v a n túl m i n d e n tarkaságon I 
Vi lágon, v i rágon , ruhákon? 
L e l k e n és t e s t e n ? 
A s e m m i v a g y a z I s t e n . 
N e k e m már a t a v a s z i l o m b is öszi, 
m i n t h a ugyanazért v i r u l n a k i , 
amiért a z őszi f a ága 
zö ld, p i r o s , kék, zö ld, b a r n a , sárga 
ruhákat v e s z magára, 
halálra készülődni. 

B O T O Z C A T Ö 

A rügy a Ián - m i n t ifjú a r c o n 
a pattanás — kiütközött 
Vén é le temmel sántikálok 
a csecsemő zöldek közöt t . 
B o t o m dühödten üt a fűbe, 
sz ívem i r i g y és i z g a t o t t : 
ez a szerény t a v a s z kicsúfol, 
h o g y t e l h e t e t l e n a g g v a g y o k . 



M i n t k i ráijed h o g y h a m a r járt 
s céljához túlkorájD e l é r : 
l a s s a b b a n lépek, m a j d m e g á l l o k . . . 
Eveim n y i l a l l n a k belém. 
B o t o m szédülve dö f előre, 
m i n t h a a z út söté tbe le j t . 
L e j t ő ez , m i n d e n léptem egypár 
má-odperccel m e l y e b b r e e j t . 

s ú g y érzem, csúszók, elmerülök . . . 
E s m a j d kinyílnak a rügyek. 
V a d m e l e g bálokon kibontják 
csipetke l egyező iket . 
A l egyezőkbő l c s u p a szárny l e s s ! 
D e én c s a k süllyedek süket 
b o t o m m a l , míg fö löttem elszáll 
a z egész szárnyrakclt l i g e t . . . 

Már száll i s . . . A z ágok, a b o k r o k . . . 
lányok r u h á j a . . . száll, s u h a n . . . 
C s a k én b o t o z o k b o t l a d o z v a , 
a könnyűek közt súlyosan. 
O h h o g y szeretnék megfogózni 
v a l a m i l o m b v a g y szoknyaszárny 
fodrába : m i n d s z a k a d n a , tűnne, 
m i n t tüske közt a pókfonál. 

L o m b n i n c s is még ! C s a k a rügyecskék 
bújtak k i . pir inyónyi zöld 
n y e l v e k a n t i k nyalják a szellőt. 
A z egész l i ge t n y e l v e t ölt . 
N y el v eke t ölt reám az e r d ő . . . 
K o p p a n j n a g y o t , mogorva bot*! 
Ez a szerény t a v a s z k i c s ú f o l . 
h o g y t e l h e t e t l e n a g g vagyok. 



A Z I S T E X K S O l M H H i . . . 

Az Isten és ördög hét jó hivatalnok. 
Mennyire] vaduhh lett és gazabb a világ, 
mióta az Ember, e gyenge akarnok, 
viszi mindkettőnek ürüli hivatalai! 
Mint a gyermek, épít és rombol is egyben. 
Épít, hogy legyen mit rombolni. Felhőket 
l:<trmol házaival; majd fölibük szökken 
és nagy diadallal lebombázza őket. 

De talán úgy kell és már elvégeztetett. 
En már összeomlott városokat látok. 
Vad paloták helyén csöndes romhegyeket, 
s betonok gőgjéből törmelék sziklákat. 
Szakadt drótok lógnak, mint a tavalyi gaz 
s messze tereket fed a vasak selejtje: 
feledt célú gépek hullamezeje az, 
ahol a rozsdának nyíl virágoskertje. 

A megmaradt ember kibúvik tornyából, 
Gyilkos ülledékek foszlanak a völgyben. 
Van-e még friss szellő eleven virágból? 
Vannak-e ép csirák a mérgezett földben? 
Óh lesz-e még jó íz gyümölcsben, italban? 
lMZ-é jámbor állat a gyilkos gép helyett? 
S a megehült pásztor fogja-e, mint hajdan, 
nézni még óriás óráját, az eget? 



Mit mutatsz minekünk, te nagy, sima óra. 
magunk gyilkosává ítélt embereknek? 
Vagy átallod sorsunk jegyezni, mióta 

gonosz kis órákat gyártunk tehelyetted? 
Közönyösen tűz rám vad arcod. Itt állok 
a fa alatt, mely pár aszú meggyet ad még, 
$ úgy érezm hogy ingád vagyok és himbálok.. 
Csak ringass, míg bambán végkép elaludnék! 


